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	„Nechápu,“ řekl Felix Deranger a Regina van Petersenová hleděla lhostejně na jeho obojživelný letoun zakotvený bezpečně u břehu. Ležela v křesle a poslouchala Felixe Derangera, jenž stál opřen o zábradlí terasy, obě ruce v kapsách. „Nechápeme,“ opakoval s podivem. Rozhlasová stanice kdesi na Havaji nebo v Caracasu vysílala hudbu, která vyplňuje prostor samoty. „Nikdo to nemůže pochopit,“ řekl Felix Deranger, byl opálený, měl ohrnutý límec košile, sluneční brýle a přebytek urážlivé spokojenosti.

	„Nechtěla jste s námi ani do Cannes ani do Bejrútu, nechtěla jste se mnou k papeži, ani na lov divokých buvolů do Nairobi, nechtěla jste na koroptve do Židlochovic. Uvěznila jste se na ostrově. Už je to rok. Nechápu.“

	Velký bílý dům svítil v subtropické zeleni jako do trávy položená kostka cukru.

	„Žil život plný hry a hru plnou života,“ řekla Regina s jakousi vnitřní urputností. „Nerozeznával hranice mezi tím, i já jsem je přestala rozeznávat. Avšak to všechno je dávno pryč. Důstojník je nejprve poručíkem a potom kapitánem. On se zmocnil naráz celého světa. Vy všichni jste jako člověk, který čte nejnovější a současně rok staré noviny. Ví, jak dopadlo to, co se teprve má stát. Lžete si, že jste příčinou událostí. Colin Mortimer van Petersen však byl příčinou událostí.“

	„Ctil jsem vašeho otce,“ řekl Felix Deranger. „Myslíte, že nikdo by nedokázal dát vám prožít to co on?“

	„Už nikdo to nedokáže.“

	„Co tedy chcete?“ otázal se Felix Deranger. „Zůstat navždy na svém ostrově?“

	„Chtěla bych, abyste měl jednou vši, nebo bych chtěla zastřelit v cílové rovince koně, na kterého vsadil princ manžel, chtěla bych zničit pitomý svět, který nikdo nedokáže zvládnout – anebo sebe.“

	Tu zdola promluvil cizí, neznámý hlas:

	„Dosti náročná přání.“

	Felix Deranger se otočil, neboť se opíral o zábradlí, Regina vstala z křesla. Dole na kamenném chodníku, položeném od bazénu k rezidenci, stál nevelký muž, v jedné ruce držel odřený kufřík, převázaný roztřepaným motouzem, přes druhou měl přehozeno černé sako.

	„Kdo je ten člověk?“ otázala se Regina a pomyslila na Felixovo letadlo.

	„Víte, že pilotuji sám,“ odvětil Felix, „a vy jste říkala, že jiskrový bezpečnostní pás vylučuje nehlášený příchod.“

	Odstoupili od zábradlí, Regina umlčela přijímač a šla první dolů. Felix kráčel za ní. Žaluzie v hale byly staženy, avšak jejich ploché příčle propouštěly zvenčí pruhy slunečního světla, byl to tmavý prostor šikmo prosekaný čepeli paprsků. V pruzích světla vířil prach, to způsobil příchozí, vypadalo to jako mnohokrát zvětšený pohled do mikrosvěta.

	Regina zaslechla nejprve vzdálené hlasy. Dálka a spojovací přístroje z nich vypreparovaly živost, výšky a hloubky, zůstalo jen suché služební hlášení. Byly to velmi tiché hlasy, avšak Regina je zaslechla dříve, než znovu spatřila muže, jenž prve promluvil.

	Stál téměř uprostřed haly, držel v ruce odřený kufřík a kabát a vzhlédl k ní, jak sestupovala z horní terasy. Vzápětí se vzpamatoval, udeřil dlaní na víko kufříku a hlasy ustaly. Uvnitř domu bylo ticho. Jen venku křičel papoušek ara arakanda, vřeštěl mangabej, zobákem klepal tukan. Pěstěná džungle žila dál.

	Muž se lehce uklonil. Pozorovali se. Oblek prý mnoho prozradí. Mužovy černé kalhoty, černé polobotky, bílá košile a tmavozelený pulovr s dlouhými rukávy však nic neprozrazovaly. Bylo to velmi nepřirozené oblečení v subtropické šířce ostrova, musilo mu být horko, pomyslila si Regina.

	Jak odhodil sako na nejbližší židli, zaleskly se klopy smokingu. To vše bylo tak velmi neobvyklé, odřený kufřík, hlasy suché jako vata, muž v pulovru a smoking, že se Regina uklidnila. Lupič vypadá jinak. Pocit strachu pominul. Klapala vysokými podpatky už na posledních schodech. Muž se znovu uklonil a řekl:

	„Jsem vědec… Nemohu vám vysvětlit, proč musím začít odtud, nepochopila byste to. Ale vězte, že bez pádných důvodů jsem do vašeho domu nevkročil.“

	Přechází po hale, kufřík zatím neodložil, zaklání se, pozoruje strop, měří halu kroky i pohledem, Regina mu nevadí, počíná si jako kupec, kterému nabídli bílý dům, chvíli pohybuje rty a pološeptem odříkává jakási slova, což není kupecké. Regina s Felixem si vyměnili pohledy a mlčí. Muž nikoliv: „Nepřišel jsem přemísťovat věci z místa na místo. Dokazuji proměnlivost řádu, který vykládá jejich rozmístění v prostoru. Objevil jsem novou hranici možnosti.“

	„Tedy blázen,“ řekla Regina více pro sebe, nicméně nahlas, aby přesvědčila svůj sluch.

	„Pravila jste něco?“ To je spíše zdvořilost než zájem, neboť muž si vyhlédl místo, lehký stolek, dotýká se jej, posouvá, vrací na místo, nadzvedá, postrkuje nohou, zálibně prohlíží, je rozhodnut, přijímá jej.

	„Nikoliv, pane.“

	„Promiňte, profesor Krajan,“ řekl muž roztržitě, pokládá to zajisté za zbytečné. „Michal Krajan… Rád bych si s vámi promluvil.“ Pohlédl rozpačitě na Felixe a Regina řekla: „Teď si tedy můžete zatelefonovat.“ Felix pochopil a odešel.

	„Jistě mnoho cestujete, profesore,“ praví Regina s úsměvem, rozhodnuta přistoupit na hru blázna, a předstírá zájem o jeho osobu. Zatím rozvažuje, co dál. Felix zavolá pohotovost. Do té doby vydržím.

	„Mnoho je neurčitá číslovka,“ řekl muž. „Ale jako nekonečné řady mají konečné součty, tak i N plus jedna je jsoucno.“

	Regina si v duchu kreslí vzorec a muž pokračuje: „Máme však naspěch. Naše konání nepodléhá konvenčnímu času. Náš pohyb odměřují historické vteřiny.“

	Regina si neumí představit historické vteřiny. „Není vám horko, profesore?“

	„Je, uveďte, prosím, v činnost klimatizační zařízení,“ řekl muž, aniž ho napadne, že by mohl odložit pulovr. A já jdu a spustím klimatizaci, myslí si Regina, jsem blázen, jsme tu dva. Jen vydržet. Zdá se, že není agresívní.

	Muž, jak pozorovala, upřel svůj zájem na květinový stolek se skleněnou deskou. Všechny stoly a stolky a poličky i skříňky mají skleněné desky, působí to chladivě. Vázy jsou jednoho druhu, květiny však mnoha barev. Malý stolek je prázdný. Je také bezvadně čistý, leskne se, avšak muž vytáhl kapesník, stolek otřel, aby naň mohl položit odřený, umolousaný kufřík, jenž sotva držel pohromadě.

	Dalo mu práci, než otevřel zámky. Byly zrezivělé, pružiny dávno nepružily, teprve po kratším páčení byl kufřík otevřen. Regina přistoupila blíže a přihlížela, kterak se muž dotýká předmětů v kufříku. Spatřila změť drátů a neznámých součástek. Vše bylo smontováno dohromady jako rukou dítěte, které vidělo na výstavě nebo v televizi dálkový ovládač nebo raketové výpočetní středisko a nyní se to snaží napodobit pomocí součástek kovové stavebnice a krystalového přijímače.

	„Mohla bych vám pomoci,“ řekla Regina.

	„Není co,“ odpověděl, „děkuji.“ Vzhlédl k ní od svého kufříku a chvíli na ni upřeně hleděl, jako by se smiřoval se skutečností, že je tu vedle něho ještě jiná lidská bytost. Shrnul své úvahy a řekl: „Posaďte se, prosím.“ Ukázal přitom na řadu židlí s proutěnými opěradly, sám však zůstal stát za hradbou svého kufříku.

	„Děkuji, jste velmi laskav,“ řekla Regina a posadila se.

	„Koupím váš dům,“ řekl muž znenadání, to opravdu neočekávala. „Koupím dům a pozemek o poloměru sto metrů počítáno od tohoto bodu.“ Přitom ukázal na odřený kufřík. „Potřebuji neodkladně místo k vědeckým účelům.“

	„Můžeme o tom hovořit,“ odpověděla Regina, pamětliva, že nemá odporovat. „Ale přiznám se vám, že bych jej nerada opouštěla.“

	„Jakákoliv částka není dost vysoká, slečno van Petersenová. Milión, dva, osm. Chápejte, peníze tu nehrají roli. Ve vašem domě, v této hale se nachází průsečík nulté horizontální elipsy s nultou vertikálou.“

	Na ta slova vyňal z kufříku jakýsi přístroj a zahleděn do něho kráčel po hale, couval a bočil, až se zastavil a řekl: „Ano, tady je to.“ Shýbl se, vytáhl z kapsy kus křídy a nakreslil na podlaze kříž. Vtom se ozvalo z kufru zase tak vatově suše: „A proto jsme odpověděli, že předloženou nótu a v ní obsažené návrhy budeme bedlivě studovat.“ Tento názor jakéhosi státníka byl přerušen poruchou a písní „Ty jsi, Martine, strom zelený, tobě nebylo třeba ženy“.

	Muž se vrátil ke kufříku, lehce se dotkl červeného drátku a všechny hluky ustaly. Regina sledovala mužovo počínání s pocitem údivu. Je fyzicky slabý, řekla si, když viděla, jak zdvihá stolek s kufříkem a odnáší jej nad kříž nakreslený křídou na podlaze. Muž si otřel čelo kapesníkem, ale neposadil se. „Je samozřejmě mnoho možností,“ rozvíjí svou myšlenku o koupi domu a chodí přitom z místa na místo.

	„Mnoho je neurčitá číslovka,“ řekla Regina věcně.

	„Jsem ochoten najmout dům na půl roku a přitom vám zaplatím kupní cenu, o které jsem prve mluvil. Nadto vám zaplatím…“

	„Máte dost peněz,“ přerušila ho.

	„Nemám, protože je nepotřebuji. Mám neomezený úvěr.“

	„Neomezený?“

	„Neomezený. Mohu vám nabídnout dovolenou, cestu kolem světa, cokoliv, co by vám na půl roku nahradilo dočasnou ztrátu tohoto krásného domu. Koupím vám jachtu, letadlo, najmu pilota, velbloudy, lovce kožišin, budu financovat film, jestliže si chcete zahrát.“

	„To všechno, pane, není pro mne nové. A to, co by mě dokázalo zaujmout, to si nedovedete představit.“

	Muž teď vypadá, jako by zapomněl na to, co říkal, a jako by ho zaujala poslední ženina věta. Soustředěný výraz… Čeho je schopen člověk, který se takto dívá?

	„Dovedete-li si to představit vy sama?“ otázal se otázkou.

	„To, myslím, přesahuje rámec naší malé konference,“ pravila Regina. Posadil se proti ní, prohlíží si ji. Dal nohu přes nohu, všimla si, že i ponožky má černé, složil ruce do klína.

	„Nuže, jakou mi dáte odpověď?“

	„Co když neopustím dům ani na okamžik?“ otázala se a vstala, protože jeho pohled jí nebyl milý. Jde kamsi za něho, nikoliv pryč, neodvažuje se. Vstal také a vrátil se ke svému kufříku.

	„Vy tedy setrváte? Z toho pro vás plynou určitá omezení. Nazvete-li je povinnostmi, těžko vám budu moci přiznati nějaká práva, kromě práva na práci. To by bylo v rozporu se zákony mé země.“

	Zatímco muž takto hovoří, vytáhl z kufříku nevelkou součástku a nese ji do vzdáleného kouta haly. Myslí tedy na dvě věci: volí vhodná slova pro Reginu van Petersenovou a vhodné místo pro ukládání součástek. Je jich několik a klade je do různých stran prostorné místnosti. Při tom dbá na zachování jakýchsi os a průsečíků. Domluvil a ticho jí není příjemné.

	„Říkal jste – nultá elipsa. Vyslovuji to správně?“

	„Ano, avšak od vyslovení k pochopení je dlouhá cesta. Síť je pouze vnější znak, jenž neodhaluje podstatu věci. Elipsa, přirozeně, neboť geoid není koule – a ostatní můžete pochopit jen se znalostí sférické trigonometrie. Nultá elipsa dělí tuto halu na dvě poloviny, to můžete považovat za prokázané.“

	Regině je veselo z jeho řeči, avšak staví se vážnou. Muž, který se představil jako profesor, pokračuje: „Síť, která tuto elipsu protíná, není kolmá, tak jako já nejsem kapitán Cook. Svírá s ní úhel přibližně 66 a půl stupně, abych užil pojmů, které dokážete dešifrovat.“

	Po tom výkladu promluvila Regina jako žačka: „To je velmi zajímavé.“ Muž nepostřehl výsměch. Regina pokračuje: „Musím vám říci, že to slyším poprvé.“

	„To bych se velmi podivil, kdybyste to slyšela někdy předtím.“

	Hovoří scestně, myslí si Regina, ale není agresívní. Mírný muž vyňal z kufříku skřínku dosti neuměle smontovanou. Byly v ní velmi neodborně provedené svary i dokonce studené spoje, tlačítka, čísla a žárovky. Zcela obyčejné žárovky, které se používají v kapesních svítilnách. „To je hlavní spojovací článek,“ řekl muž. „Kdykoliv se rozsvítí žárovka u některého čísla, stisknu tlačítko se shodným číslem. To je vše. Obsluhu zvládne i osoba technicky zaostalá.“

	„Myslíte, že i já?“

	„Vztah mezi všeobecným a jedinečným zatím ponechávám stranou. Vzhledem k vašemu přání, totiž neopustit tento dům, musím rozhodnout o vaší účasti… Ano, myslím, že to půjde.“

	Na to neřekla nic a snažila se najít správný vztah ke všemu, co se odehrávalo na jejím ostrově, v jejím domě, před jejími zraky. Pravil: „Dokončím svou loď za několik okamžiků.“ Při těch slovech učinil neurčitý pohyb rukou, kterým zahrnoval nejbližší okolí. „Mějte strpení.“

	„Ach ano, loď,“ říká Regina, jako by to bylo samozřejmé.

	„Její motory čerpají energii z uplývajícího času. Nechcete-li opustit tento dům, připravujte se na cestu.“

	V jeho slovech je rozpor, ale to už Reginu nezaráží, ani tón, kterým jsou slova pronesena, muž je říká jako něco všeobecně přijatého, co je třeba jen připomenout. „Chci vás upozornit předem, abyste nebyla překvapena. Doufám, že netrpíte mořskou nemocí. Ačkoliv ponorka…“

	„Milý profesore,“ řekla Regina ve snaze poučit hosta, „ještě jsem nepoznala nic, co by mě dokázalo překvapit, dojmout, nadchnout, ale mluvte, prosím, promiňte mi to přerušení.“ Chvílemi se jí zdá, že muž mluví o věcech, kterým ona nerozumí, ale které přesto jsou, chvílemi pak, jako posledně, nesmysly a bláznovství. Nezní však v jeho slovech výsměšný tón, tušení převahy?

	Pozorně se na ni zadíval. „Nechtěla jsem vás znepokojit,“ řekla, „jinak vás ráda poslouchám.“ Neboť se jí zdá, že je lépe, když nezvaný host mluví a přestavuje nábytek. Jeho zámlky a pohledy jsou nepříjemné.

	„Je horký den,“ řekla, „jistě neodmítnete občerstvení.“

	„Nechci zneužívat vaší laskavosti,“ odpověděl.

	„Bude mi potěšením,“ ujistila ho Regina. „Čistý alkohol, nebo koktajl?“

	„V každé situaci – pouze pivo.“

	Pod touto záminkou odešla Regina do přípravny jídel. Střetla se tam s Felixem, kterého cosi vylekalo.

	„Regino, dějí se hrozné věci. Šel jsem po stopách toho člověka, abych zjistil, kde se vylodil. Asi padesát kroků od domu stopa končí v písku… vlastně začíná… z ničeho nic. Telefon nefunguje. Ani poplašné zařízení… nic… vyřazeno.“

	Regina pominula věci vysvětlitelné a obrátila mysl k nadpřirozeným.

	„Jak to – z ničeho nic?“

	„Tak. Asi padesát kroků od vily začínají v písku stopy člověka, který odnikud nepřišel.“

	Regina otevřela lednici, našla silné pivo a řekla si: Musím zůstat klidná a usmívat se.

	Nalila pivo zvolna do sklenice a řekla si: Musím hrát s sebou, dokud se toho člověka nezbavíme.

	Vhodila do jantarově zbarvené tekutiny kostku ledu a řekla si: Nic mě nesmí překvapit. Má rovnováha rozhoduje vše.

	Se sklenicí v ruce překročila práh a spatřila hrozny zavěšených mužů, psa v bílých botičkách a svůj stolek s odřeným kufříkem. Za ním stál profesor Krajan zaujat manipulací, vůbec si jí nevšímal. Vdechla a ucítila zápach gumové podlahy, zaslechla tep motoru a šum přístrojů. Vstoupili dva důstojníci. Visutá lůžka se ani nepohnula, jen muži ostříhaných hlav nepravidelně mrkali, strop kabiny byl zaoblený, nikde nebylo vidět žádné okno, srovnané čepice svítily zlatými nápisy

	ТИХООКЕАНСКИЙ ФЛОТ

	Profesor Krajan předtím mluvil o ponorce… Regina na něho pohlédla. Byl to stále on. Nezbylo jí nic, než položit si otázku: Jsem já – já? Držela sklenici s pivem a pěna ještě přetékala. Stalo se něco, pro co není jména. Regina však zachovává důstojnost. Soudí, že je to základní povinností člověka, když mu nic jiného nezbývá. Zde pomůže jen vychování, protože rozumové síly nestačily k pochopení jevu. Důstojníci mají pěstěné plnovousy a táhne z nich kolínská voda. Profesor Krajan vzhlédl od svého kufříku a mhouří oči, jako by zaostřoval zrak. Není to však podivný druh smíchu? Regina mu podala sklenici. Chtěla promluvit, ale místo slov se ozvalo jakési zachrčení. Proklaté tělo, snad ji nenechá na holičkách! Klid… hrát s sebou… rovnováha rozhoduje vše. Člověk, který se dal překvapit, prohrál. Usmála se a řekla: „V každé situaci – pouze pivo.“ Přijal sklenici samozřejmě, jako by se nic nezměnilo, udrobil děkuji a obrátil se ke dvěma důstojníkům. „Kapitán první třídy Maresjan A. B.,“ řekl starší. „Kapitán poručík Korenko F. G.,“ představil se druhý. „Mám ještě několik minut času, jsem vám k dispozici,“ řekl profesor. Kapitán první třídy je vyzval, aby ulehli. Jsou odkázáni do visutých rohoží, bílý psík v botičkách pobíhá kolem. „Jsme již stopadesátý pátý den pod vodou a toto před vámi je vystřídaná směna,“ řekl kapitán poručík Korenko. „Z cvičných důvodů máme režim II D. Visutá lůžka, vystřídaná směna leží a nemluví.“

	Za pomoci důstojníka ulehla Regina i profesor do připravených rohoží tak, aby tváří směřovali k mužstvu. Důstojníci zůstali na nohou. Představují ztížení bojových podmínek, ubírají více kyslíku než ležící.

	„Soudruzi,“ řekl kapitán první třídy, „podle plánu kulturně osvětové činnosti vyslechnete krátkou informaci… starší námořníku Veresjajeve, nemluvte… krátkou informaci o objevu časoprostorového pole. Pane profesore, členové posádky jsou absolventy technického institutu raketové, navigační a elektronkové techniky. Skončil jsem.“

	„Pak tedy budu mluvit proti mnohým teoriím, pro jejichž neznalost jste dostávali pětky, respektive jedničky,“ řekl profesor.

	„Nevadí,“ řekl důstojník, „chlapci mají náležitý výcvik. Skončil jsem.“

	Nato profesor Krajan sestoupil z visutého lůžka, mluví, ale nezahálí: „Pomocí časoprostorového pole mohu spojit dva body až po vzdálenější okraj ionosféry. Tento úkaz přivádí ke kritickému momentu mnoho zákonitostí, neboť se v něm prolíná technika a filosofie. Můj objev vytyčuje novou hranici možnosti, avšak jsem schopen dosahovat jí pouze laboratorně. Nemohu též spojit libovolné body z libovolných míst, nýbrž jen podle sítě, která zatím nemá jména.“

	„Nepochybuji, že bude nazvána sítí Krajanovou,“ řekl starší důstojník.

	„To můžete říci vy, nikoliv já,“ odvětil profesor Krajan a pokračoval: „Jakmile se však vytvoří reaktivní okruh automatických výpočtových strojů, dostihne hranici možnosti strojový velkoprůmysl.“

	Při této řeči se profesor procházel a rozmísťoval s přístrojem v ruce drobné součástky, jakési články, jak to Regina viděla již předtím v přijímací hale svého velkého bílého domu. Chodil sem a tam mezi visutými lůžky námořníků, sledován jejich pohledy, též pohledy obou důstojníků. Když dořekl poslední slovo, je hotov s přípravami. Nikdo z posádky neočekává, co se stane, jen Regina to hádá. Profesor vskutku učinil nepatrný pohyb a nastala

	TMA

	a opět

	SVĚTLO

	Šestnáct námořníků se houpe v rohožích uprostřed banketní síně v okamžiku přípitku. Páni ve fracích upustili sklenice, dámy s výkřikem „ach“ omdlely. Nikoliv naráz, nýbrž jedna po druhé, byl to zajímavý úkaz. Jediný opilec, též ve fraku, statečně zavrávoral, rozbil sklo a stiskl tlačítko požárního hlásiče.

	Poté nastalo utišení, je slyšet jen cinkot skleněných lustrů, znamení, že došlo k jakémusi pohybu. Těžké koberce nemají co tlumit, nikdo po nich nechodí. Postavy z Ovidiových Proměn se vesele dívají na odřený kufřík, jsou pojištěny na vysokou částku, cena gobelínů je závratná. Pánové ve fracích stojí s otevřenými ústy. Když i lustry dozvonily, je slyšet tiché plesknutí. Komusi skanula slina na parkety. Opilec škytl. Důkaz, že realita pokračuje. Profesor Krajan je klidný, lhostejný, dva bílí důstojníci, teď již i ve tváři bílí, stojí za ním. Psík v botičkách vyskočil na stůl a zmocnil se chlebíčku se šunkou. Kapitán se vzpamatoval, křikl „Gasane!“ a udeřil dlaní do kyčle. Psík seskočil, sousto však nepustil. Regina van Petersonová ve visutém lůžku nečekaně zvolala:

	„Haló, Arture!“

	Mladý známý ve fraku k ní vzhlédne a zmítá jím třas. Zvuk ženina hlasu vyburcoval profesora z klidu. I pohlédl na hodinky, řádné kapesní cibule, a má se k činu. Je středem pozornosti lodníků i pánů ve fracích. Dámy setrvávají v omdlení. Regina viděla již potřetí, kterak profesor rozmísťuje součástky a řídí se při tom jakýmsi zvláštním kompasem. Stojí-li mu pán ve fraku v cestě, uhne se, totiž pán, a profesor se lehce ukloní. Pohybují se toliko oči. Srdce není vidět. Na čele pánů se perlí pot. Když profesor přiložil poslední článek, ozval se na chodbě zvuk. Mnoho dveří se otvírá, jejich zrcadlové desky se hýbou, násobí prostor i světla křišťálů, do sálu vnikly jako psí čenichy suché trysky požárních hadic. Muži v přílbách jsou však na rozpacích, veliteli není dopřáno, aby se vzpamatoval a promluvil vojáčky. Profesor Krajan se rozhlédl po síni a řekl: „Promiňte.“ Nato vztáhl ruku po kufříku a nastal známý úkaz, mžikový ožeh tmy a světla, který bude jednou nazýván

	KRAJANŮV EFEKT

	Zavoněla opět gumová podlaha, zaoblený strop svíral těsnou kabinu bez oken, motor pravidelně bušil, pes v bílých botičkách seděl způsobně u nohou kapitánových a Regina spatřila, kterak drží v tlamě opravdu šunkový chlebíček. Šestnáct námořníků dřepělo vztyčeno v rohožích, důstojníkům se vracela barva, Regina van Petersenová se vzpamatovala dříve. Řekla si: Zhroutit se mohu až potom. Nepožila drogy a byla opojena. Myslila na jedinečnost svého postavení.

	„Provedl jsem to, co bylo možno provést laboratorně,“ řekl profesor Krajan, „nyní učiním to, co učinit musím.“ Podal Regině ruku, aby mohla sestoupit z visutého lůžka, avšak mluví spíše k důstojníkům:

	„Vyjádřeno obecně, objev časoprostorového pole umožňuje prolnout jednu část jsoucna do druhé – nikoliv libovolně, nýbrž podle sítě, o které jsem se prve zmínil. Jsme teprve v začátcích.“

	Profesorova ruka byla suchá a jemná.

	„Zdá se, že objev může způsobit převrat v dopravě a vojenství,“ řekl velitel podmořského člunu Maresjan.

	„Ano,“ souhlasil profesor, „jistý tajný agent konsorcia cestovních kanceláří mi nabízel neuvěřitelné sumy, jestliže zdokonalování systému povedu tímto směrem.“

	„A vy jste odmítl ty neuvěřitelné sumy?“ otázala se Regina, která s profesorovou pomocí sestoupila z vratkého lůžka na pevnou podlahu. Pustil její ruku a řekl:

	„Zajisté, neboť ani parní stroj nebyl objeven, aby poháněl mlýnek na kávu. Proč bych měl prolínat skupiny britských turistů do Neapole, když mohu snáze spojit výpočetní automatické stroje a vytvořit vědě nejmohutnější tranzistorový mozkový trust, jenž změní jsoucno.“

	„Avšak v rozkazu, který ohlašoval váš přílet,“ řekl kapitán Maresjan, „se neříká nic o změně programu výpočtových automatů, které pracují na palubě této lodi. Obávám se, že k tomu bude nutno vyžádat si svolení admirality.“

	„Nemám v úmyslu vrhati vás do neřešitelných rozporů,“ řekl profesor. „Paluba vaší lodi je pouze jedním ze tří vrcholů prvního pásma časoprostorového pole, v němž spojím výpočtové automaty pracující v oboru elektrotechniky vysokých frekvencí. Loď odpluje, okruh však zůstává… Laboratorní ukázku jsem prve provedl proto, abyste uvěřili schopnosti objevu. Promiňte, jestliže jsem vás včas neupozornil, co nastane… Skončil jsem.“

	Regina se otázala: „Řekněte, profesore, i já jsem jsoucno?“

	Bezvýrazně na ni pohlédl: „Zajisté.“

	„A jaká změna mě tedy postihne?“

	Odpověděl bez dlouhého přemýšlení: „Nejsem prorok. Avšak změna se dotkne jevů i podstaty a nic nezůstane výjimkou. Říkám-li nic, mohu též říci nikdo. Souhrn kvant vytvoří novou kvalitu. Kapitáne prvého stupně, pošlete, prosím, členům burzovního klubu v Kodani, jejichž manželky jsou právě teď omývány studenou vodou, omluvný telegram. Nesmíme nikdy zapomenout na člověka.“

	„Soudruhu kapitáne poručíku,“ řekl velitel, „připravte návrh telegramu.“

	„Provedu,“ řekl řízně mladý důstojník, učinil obrat na jednu dobu a odkvapil.

	„A nyní, prosím, kupředu, do navigační kajuty,“ řekl profesor Krajan.

	„Starší námořníku Veresjajeve!“ zvolal kapitán prvního stupně.

	„Zde.“

	„Ke mně, ostatní ulehnout.“

	Šli ocelovou chodbou, psík v bílých botičkách radostně poskakoval před nimi. Šli v pořadí: profesor, kapitán prvního stupně, Regina van Petersenová. Za nimi kráčel starší námořník Veresjajev a nesl stolek s odřeným kufříkem profesora Krajana, přes ruku měl svrchní část Krajanova oděvu, totiž černé smokingové sako. Profesor zůstával v černých kalhotách a tmavozeleném pulovru, což, jak usoudila Regina, bylo příležitostné.

	Ještě v úzké chodbě řekl profesor: „Kapitáne, až dosáhneme obratníku Kozoroha na 120. stupni západní délky, prosím, abyste udržoval plavidlo v jednom bodě.“

	„Zajistím,“ odpověděl kapitán.

	V navigační kajutě stál jeden důstojník u radaru, druhý vedle něho, osm poddůstojníků sedělo na otočných židličkách, po čtyřech z obou stran, tváří ke stěně, a sledovalo pohyby přístrojů. Důstojník u radaru říkal slova a čísla, poddůstojníci u přístrojů je opakovali, jednou ten, tu zase onen, vypadalo to jako litanie. Prostor byl sevřenější než kabina mužstva, od přístrojových panelů vedly kabely a trubice, jiné roury se táhly pod okrouhlým stropem a těsně nad podlahou, výměník vzduchu hučel, tep stroje spojoval všechny prostory ocelového kolosu.

	„Za součinnosti posádky,“ pravil kapitán, „se mi podaří čelit Ejsengaměrovu proudu, který je v těchto šířkách velmi silný.“

	„Prokážete tím neocenitelnou službu vědě,“ odpověděl profesor. Lodník postavil stolek s odřeným kufříkem na vhodné místo a na pokyn kapitánův se nevzdaluje, drží smokingové sako, hotov posloužit. Profesor se sklonil nad kufříkem a Regina k němu přistoupila. Hledí s úctou, avšak s naprostým nepochopením do útrob podivuhodného zavazadla. Profesor vyňal jeden článek, pomocí něhož vytváří časoprostorové pole spojující dva body. Článků neubývá, nebo jsou to stále tytéž, Regina to nedovede posoudit. Pohlédl na ni, podal jí článek a ukázal rukou mezi třetího a čtvrtého poddůstojníka u pravé stěny. Regina pochopila. Přikládá jej ke stěně, článek je příchytný, zřejmě magnetický.

	Profesor hledí do přístroje a praví: „Poněkud níže.“ Učinila tak. „Dobrá.“

	Tak rozmístili čtyři články. Službu konající námořníci nevěnují jejich počínání pozornost, nesmějí, odříkávají svou služební litanii dvakrát po čtyřech hodinách denně.

	„Děkuji vám,“ řekl profesor Regině, „jste velmi učenlivá.“

	A tu již obsluhy hlásí věci profesoru srozumitelné.

	„Fita dvacet tři a půl jih.“

	„Fita dvacet tři a půl jih.“

	„Lambda sto dvacet západ.“

	„Lambda sto dvacet západ.“

	Kapitán prvního stupně zasalutoval a podává profesoru hlášení: „Obratníku Kozoroha na 120. stupni západní délky dosaženo.“

	Profesor se uklonil a řekl: „Děkuji.“

	Litanie pokračuje. Vlevo šestnáct… vlevo šestnáct… Pravý motor tři zpět… pravý motor tři zpět. Avšak není třeba věnovat jí nadále pozornost.

	Profesor položil na stolek hlavní spojovací článek a pokynul Regině, aby spínala, jak v hale na ostrově vysvětloval. Stojí proti sobě, stolek s kufříkem a přístroji mezi sebou. Regina potlačila chvění rukou a očekává. Profesor promluvil. Zajisté k nikomu v navigační kabině. Promluvil do prostoru, v němž jsou vody, pevniny a plynná skupenství:

	JSEM HRANICE MOŽNOSTI – VOLÁM ČÁSLAV

	Nikde však není ani mikrofon ani reproduktor. A přece profesor volá:

	„Jsem hranice možnosti – volám Jerevan.“

	„Jsem hranice možnosti – volám Lakehurst.“

	„Jsem hranice možnosti – volám Hakodate.“

	Z mnoha stran, jako bzučení čmeláků, přilétají slova. Vzdálení lidé zaslechli volání. Vzniká zmatení slov, volají jeden přes druhého, hlasy kovové a suché, ale nesmírně vzrušující, vytvářejí kolem lidí v navigační kajutě ponorky jakýsi obal takřka hmatatelný, mlhovinu, pole. I poddůstojníci vzhlédli od svých logů a lotů a je nebezpečí, že se ponorka vychýlí z polohy. Profesor se dotkl svých přístrojů a rázem vládne v prostoru řád.

	„Jsem Lakehurst – volám hranici možnosti.“

	„Jsem Hakodate – volám hranici možnosti.“

	„Jsem Jerevan – volám hranici možnosti.“

	„Jsem Čáslav – volám hranici možnosti.“

	Posádka umísťuje ponorku do správného bodu v Pacifickém oceánu. Profesor určuje: „Spojovací souřadnice 4 Pilsen 6 Karlsbad.“

	„Rozumím,“ ozývá se z prostoru. „Prosím, sledujte přístroje,“ napomíná Reginu profesor. Zapomněla na svou povinnost a teprve teď si uvědomuje, že svítí čísla 4 a 6. Je zmatena, avšak vyhledá tlačítka stejných čísel a stiskne. Ozve se hlas:

	„Jsem Jerevan, dobrý večer, profesore Krajane. Přijímám v pořádku Čáslav, Hakodate, Lakehurst.“

	„Jsem Lakehurst, dobré jitro, profesore Krajane. Přijímám v pořádku Jerevan, Hakodate, Čáslav.“

	„Stačí,“ praví profesor k sobě a k Regině. „Ostatní na záznam. Spojte třináctku.“ Regina stiskla tlačítko s číslem třináct. Profesor ještě řekl: „Všem, všem, všem. Zůstávejte v pohotovosti, opakuji souřadnice 4 Pilsen 6 Karlsbad… Konec… Konec na záznam, spojte třináctku.“

	Regina znovu splnila příkaz. Profesor přistoupil ke kapitánovi a řekl: „Děkuji, kapitáne, to je všechno. Vytváření prvního reaktivního okruhu výpočtových automatů začíná. Zapojení nutno provést ze tří bodů zeměkoule. U vás jsem skončil. Jsem poprvé na ponorce. Přiznám se, že o práci tohoto plavidla nevím vůbec nic.“

	„Pak mi tedy dovolte, abych vás pozval na prohlídku,“ řekl kapitán a muži i přístroje se vpravili do rytmu palubního života. Litanie pokračuje. Tři čárky vlevo… tři čárky vlevo… Motory sto šestnáct obrátek…

	Psík v bílých botičkách poskakoval vpředu, profesor s kapitánem zmizeli v otvoru dveří. Očekává se, že Regina je bude následovat, avšak toto očekávání je liché. Regina zůstala v navigační kajutě. Přikročila k telegrafistovi, neboť jeden z osmi sedících poddůstojníků je bezpochyby telegrafista. Má na uších sluchátka, na stole telegrafní klíč, mikrofony a jeho přístroje se podobají vysílačům.

	„Můžete odeslat a přijmout pro mne telegram?“

	Poddůstojník vyskočil a řekl: „Starší seržant Kuzmin. Mohu, jestliže dostanu příslušný rozkaz.“ Dozorčí důstojník stojící vedle radaru souhlasně kývl a telegrafista řekl: „Poslouchám.“ Posadil se a vzal tužku do pravice.

	„Super bleskově. Adresa. Regina van Petersenová, ostrov číslo šest, souostroví Zapomnění. Text. Odpověz cokoliv. Podpis. Regina van Petersenová.“

	Muži na sebe pohlédli. Dozorčí na telegrafistu. Jeho tužka uvázla ve vzduchu. Navigátor na hloubkoměřiče. Matematik na kormidelníka. Torpédista na dispečera. A ti pak hledí na Reginu, jako by spatřili právě spadlý meteorit.

	Regina je tolik zaměstnána vlastními myšlenkami, že nepostřehla podivení, jehož je zdrojem. „Nakonec,“ dodala ještě, „udejte svou polohu.“ A odešla stejným otvorem v ocelové stěně, jako prve profesor a kapitán. Dozorčí ji provází jen proto, aby říkal rovně, napravo, nalevo. Musí projít mnoha dveřmi, které jsou kovové s gumovým těsněním, zavírají se pákami a šrouby. Ostré světlo, kabely, roury a bílá barva ji provázejí až do věže, kde se k ní lísá pes v bílých botičkách. Hle, první okna. Kulaté otvory, volská oka se silnými skly připomínají krátkozraké čtenáře. Za nimi však je tma a tma. Chladné vody Pacifiku.

	„Provedu vynořovací manévr, aby váš obraz byl úplný,“ řekl kapitán. „Přístroje vykonají nyní mnoho funkcí. Vyrovnání tlaku i teploty. Stoupáme pozvolna, zatím nepozorujete nic.“

	Skutečně, Regina van Petersenová nic nepozorovala. Kromě profesora Krajana, toho pozoruje od první chvíle, kdy stanul v její vile a řekl: „Jsem vědec.“ Pozoruje tak, že tento druh pozorování bývá nazýván studiem. A to je teprve na počátku cesty. Nyní očekává telegrafickou odpověď. Co se to stalo? Kde jsem? Ten člověk tu sedí se založenýma rukama a poslouchá kapitánovu řeč. Regina pocítila závist, neboť mezi nimi, totiž mezi ní a profesorem, je něco, čemu nerozumí. Avšak musí přece nabýt klidu a rovnováhy. Zkusme tedy vidět svět očima pana profesora. Není to vzrušující hra? Podívejme se tedy oknem, kde začíná svítat. Nejprve jakési zelené šero, ve kterém bývají žraloci, medúzy a úhoři. A Regina usedá vedle profesora Krajana a založila ruce na prsou. Avšak sedne-li si člověk sebevědomě s rukama na prsou, neznamená to ještě, že nabude klidu, zvláště když neví, jak a proč pluje pod hladinou Tichého oceánu rychlostí dvaceti osmi uzlů, když krátce předtím ležel na terase své vily a odskočil si na chviličku jen do Kodaně. Avšak jak krátce předtím? Je to nesnesitelné pomyšlení, které nepomine, dokud nepřijde telegrafická odpověď.

	Kapitán úmyslně poručil zhasit lampy, světla za okny přibývalo. Pak se objevilo kulaté políčko oslnivé modři, na okamžik je překryla zelená masa rozhoupané vlny, věž zaduněla pod tunovým náporem vody, ale již se modř objevuje znovu a trvale a klid podmořské hlubiny mizí. Síla větru osm, loď se houpe z boku na bok, z přídě na záď.

	„Jsme stále uzavřeni vůči atmosféře,“ pravil kapitán, „a zůstaneme tak. Rozkaz mi bohužel nedovoluje otevřít průduchy. Režim II D musí zůstat nezměněn.“

	„Děkuji vám, kapitáne, vykonal jste víc, než bylo vaší povinností. Myslím, že je čas rozloučení.“ Profesor vstal, Regina též a jdou do nitra lodi. Kapitán hovoří s dozorčím důstojníkem, to je vhodné, Regina se postarala, aby mohla být nablízku profesoru Krajanovi.

	„Poslyšte, profesore, má časoprostorové pole účinky psychické?“

	„Nezkoumal jsem to. Ale pochybuji. A ostatně… zdá se, že máte dobré nervy.“

	„Myslíte? Ale profesore, kdo byl vlastně vystaven účinkům vašich… vašich experimentů?“

	„Období experimentů mám za sebou. Ovšem vaše otázka, byť špatně formulovaná, je na místě… Byl jsem to doposud já sám. Vaší účastí se otevírá nový vědní obor, který však zůstavujeme stranou a vzadu. Musíme dál.“

	Profesor se omluvil a zmizel v umývárně. Vzápětí se odtamtud rozlehl úporný zpěv. Nebylo pravděpodobné, že by tam zpíval někdo jiný než profesor, a nebylo pravděpodobné, že je to on. Byla to táhlá smutná melodie, která se podle náhledu Reginy van Petersenové hodila do krematoria.

	Regina využije nepřítomnosti profesora a osloví kapitána: „Cestovala jsem často na lodi, ale nikdy jsem nebyla na palubě ponorky válečného námořnictva. Samé přístroje… doufám, že dokážete přijmout telegram.“

	Kapitán nechápe. „Přijímám denně spousty depeší. Admiralita, vlajková loď, patronátní pionýrská skupina… to je běžný režim dne.“

	A opět k profesoru Krajanovi, jenž se vrátil z dunivého záhrobí koupelny: „Byla bych ráda vystoupila na čerstvý vzduch.“

	„Proč? Tento má lepší kvalitu než vnější ovzduší. Máte stav úzkosti?“

	„Stý padesátý pátý den pod vodou… vypadají docela normálně‘… Myslila jsem, že se můžeme přenést na horní palubu sami. Aniž porušíme režim II D.“

	„Škoda, že se mi nepodařilo vysvětlit vám několik základních věcí… těžko, bez technického minima… kdo je tím vinen? Jaké jste měla vzdělání?“

	„Ach, koleje, profesory…“

	„Ponechám zcela stranou zákonitosti sigma částic, jejichž výskyt předpověděl již Archibald. Řekl bych, což je dostupné žákům páté třídy základní devítileté školy, že pomocí časoprostorového pole nelze spojovat libovolné body.“

	„Již si vzpomínám. Nechte mne, prosím, projít do šesté třídy, řeknu vám ještě, co jsem si zapamatovala. Že tato spojení nelze také vytvářet z libovolných pozic.“

	„Říkáme z libovolných míst. Slovo pozice dokonce ještě ve spojení se slovem libovolný je z oblasti politického života.“

	„Zdá se, že nemáte politiku příliš v lásce.“

	„Je to něco jiného. Směšování kategorií vede k neodčinitelnému nedorozumění. Jsem vědec.“

	„Nenapadlo vás, že třeba děláte politiku?“

	„Tento způsob přemýšlení přenechávám jiným lidem.“

	Regina nedovede určit, zda člověk, jenž takto mluví, je podivín, anebo pečlivě utajovaný ironik, což podle jejího náhledu je protiklad podivína.

	Došli do navigační kajuty. Telegrafista setrval v klidu, cosi píše. Reginy se zmocňuje neklid. Aby jej zakryla, přistoupila ke kapitánovi a řekla: „Bylo to u vás velmi zajímavé.“

	Kapitán se shýbl a podal jí psíka. „Vezměte si Gasana na památku. Byly to historické okamžiky.“

	„Děkuji,“ řekla, „chtěla bych se vám nějak odvděčit. Můžete někdy přistát u ostrova číslo šest v souostroví Zapomnění?“

	„Obdržím-li rozkaz, tedy teoreticky ano. Prakticky v to nevěřím.“

	„Ach, vy vojáci máte složitý život. Teorie… praxe… Řekněte mi, kapitáne, proč má ten pes botičky?“

	„Každá loď je elektrickým kondenzátorem s povrchovým napětím, které člověk necítí, ale pes ano. Bez botiček je neustále elektrizován.“

	„Zajímalo by mne, co při tom dělá?“

	„Trpí.“

	„Myslíte, že i má jachta je kondenzátorem?“

	„Je-li kovová, tedy ano,“ řekl kapitán a Regina si povšimla, že profesor její slova slyšel a že si je pravděpodobně vyložil tak, jak zamýšlela.

	Ozvalo se zvonění, loď se znovu začala ponořovat. Tu vstal telegrafista a podal Regině blanket vytržený z knihy Přijaté telegramy. Byl na něm text:

	TELEGRAM NEDORUCITELNY

	ADRESATKA NEPRIJIMA

	Profesor Krajan řekl: „Čas vyměřený k pobytu na vaší palubě vypršel. Děkuji vám, kapitáne. Vyřiďte můj dík své vládě.“ Tu k nim přistoupil důstojník a podal profesoru Krajanovi návrh omluvného telegramu pro členy burzovního klubu v Kodani, text vypracovaný na dvou schůzkách návrhové komise. Zněl: Přijměte mou omluvu. Podpis. – Profesor Krajan řekl: „Schvaluji“ a obrátil se k Regině van Petersenové. Stála v zamyšlení s kusem papíru v ruce. Nejasnost telegrafické odpovědi bije do očí.

	„Jsem tady nebo tam?“ řekla nahlas.

	„S tím si zbytečně nelamte hlavu,“ poznamenal profesor. „Zkuste přemýšlet o věcech důležitých. Zavřete oči.“

	Počínala si jako školačka. Skutečně zavřela oči. Když opět vzhlédla, drobně, ale vytrvale pršelo. Z domů, asfaltovaných ulic i chodníků čišel chlad. Zaslechla skřehotání racka. Ojedinělá okna v domech svítila, někde měli stažené rolety a někde nikoliv. Neónové slogany dotíraly na těch několik málo chodců, které nezahnala ledová zima. Pocítila čísi dotyk a polekaně se ohlédla. Profesor Krajan jí přehodil přes ramena své černé sako. Na prsou ji hřál psík v botičkách. Stáli na okraji chodníku na nároží, vlevo se do hloubky táhlo náměstí s biografem, vpravo úzká ulice zahlcená světly výkladních skříní. Její bezživotná pustota byla téměř náměsíčná.

	Gasan se zavrtěl a učinil pokus olíznout Regině bradu. Pohlédla dolů. Stál tam její vlastní květinový stolek z přijímací haly a na něm ležel odřený kufřík profesora Krajana. Profesor si počínal podivně, anebo zcela přirozeně, Regina cítila, jak pojmy ztrácejí svůj význam. Prostě si počínal. Šel směrem k biografu, kde spatřila služební čepici strážníka v gumovaném plášti. Profesor mu podal jakýsi papír a ukázal směrem k ní. Zima byla nepříjemná, je mi všechno jedno, pomyslila si Regina. V Kodani, to byl přece Artur Rosental, vypadal směšně v tom fraku, ale jaké nesmysly projdou člověku hlavou, když ho ukazují strážníkovi. Profesor ho přivedl na roh, ukázal na stolek, potom vytáhl své časoměrné cibule a řekl strážníkovi: „Dvě, tři hodiny.“

	„Pan profesor se může spolehnout,“ řekl strážník a zasalutoval. „Pojďme,“ řekl profesor, vzal kufřík a šli onou ulicí plnou obchodů. Besser sitzen, Sedus besitzen, ujišťovaly je reklamy. Peer Export – Eine Zigarette für Deutschland und für die ganze Welt. Na konci zářil velký obchodní dům Karstadt. Nad ulicí přelétli rackové. „Tři sta metrů po pravici je Baltické moře,“ pravil znenadání profesor. Wer es kennt, nimmt Kukident, odpovídal mu vyceněný umělý chrup. Míjeli právě obchod s oděvy, kde měli ještě otevřeno. Profesor tam zamířil. Vchod byl hlouběji pod loubím, kolem nabízely výkladní skříně elegantní zboží.

	V krámě nebyli zákazníci. Regina s profesorem se rázem stali středem pozornosti. Přijímací šéf v žaketu, proužkových kalhotách a sněhově bílé košili se uklonil. „Co si panstvo přeje?“ Vytušil, kdo je Regina? Anebo bleskově odhadl její prsteny? Ať je to jak chce, byli považováni za vznešené hosty.

	„Ukažte nám dobré pláště do deště a zavolejte taxi,“ řekl profesor. Asistenti, neboť v takovém obchodě nelze mluvit o prodavačích, tajemníci pro doplňky, sekretáři pro otázky nepromokavých plášťů, zástupci ředitelů pro zimní oblečení se rozbíhají, ten pro pláště, ten pro vložky z velbloudí srsti, ten pro vložky kostkované, ten k telefonu s tváří tak vážnou, jako by chtěl vzbouřit vládního radu pro otázky autodopravy, ten přináší nový, přepychový, avšak konzervativně solidní kufřík a klade jej nevtíravě jen tak na oči, protože kdyby se odvážil nabídnout, byla by to zjevná kritika zákazníkova omšelého zavazadla, které je zřejmě unaveno cestováním. Přijímací šéf pak naučenými pohyby bývalého aranžéra prostírá pláště, prodejní stůl se mění v bohatou paletu ukázek textilního průmyslu Evropy, přijímací šéf šveholí: „The best of the best, Bethmann & Hollweg bürgt für die Qualität, nejlepší z nejlepšího.“

	„Co jest to nejlepší?“ otázal se profesor, „chtěl jsem dobré pláště.“ Přijímací šéf poznal, že má před sebou vznešeného podivína. Právě pro ten kufřík se zrezivělými zámky, tuší za ním, totiž přijímací šéf za svým zákazníkem, těžké milióny. „Chtěl jsem říci, excelence, že nejlepší z nejlepšího je právě dobré pro vás.“ Profesor cosi zamumlal, což vyznělo jako „Urgh mhghul ssd,“ a jal se vybírat pláště. Regina přiváděla k zoufalství modelové salóny a tu si nechá vnutit konfekční plášť, který celkem vzato může nosit každá prodavačka, jestliže je dost šikovná, aby si dokázala sehnat přítele, jenž ji obléká. Když řekla odevzdaně své ano, přiběhl mladík a vypovídá: „Automobil pro pána stojí na rohu. Tato ulice jest bohužel neprůjezdná a na rohu nadto stojí strážník.“

	„Tím lépe,“ řekl profesor, „automobil může předjet, strážník je informován. Vezmu si tento… účet pošlete na mou adresu.“ Šéf přijal vizitku. Každá solidní firma upustí od hotového placení, jestliže kabát s její vinětou na vnitřní straně podšívky bude vídán v kruzích, o nichž veřejnost ví jen to, že jsou blízké a dobře informované.

	Když nasedli do auta, profesor z levé, Regina z pravé strany (řidič stál při tom s hlavou nepokrytou, čepici držel za lakový štítek), a když dveře drahého vozu tiše cvakly, položil si profesor kufřík na kolena a vyňal z něho přístroj, kterým již dříve určoval směr při ukládání článků k sestavení lodi – jak říkal – pro plavbu časoprostorovým polem. Motor šuměl, řidič očekával příkazy a pes v botičkách rejdil po podlaze.

	„Jeďte směrem severním.“

	„Prosím.“

	Automobil se rozjel, minul strážníka, který střežil stůl a salutoval. Proplétali se ulicemi, asfalt se leskl po dešti, ozařován namodralým světlem pouličních svítilen. Profesor pozoroval stále svůj směrník a občas řekl: „Teď doleva,“ nebo: „Doprava.“ A tak jeli dosti volně, neboť řidič nevěděl, kam se má rozjet. Dostali se až k mořskému pobřeží, kde bylo větrno, a řidič zastavil před značkou Vjezd zakázán, postavenou doprostřed vozovky.

	„Pročpak?“ otázal se profesor. „Pohleďte,“ řekl řidič a vskutku, vlny se s hukotem tříštily o kamenné a betonové vlnolamy a vítr hnal vodu na přímořskou třídu. „Na mou odpovědnost,“ řekl profesor. „Prosím,“ odpověděl řidič, objel stojan se značkou a hnal vůz pod sprškou slané vody. Na rejdě stály lodi na kotvě a mžikaly pozičními světly. Houkal remorkér. Napravo od silnice se na pahrbku černaly koruny stromů velkého parku. Když přijeli blíže, Regina rozeznala domy, osvětlené i temné vily, byla to přepychová část města.

	„Vpravo,“ nařídil profesor před nejbližší odbočkou a řidič s úlevou zatočil vůz do postranní ulice. Burácející zátoka zůstala vzadu. Ulička zahýbala mírně doleva a tu se před nimi objevila řada zaparkovaných vozů. Bylo jich dvacet, snad i více. Další se tísnily v přilehlých uličkách a to vše okolo jedné vily v zahradě uspořádáním anglické, vily osvětlené a členité, vystavěné pro sídlo rodu i pro znamení důstojnosti. Profesor sklapl směrník, uzavřel kufřík a řekl: „Zastavte.“ Stalo se podle jeho přání. Byli u vchodu, kde zůstávalo prázdné místo pro předjíždějící automobily hostí. K vozu přistoupil vrátný v uniformě a otevřel dveře na straně levé, tedy tam, kde seděl profesor. Řidič pak rychle oběhl vůz a pomohl vystoupit Regině.

	„Čekati?“ otázal se řidič a profesor přikývl. „Psa nechati v autě?“

	„Pes má své potřeby. Též může býti hladov,“ odpověděl profesor. „Zařiďte vše potřebné podle vlastního uvážení.“

	Psík zakňučel, když ho odlučovali od Reginy. Paní si ho však nevšimla. „Zdá se, že si vás oblíbil, má drahá,“ řekl profesor. Reginu to oslovení překvapilo. Bylo proneseno tak, že nemohla určit, zda je v něm náznak důvěrnosti nebo výsměchu.

	Vrátný ve stejnokroji uchopil profesorův kufřík a uvedl oba hosty do prostorné přijímací haly, kde je teplo a vysoké koberce. „Koho mám ohlásit, prosím?“ Profesor mu podal vizitku a řekl: „Povězte mi nejdříve, kde je pánská úpravna.“ Regině zatím sňali nový plášť s kapkami deště, které utvořily na ramenou malé perličky. Kabát je vzorně nepromokavý, Bethmann & Hollweg bürgt für die Qualität. Sen vedoucího prodavače se splnil, kabát činí čest svému závodu v dobré společnosti.

	Z umývárny se ozývá rorátní zpěv. Není pochyby, kdo je zpěvákem. Regina rozeznává jednotlivá slova – sokol… peri… javori, avšak nerozumí jim.

	Když se profesor vrátil, byl oblečen ve svém naprosto dokonalém smokingu. Stala se s ním jakási proměna, ač neučinil více než to, že odložil tmavozelený pulovr, bílou rozhalenku spoutal černým motýlkem a ovšem oblékl sako s lesklým vyložením. Regina si vedle něho připadá jako chudá příbuzná, neboť je stále v odpoledních šatech, jak ji profesor Krajan zastihl na ostrově číslo šest.

	Vrátný přivedl dobromyslně vypadajícího pána domu, který nebyl stvořen pro večerní oblek. V ruce žmoulal profesorovu navštívenku. Byl tlustý a poprášen popelem z vlastního doutníku, muž vlastník, kterému z očí hledí čtveráctví a obchodní krutost. Mohla bych být jeho dcerou, pomyslila si Regina.

	„Plattner,“ uklonil se tlustý muž a pravil dále: „Milostivá paní a pane profesore, prosím, abyste se cítili v mém domě jako doma.“ Velkomyslně přehlíží Reginino nepatřičné oblečení. Stačí mu její krása. Zdá se, že vyrostl ve zcela jiném prostředí, své večerní šaty obléká zřejmě proto, že musí.

	Skleněnými dveřmi, které zůstaly za pánem domu otevřeny, je vidět hloučky hostí, většinou starších pánů a žen v dlouhých večerních šatech. Na stěně pak nevisí obraz, ale staré ohmatané lodní kormidlo. A již přichází služebník a přináší nápoje na stříbrném plató. Plattner podal číši dámě, profesora vybídl a sám si bere také. Upili a Plattner řekl: „Pojďte, prosím, dál. Snad vám přijde vhod něco z našeho bufetu.“

	„Děkuji,“ uklonil se profesor, „zdá se, že hostíte polovinu města.“

	„Tu lepší určitě,“ zasmál se Plattner.

	„Snad bude mezi vašimi hosty některý z vyšších vládních nebo policejních úředníků,“ řekl profesor. Jen Plattnerovy oči prozradily, že zneklidněl. „Zavolejte Herrmanna,“ přikazuje a sloužící pilně odchází do pokojů. Je třeba vyplnit čas, aby se snížilo napětí očekávání. „Psí počasí,“ řekl Plattner a znovu upil, „chtěl bych v tuto chvíli šlapat palubu někde ve Středomoří či ve vodách Madeiry. Jste nádherně opálena, milostivá paní, zřejmě se vracíte z tropů.“

	„Můj dům stojí na ostrovech Zapomnění,“ řekla Regina.

	„Ó,“ to je vše, co na to řekne Plattner, a netrpělivě očekává příchod řečeného Herrmanna. Dostavil se muž urostlý a dobře udržovaný. „Herrmann,“ představil se krátce. Jeden rukáv je prázdný, na klopě se třpytí zmenšený, ve zlatě provedený železný kříž s meči a brilianty. Oko je bystré.

	„Pane Plattnere, dovolte mi, prosím, promluvit několik slov s panem Herrmannem. Snáze pochopíte důvod mé návštěvy,“ řekl profesor. Plattner se uklonil, a zatímco dva muži spolu stranou hovoří, Plattner sděluje Regině, že příští týden odplouvá se ženou na palubě Hanseaticu do jižních moří. Velmi se těší na tu cestu, neboť má za sebou namáhavý, nicméně úspěšný obchodní rok. Jeho lodi vozí kaučuk, anilín, autobusy i válcovaný plech, a když dostává depeše svých kapitánů, vzpomíná na doby, kdy sám byl zcela nepatrným lodním hospodářem, purserem.

	Tu k nim přistoupil vyšňořený dědeček a řekl: „Představte si, Plattnere, Sirhán a sultanát Rimálský vytvořily federaci a dohodly se na společné vlajce. Jdu okamžitě telefonovat.“

	„Vášeň a byznys, skvělé spojení,“ řekl Plattner na vysvětlenou. „Starý Püsche skupuje vyřazené a neplatné vlajky a prodává je jako ozdobné šátky domorodcům někde na Dálném východě. Největší obchod udělal v padesátém devátém, když se Aljaška stala devětačtyřicátým státem Unie. Skoupil všechny americké vlajky se 48 hvězdami.“

	Regina poslouchala zdvořile, to jest na půl ucha, a viděla, jak profesor předložil Herrmannovi jakousi listinu a řekl několik jistě dobře volených slov. Zakrátko se oba muži vrátili a tu profesor opět dovedně znemožnil Regině, aby se dověděla, co si říkají pan Plattner s panem Herrmannem. „Doufám, že nejste ještě příliš vyčerpána,“ řekl profesor, „anebo jste-li, můžeme o tom pohovořit s Plattnerem. Zdá se, že je to člověk velmi přístupný.“

	Ano, krňous to není, připustila Regina, tím však nemyslí jeho vzrůst, nýbrž samozřejmost, s jakou je přijal. Žádné: Čemu vděčím za čest vaší návštěvy. Zakrátko k nim přistoupil a řekl hlasem, z něhož vanula úcta: „Můj dům, profesore, je vám k dispozici. Státní zájem, ó ano, to všichni umlkáme.“

	Evropská mentalita, pomyslila si Regina, jejíž předkové se klouzali v dřevácích mezi Utrechtem a Lutychem. Podráždilo ji, že lidé tak odlišní se podvolili bez váhání a výhrad profesoru Krajanovi. Cítí opovržení vůči Plattnerovi i Herrmannovi. Ale je tu profesor Krajan, kterého nelze obejít. Vnucuje lidem svou vůli. I jí. Bouře proti Krajanovi v dálce tiše pohřmívá.

	Plattner pokynul služebnictvu, ukazuje na kufr profesora Krajana a praví: „Doneste zavazadlo do pokoje s klavírem a připravte protější ložnici.“

	Proboha, nezachází ten džentlmen příliš daleko? Když stoupali po schodech vzhůru, řekl profesor: „Ta ložnice je ovšem pro vás, já únavu necítím.“

	„Neprosila jsem se,“ odvětila Regina stroze, ale vzápětí si říká, budu brzy směšná se svou strohostí, když nedokážu nabýt vrchu. Ovšem, ano, je to tak.

	Profesor pokynul sloužícímu, aby položil kufr na černou, skelně lesklou desku klavíru. Takový drek? bylo lze čísti v udivených očích služebného muže, když kladl umolousaný kufr na křídlo se zlatým nápisem Steinway. Nebylo vyhnutí, směrník ukázal právě tam, a příkaz domácího pána byl nedvojsmyslný. Hovořilo se v něm přece o klavíru. A tak desátník ve výslužbě vyhověl. Regina zdvihla zamyšleně (co jí zbývalo?) klávesnicový kryt a ťuká, dává to jakousi melodii, avšak profesor je zaměstnán svými přístroji a přestal vnímat. Regina zesiluje údery, zesiluje, zesiluje, až profesor vzhlédl. Přestala vyrábět hluk a říká po zralé úvaze s úsměvem: „Hudba prý hovoří k duši člověka. Chtěla jsem vyjádřit, že mám hlad.“

	Vtom se ozvalo do ticha: „Jsem Lakehurst, volám hranici možnosti. Přijímám Čáslav, Jerevan bez poruch, Hakodate příjem nepravidelný.“

	„Přirozeně,“ odpověděl profesor, nespouštěje oči z Reginy. „Chybí třetí bod. Máte-li hlad, sejděte dolů, budu zde operovat asi hodinu. Ano, Jerevane, jsem hranice možnosti, poslouchám.“

	A nevěnoval více Regině ani slovo, ani pohled, zřejmě ani myšlenku. Když odcházela, slyšela: „Jsem Čáslav, volám hranici možnosti. Přijímám Lakehurst, Jerevan bez poruch, Hakodate příjem nepravidelný.“

	„Přirozeně, chybí třetí bod.“

	Regina sestupovala se schodů a kručení břicha přehlušovalo její kroky. Přirozeně, říkala si, chybí třetí bod. Takhle se nemohu objevit ve společnosti. A bylo jí tedy snášet další příkoří na cestě s profesorem Krajanem. Je málo, že musila obléci konfekční kabát? Nyní bere zavděk večerními šaty z loňské sezóny, společenskými šaty dcery lodního pokladníka, která prý studuje na universitě v Los Angeles. Přitom si však byla vědoma, že žádný hadr nemůže potlačit, co má vepsáno ve tváři Regina van Petersenová.

	V komnatách bylo mnoho žen, jejichž příběhy ukončené sňatky s bohatými podnikateli začínají: Sie begann ais ein kleines Fotomodell… Sotva přistoupila k bufetu, slyší za sebou tato slova:

	VSADÍM SE, ŽE V POKOJI NA PODLAZE

	MÁTE KŘÍDOVÝ KŘÍŽ

	Nebylo pochyb, slova byla určena jí. Ohlédla se a spatřila muže, jehož pleš byla značně rozsáhlá. Zbylé vlasy tvořily po obvodu lebky souvislý chomáč. Muž měl nadto knír nazrzlé barvy. Kdyby nepronesl tak zasvěcená, jasnozřivá slova, musila by si Regina říci, hrome, tenhle večer nevyniká krasavci! Tady chybí ruka, tuhle zase vlasy. Muž, který ve svém večerním obleku vypadal jako prokurista venkovské spořitelny, jenž byl za své dlouholeté věrné služby pozván na večírek presidenta všech spořitelen, tedy tento muž měl nesmírně inteligentní oči.

	„Neprohrál byste,“ odpověděla Regina na jeho slova o sázce. „Zdá se mi, že jsem vás kdesi vídala,“ dodává ještě a to nelže.

	„Plukovník Barret,“ uklonil se muž a odpověděl neurčitě. „Toto je velmi pohostinný dům.“ V ruce má talířek a jí po špetičkách.

	„Býváte tu často?“ otázala se Regina.

	„Jsem zde poprvé jako vy,“ odpověděl plukovník Barret. „Já ovšem cestuji velmi staromódně. Letadly, případně auty, zámořskými loděmi.“

	„Přesto přicházíte asi všude včas, pravděpodobně se stejnou jistotou, s jakou víte o křídovém kříži v mém domě.“

	„Ne vždycky a ne všude, to podle možností. Ale jsem nucen vědět mnohé a vědět to dříve, než se věci stanou obecně známé. Budu-li hovořit o skutečnostech, shodneme se pravděpodobně s člověkem, v jehož společnosti jste vstoupila do tohoto domu. Spor začíná o výklad skutečností.“

	„Co mám dělat, plukovníku, abych vám porozuměla?“

	„V tuto chvíli nic. Promiňte, jsme všichni ponořeni do souboru otázek a vztahů, které se vyskytují v okruhu našich životů, a zapomínáme, že existují jiné životy a jiné okruhy s jinými soubory otázek, jimž zase my nerozumíme. Totiž rozumíme slovům, ale nevíme, co označují. Každý člověk tak žije v nějakém okruhu a zná jeho slovník. Časoprostorové pole vstupuje do našeho života jako skutečnost. Reaktivní okruh automatických výpočtových strojů právě vzniká na realitě pole. V tomto domě a nejen v tomto domě. Až pokryje pětatřicet šestatřicetin povrchu Země, skončí předposlední fáze všeho snažení, kterému se též říká jinak dějiny. Zlomek se bude téměř rovnat jedné. V našich souřadnicích však neexistuje žádné číslo abstraktně. Nabývá významu znaménkem plus nebo minus.“

	Proč se mám snažit, říkala si Regina, vnikat do tajemností, které přede mnou prostírají profesor Krajan a plukovník Barret? Hosté v přijímacích pokojích Plattnerovy vily zurčeli, stejnoměrnost hovoru a cinkání příborů přerušoval ojedinělý výbuch smíchu, sloužící nabízeli čerstvě přinášené nápoje. Hosté zářili spokojeností. Jistě také oni měli za sebou namáhavý, nicméně úspěšný obchodní rok. Starají se o to, že se zlomek naplňuje? Nechť si plukovník s profesorem zůstanou ve svém kruhu. Reginu napadlo, že by měla učinit jednu věc: Odejít teď hned, v dešti, a učinit cílem svého života cestu na ostrovy Zapomnění. Avšak neučinila to. Připadlo jí, že všichni tito lidé kolem, srkající a žvýkající, jsou na ostrovech Zapomnění, jen ona vstoupila do jakéhosi jiného okruhu vztahů. Ostatně měli tu dobrý koňak a ona se potřebovala napít. Nerozuměla ničemu z toho, co říkal plukovník Barret, zaujala ji však slova o předposledním období všeho snažení, tedy dějin. Řekla: „Mluvil jste o předposlední fázi. Máte na mysli dobu ledovou a prahory, nebo čtvrtohory, nebo něco na ten způsob?“

	Plukovník se usmál. „Období, které nemá jména. Kdyby se naplnilo, splynou dějiny člověka s geologickými dějinami Země.“

	„To jest ono poslední.“

	Plukovník odpověděl vyhýbavě. „Jestliže jsem užil slova kdyby, neznamená to, že jsme ve stadiu hypotéz, tedy předpokladů. Pochopit jev, anebo smířit se s ním, jsou dvě různé věci. Avšak dříve nebo později dospěje člověk k tomu, co je nutné. V tuto chvíli však nelze předvídat všechno.“ Plukovník dal komusi znamení, a když se Regina tím směrem podívala, spatřila jen záda vysokého muže.

	„Říkal jste ale, že jste povinen vědět hodně a dříve.“ Plukovník položil sklenku na stůl, i Regina dopila medově zbarvený nápoj. Barret ji vzal lehce pod paží a přiměl ji k tomu, že prostupovali hloučky lidí, netušících, co se odehrává v horním pokoji s klavírem. „Pohleďte,“ řekl plukovník, „automatické výpočtové stroje operují dnes ve všech hlavních oborech lidské činnosti. Bez výpočtových automatů se neobejde nikdo a nic, co má nebo chce mít význam. A jestliže můžete pomocí časoprostorového pole spojit výpočtové automaty výzkumného ústavu v New Orleansu…“

	„Nebo Lakehurstu,“ řekla Regina, protože rozhovor zabočil k věcem srozumitelným.

	„Nebo v Lakehurstu,“ přejal její myšlenku plukovník Barret a pokračoval: „Spojit s výpočtovými automaty výzkumného ústavu téhož charakteru v Sevastopolu…“

	„Nebo v Jerevanu.“

	„Nebo v Jerevanu, spolu s výpočtovými automaty řídícími masovou výrobu třeba v Plzni…“

	„Nebo v Čáslavi.“

	„A ještě s výpočtovými automaty čtvrtého a osmého a desátého ústavu a výrobních linek kdekoliv na světě, a jestliže tento okruh výpočtových strojů hledá automaticky nejlepší řešení úkolu, opravuje chybné předpoklady a je tedy reaktivní – a jestliže bude zaveden v celé oblasti vědy, řízení výroby a odbytu – vychází vám odpověď: Vědeckotechnická revoluce, svět zaplaven zbožím, podíl práce člověka klesá.“

	Tedy přece byznys, řekla si Regina pro sebe a nahlas praví:

	„Pak tedy i v tuto chvíli a v tomto domě jsme svědky něčeho úžas…“

	Plukovník ji přerušil. „Jestliže však ruku na hlavním spojovacím článku vede Kreml…“

	„Profesor Krajan je…?“ Regina vystřelila tato slova jako pistole, která náhle selhává, a Regina naráz pochopila temnou hrůzu, která obcházela kolem plukovníkových slov, když hovořil o předposlední a poslední fázi všeho lidského snažení… splynutí člověka s geologickými dějinami Země… Zlomek se naplňuje… bude z nás uhlí. Ozval se v ní výkřik, který nikdo neslyšel, ale který ji rozrazil, jako blesk rozrazí osamělý, strom.

	„Buďte statečná a buďte povznesená,“ řekl plukovník Barret, „to je víc.“ Chtěla, aby řekl: Ještě není všech dnů konec. Avšak plukovník to neřekl. Zato pokračoval ve svých podmíněných souvětích. „Jestliže – prosím, a to je věta s otazníkem na konci – ruku na hlavním spojovacím článku vede Kreml, nevychází vám poněkud jiná odpověď? To se ptám já vás, nikoliv sebe.“

	„Vaše myšlenky jsou fantastické a děsivé,“ řekla Regina.

	„Připouštím, že jsou děsivé, ale nejsou fantastické, pokud tím slovem označujeme něco, co ještě není. Jsou to jen odrazy skutečnosti.“

	Uklonil se a odešel do hloubi pokojů s mužem, kterému prve dával znamení. Již ho nespatřila.

	„Říkám, že svářeče neseženete, když se stávkuje,“ pravil šofér, když je odvezl z Plattnerovy vily k bráně závodu, na které byl nápis

	HOWALDTSWERKE KIEL

	Byli tři, profesor Krajan, Regina van Petersenová a řidič se psem, tedy vlastně čtyři. Regina opět ve svých vlastních šatech, pes neustále v bílých botičkách, profesor v tmavozeleném pulovru, bílou košili rozhalenu. Oba v pláštích do deště a Regina pak navíc pod tlakem slov plukovníka Barreta. Byla však povznesená a to bylo opravdu dost. Co je platná odvaha?

	Proti temnému nebi se zvedala ještě temnější žebra rozestavěné lodi a vypadalo to jako naleziště kostry vyhynulého živočicha… Prahory… Splynutí s geologickými dějinami Země. Regina se třásla, ale nikoliv jen zimou.

	„A nadto je noc,“ řekl šofér a dodal: „Prosím,“ jako by se omlouval, že říká věci nemilé. „Dobrý muži,“ odpověděl profesor, „kdybyste musil to, co musím já, neplenil byste si hlavu podobnými úvahami. Potřebuji nutně svářeče a hledám ho tam, kde svářeči bývají ve dne v noci, totiž v loděnicích.“

	Kráčeli závodem, v němž odumřel život. Kabelové jeřáby nad hellingem šněrovaly nebe. Ani kočka se nepohnula, natož člověk.

	„Stávkují pátý týden,“ řekl řidič, „všechny zámořské lodi musí vozit své věci k opravě do Kodaně nebo do Helsink. Tady odmítli zarazit jediný nýt. Jde přece o zásadu.“

	Pojednou se kdesi vpředu a vlevo, mezi haldami tiše rezivějících plechů a svařených stožárů, ozvaly kroky. Ze tmy vykročil muž. Pohlédl na trojici lidí, v jednom poznal šoféra. Zjev pána a dámy ho přinutí říci: „Co tu chcete? Podali jsme správní radě čtyři body písemně. Separátně nejednáme. S nikým, ani z Bonnu.“

	„Potřebuji svařit dálkový ovládač.“

	„Která loď?“ otázal se dělník.

	„Nejsem lodní kapitán ani rejdař, jsem vědec.“

	Tu spatřil dělník, že si šofér ťuká na čelo a ukazuje na profesora. „Cestuji,“ řekl profesor, „za hodinu odlétám, nemám jinou možnost. Obracím se v tísni na dělníky loděnice.“

	„Nikdo tu není, jen stávkové hlídky.“

	„Snad bude mezi nimi svářeč.“

	„Gottsche,“ řekl dělník, „ale jsme ve stávce.“

	„Já nechci platit, já chci službu.“

	Šofér znovu naznačil, že jde o blázna.

	„Vy nejste občan Spolkové republiky?“ otázal se dělník.

	„Ne.“

	„Ani Francie, ani Itálie?“

	„Nikoliv.“

	„Ani Belgie, Holandska, nebo Lucemburku?“

	„Ne.“

	„Vy nejste ani občan Spojených států, Velké Británie, ani Skandinávie? Nejste Španěl nebo Portugalec?“

	„Nikoliv.“

	„Pojďte.“

	Dělník je zavedl k boudě a vzbudil odpočívajícího druha. Gottsche se dlouho nemohl probrat ze spánku a bručel. Dělník řekl profesorovi: „Ukažte, kde to má svařit.“ Gottsche se pomalu oblékal a prohodil: „Je to titěrný a kdoví jestli tady bude správná elektroda. To je opravdu zvláštní bedýnka.“

	„Pokoušel jsem se spojit Kanadu a Bangkok,“ řekl profesor, „a vtom se mi křidélka přerušovače rozskočila.“

	Gottsche pohlédl vyjeveně na profesora, avšak dělník stojící za ním, totiž za profesorem, si zaťukal prstem na čelo, aby naznačil kamarádovi, to že nic, to že je blázen. Regina všechno viděla, ale k smíchu jí to nebylo.

	„Tak pojďte,“ řekl Gottsche a Regina s profesorem ho následovali. V dílně si Gottsche nasadil tmavé brýle, vzal svářecí aparát a řekl: „Vy teda nejste občan Spolkové republiky?“

	„Ne.“

	„Ani Francie, ani Itálie, ani Belgie, Holandska, Lucemburku, ani Spojených států a Velké Británie, ani Skandinávie a Iberského poloostrova?“

	„Nikoliv.“

	„Myslím, že to v tom případě můžu udělat, soudruhu.“ A dal se do práce. Regina s profesorem šli ven, protože světlo je oslňovalo.

	„U Plattnera bylo velmi mnoho lidí,“ řekla Regina.

	„To už tak bývá.“

	„Určitě jste prohloupil, že jste nechtěl zaskočit ještě k bufetu. Seznámila jsem se tam s jedním mužem, který vás zná.“

	„Řada lidí mě zná,“ řekl profesor, aniž projevil zvědavost.

	„Plukovník Barret,“ pravila Regina a byla zvědava, co řekne profesor o muži, který vypadá jako prokurista venkovské spořitelny.

	Profesor řekl: „Plukovník Barret je hlava nejschopnější, nejorganizovanější, nejnebezpečnější a nejlépe placené rozvědky.“

	„Co řekne on, je tedy pravda,“ odpověděla Regina živě.

	„Nebo provokace,“ řekl profesor bez valného zájmu o předmět rozhovoru. „To jest, záměrná nepravda za účelem vyvolání žádoucí, tedy pro něho žádoucí odezvy,“

	„Jak se pozná, kdy mluví pravdu a kdy zamýšlí provokaci?“

	„Vážená Regino van Petersenová,“ řekl profesor Krajan pobaveně a trochu poučujícím tónem, „jsem vědec a mezi mé záliby nepatří starat se o plukovníky rozvědek.“ Ať byly v tuto chvíli pocity Reginy van Petersenové vůči profesoru jakékoliv, musila s uznáním říci, hrome, ten člověk má dobré nervy. Samozřejmě, na takovou práci nenasadí břídila… Zdá se, že je tu příležitost pro velkou roli. A to Reginu odškodňuje za hrůzu, která ji obchází.

	Svářeč Gottsche se vrátil s opravenou součástkou a profesor provedl zkoušku. Ve tmě pojednou zazářil velký bílý čtverec mléčného světla. Všichni bezděky ucouvli, pes Gasan stáhl ohon mezi nohy a přivinul se k Regině. Neobvyklá obrazovka ožila vzápětí pohybem. Obraz však nebyl jasný, rozplýval se a třásl, avšak všichni poznali halu velké továrny. Na pásu se pohybovaly podivné součástky. Obráběcí stroje je zastavovaly, točily, vřetena vrtaček vyvrtávala otvory, bílá chladící emulze vystřikovala a stékala do záchytek, nikde nebylo vidět člověka, stroje odměřovaly čas i pohyb a najednou vše zmizelo, vjem však trval ještě několik setin vteřiny, než si oči zvykly na chabě osvětlené nádvoří opuštěné loděnice.

	„V pořádku,“ řekl profesor a když se ohlédl, viděl čtyři strnulé postavy a psa. Reginu, řidiče taxíku, dělníka stávkové hlídky, svářeče Gottsche a Gasana. Lidé jsou ve tváři bílí, pes kňučí. Profesor byl spokojen, tvářil se, jako by neviděl údiv, ba zděšení, a věnoval svářeči Gottschovi vizitku se svým podpisem.

	Policista střežil věrně Reginin květinový stolek na rohu náměstí. Když tam přijeli, profesor položil kufřík na skleněnou desku a obrátil se k řidiči: „Nemám peníze vaší země, abych vám zaplatil. Vezměte si tento můj plášť. Jak jste se mohl přesvědčit, je úplně nový. Ať slouží dobře i vám.“

	Řidič cosi zakoktal a stál s hlavou obnaženou. Regina uznala, že byl za své služby přeplacen alespoň desetinásobně. Jestliže však na dnešní den nezapomene, bude to z důvodů zcela jiných. „Děkuji i vám,“ řekl profesor policistovi. „Zítra napíši dopis zdejšímu veliteli policie. Vaše jméno?“

	„Oberwachmeister Behnke,“ srazil paty zbrojnoš.

	„Stačí,“ řekl profesor.

	Regina se též věnovala policistovi. „Snad máte ženu či dospělou dceru, které by se hodil i tento plášť.“ Byla ráda, že se takto ušlechtile zbaví konfekčního zboží.

	„Nemohu… ve službě… není slučitelné… Odevzdám však plášť v oddělení ztrát a nálezů, kde – nepřihlásí-li se majitel – bude vydražen v městské aukční síni a částka poukázána ve prospěch sirotčího fondu.“

	„Seine Ehre heisst Treue,“ pravil profesor, pokynul Regině, aby položila na zem tři články, a Regina van Petersenová to učinila jako posluchačka prvního ročníku zeměměřičství. Stáli tam tedy dva muži, každý v jiné uniformě, s nepromokavými plášti přes ruku. „Adieu,“ řekl profesor a vztáhl ruku k přístrojům.

	„Auf Wiedersehen!“ zahlaholil policista, a ještě než se k nim vrátila ozvěna z protější strany náměstí, poznala Regina, že stojí na dvoře statku. Nalevo se černala kůlna, za nimi vrzala ruční pumpa a vpředu svítila okna důkladného jednopatrového stavení, ve kterém byl hluk.

	„Staré domy viděly, co člověk nikdy ne,“ řekl profesor. „Přecházejí ze století do století.“

	Stáli s profesorem téměř u vchodu do tohoto stavení, květinový stolek před sebou, psa pod ním. Tma přikryla jejich příchod, takže zůstali nepozorováni. Nalevo od vchodu, na plechové zelené tabuli se četla písmena: Státní statek Podbořany, farma Zlovědice. Napravo od vchodu visela modrá vývěsní skřínka a v ní temperovými barvami namalovaný plakát s velkými písmeny:

	Jak dlouho bude pásák DT 54

	na dešti?

	Všudybyl

	Ze dveří dýchlo teplo a vůně uzeného masa. Regina, která na recepci u Plattnera musila toliko uždibovat z mnoha dobrot, aby nevzbudila dojem, že je nenajedená, pocítila nyní zběsilý hlad. Bylo nevysvětlitelné, že po otřesném rozhovoru s plukovníkem Barretem ještě měla pomyšlení na jídlo, ale bylo tomu vskutku tak. Snad k tomu přispívalo střídání prostředí, což je ukazatel známý i z rodinných výletů a potom – ztrácela pojem času, tak jako ztrácela pojem překonávání prostoru. Bylo tolik nevysvětlitelného kolem ní!

	Právě v tom okamžiku, kdy se její úvahy nesly tímto směrem, přistoupil k nim mladý muž, spíše ještě chlapec, v prošívaném pracovním kabátě, montérkách a gumových holínkách potřísněných načervenalým blátem a oslovil je: „Soudruzi, vy jste z rozhlasu, že ano?“

	„V podstatě ano,“ řekl profesor, zdvihl kufřík a následoval hocha do místnosti. Regina uchopila psa a šla za nimi. Ukázalo se, že je to jídelna vyzbrojená dřevěnými lavicemi bez opěradel a stoly s pokrývkou igelitových ubrusů. Na talířcích vlhla šedá sůl. Od stropu se houpaly různobarevné fábory a pletence chvojí, kluk na štaflích něco křičel, fábory se napínaly, padaly z nich cucky papíru a jehličky chvojí.

	Vůně uzeného dolehla na Reginu. Hoch v prošívaném kabátě spatřil v jejích očích žádost a zavedl je do fronty před výdejním okénkem. Všechny zraky se upřely na Reginu van Petersenovou. I švihák, který přiběhl zvenku, zmlkl uprostřed věty. Křičel totiž na celou jídelnu: „Kterej fešák nechal stolek mezi dveřma, to jistě ty flákači ze čtrnáctky, člověk se může…“ Tady právě křik skončil, když jeho oko padlo na Reginu van Petersenovou.

	Pomalu postupovali ve frontě. Hoch v prošívaném kabátě řekl:

	„Máme sekaný potrubí s uzeným, ale později bude hostina. Farmář škrábnul berana. Já se jmenuju Antonín Týdl.“ A podal ruku nejprve Regině.

	„Petersenová,“ řekla Regina.

	„Profesor Krajan,“ představil se vědec.

	„Krajan…“ rozpomínal se chlapec, „neměl vy jste v televizi přednášku o spojnicových diagramech?“

	„Neměl.“

	„Škoda.“

	„Proč?“

	„Zrovna když měli stanovit objem kruhového průřezu tělesa vé rovná se pí dé na druhou lomeno čtyřikrát el, strčili do obrazovky cedulku, že porucha není v našem přijímači.“

	„Ale to je velmi jednoduché,“ řekl profesor, dal podržet kufr Antonínu Týdlovi, vytáhl z kapsy křídu, kterou měl na mysli i plukovník Barret, a psal na podlahu: log V = log pí – log 4 + 2 log d + log i. „Neboli,“ řekl Antonín Týdl. „Dovolte.“ Vrátil kufr, vzal křídu a sám napsal: log V + log 4 – log pí = 2 log d + log i. „Jestli se nemýlím,“ dodal. „Nemýlíte se,“ řekl profesor a oba se napřímili. „Takže výsledek odpovídá tvaru… no,“ řekl profesor, jako by hocha zkoušel, „tři es rovná se, no…“

	„Dvě a plus b,“ řekl Antonín Týdl.

	„Výborně,“ řekl profesor, „nežijete nadarmo.“

	To vše se odehrává před udivenýma nechápajícíma očima Reginy van Petersenové. Fronta je mezitím dostrkala k okénku. Jedna žena vrazila Regině do ruky teplý talíř a druhá naň pleskla těstová kolínka s uzeným masem. Regina chtěla odejít, ale kuchařka ji zadržela. „Okurku si nedáte?“ a zalovila v láhvi s nápisem Okurky mléčně vykysané ve sladkokyselém nálevu.

	„Opravdu, vezměte si okurku, slečno Regino Petersenová,“ řekl profesor zcela vážně, avšak Regina poznala, že si ji dobírá, že při představování vynechala predikát van.

	Antonín Týdl spatřil, kterak Regina hledí zamyšleně na předložený pokrm, a řekl: „Náhodou, soudružko… to vaří moje máma. Přijeli s naší brigádou čtyři, od nás ze Sokolova.“

	„Míníte pravděpodobně závod ČKD?“ otázal se profesor, když i on dostal svou porci a když odnášeli talíře ke stolům. „Cožpak vy jste za námi nepřijel na reportáž?“ podivil se hoch Antonín Týdl a zdálo se mu divné, že reportéru v Praze neřekli, do čeho jde. „Ano i ne,“ řekl profesor, „uvidím jistě zajímavé věci, ale mám tu ještě cosi na práci.“

	„To tedy uvidíte,“ řekl Antonín Týdl, „podívejte se,“ a ukázal ke vchodu, kde právě vstupovali dva mladíci v prošívaných kabátech a zablácených holínkách. „To jsou oni, mají šichtu do deseti, ale zkrátí to do devíti a pak bude tancovačka. Oni ten závazek nechtěli udělat, upřímně řečeno, vemluvili jsme je do toho. Znáte to.“

	„Znám,“ řekl profesor.

	„Pak se toho chytil okres, menší tisková kampaň a už cítili, že nemohou couvnout. Teď jsou slavný. Píše se o nich spousta hloupostí, ale tak to bylo.“

	Gasan rejdil kolem stolů a dostával prorostlé kousky, zvláště od děvčat. Profesor sice poslouchal brigádníka Týdla, ale pozoroval, kterak Regina, dcera Colina Mortimera van Petersena, pojídá lžící vařené třívaječné těstoviny s uzeným. „Již dlouho,“ řekl a naklonil se k ní, „jsem si nepochutnal jako dnes. Vážím si pohody.“

	V tu chvíli vešli do jídelny dva cikáni, vešli krokem ne příliš pevným a hráli divoce na housle verbuňk.

	„Páni,“ řekl Týdl, „Garaj má v hlavě už teď.“

	Za nimi vkročila do jídelny tlustá cikánka s cigaretou a pět snědých dětí. Černovlasý cikánek se rozhlédl po místnosti a jistým poklusem zamířil ke stolu, kde seděl profesor s Reginou.

	„Paní dejte mi korunu, paní dejte mi korunu, paní dejte mi korunu,“ loudil vytrvale, vůbec se na ni nedíval, rozhlížel se kolem a jen opakoval: „Paní dejte mi korunu, paní dejte mi korunu.“ Dokonce se k ní otočil zády, zřejmě mu zakázali žebrat, ale on byl neoblomný. „Panídejtemikorunu, panídejtemikorunu, panídejtemikorunu.“

	„Paní dejte mu korunu,“ řekl profesor Krajan a Regina, velmi stísněná, našla v jakési kapsičce drobný peníz. Hodila jej cikáněti a cikáně odběhlo ukázat vyžebranec druhým dětem. „Co ti dala?“ překřikovaly se děti. Cikánek otáčel peníz na dlani a nakonec shrnul své úvahy: „Dala mi prd.“

	Kdykoliv Regina pohlédla profesoru do tváře, setkala se s výrazem naprosté lhostejnosti. Tlustá cikánka vyhnala děti na dvůr. Nemusila je příliš honit, protože venku zahučel motor a u vchodu zarazila černá limuzína. Avšak nikdo z ní nevystoupil. Za několik okamžiků – druhá, třetí, dvanáct, patnáct.

	Patnáct černých limuzín zaplnilo dvůr, stály nepořádně, dramaticky, světla zhasnuta, nikdo z nich nevystoupil. Za skly bylo vidět pouze červené ohníčky cigaret, když kuřák zatáhne.

	Jídelna zmlkla, cikáni dohráli, brigádníci vyhlíželi oknem, nejprve se zdálo, že to přijeli z okresu a z kraje a z ústředí a od novin, z rozhlasu, z odborové rady, z ministerstev. Avšak žádní funkcionáři placení ani neplacení se neobjevovali, a to bylo divné. Jediný člověk, jenž se nedal vyrušit z klidu, byl profesor Krajan. Regina první vytušila jakousi, bezpochyby temnou, souvislost mezi profesorem a příjezdem mlčících limuzín, po ní Antonín Týdl a tak se cizorodý hlouček, profesor, Regina a pes Gasan, stal podruhé středem pozornosti. Profesor si nevšímal ničeho, vyjedl talíř do posledního kolínka a za všeobecné pozornosti a ticha, které bylo neméně všeobecné, prohlásil:

	„Mohl bych dostat přidáno?“

	Lžíce uvázly na poloviční cestě, oči vidí buď jen profesora s podivuhodně krásnou ženou, buď limuzíny s černým nitrem a ohníčky cigaret. Antonín Týdl jde pro přídavek. Regině se zdá, že to trvá příliš dlouho, než kuchařka naloží novou porci a než se kouřící pokrm dostane před profesora. To jsou asi ty historické vteřiny, o kterých mluvil.

	Hovor se pomalu rozbíhá. Lidé jsou bytosti velmi přizpůsobivé. Lidé a bacily. Patnáct limuzín však zůstává na dvorku jakož i ve vědomí každého strávníka. Regina pozorovala profesora Krajana. I jiní ho pozorovali. Jedl klidně, ba možno říci loudal se. Dělal pomlky, kreslil lžící na stolní desce jakési vzorce nebo se s plnými ústy zamyslil, že Regina měla chuť dát mu herdu. Nakonec ani všechno nedojedl.

	„Dejte to vašemu psovi,“ řekl brigádník Týdl.

	„Obstarejte mi tedy nějakou misku.“

	„Jen mu to dejte, jak to je.“

	„Dobrá,“ řekl profesor. Na zem položil talíř a na stůl peníz. „To je na úhradu talíře, který pak rozbiji. Příliš si vás vážím, než abych vás nechal jísti po psu.“

	Týdl ani neměl čas dočervenati se, když profesor vstal a řekl: „Potřebuji vaši pomoc, jinochu. Stolek, o který prve zakopl horkokrevný mládenec, patří této dámě a jest mi toliko zapůjčen. Bude teď nutné dopravit jej na pole do vzdálenosti asi…“ Tu se zarazil, otevřel kufřík, vyňal směrník, zahleděl se na čísla a dodal: „Ne více než nějakých sedm osm stotisícin kvadrantu zemského, což, jako hoch obeznalý v počtech, uznáte, je, co by kamenem dohodil.“

	Gasan mezitím dojedl, vlastně dožral, a profesor řekl: „Šlápněte, Regino, na ten talíř, je zaplacen.“

	A Regina van Petersenová šlápla ve Zlovědicích, okres Podbořany, střevíčkem dosti filigránským na talíř po psu. „O jé,“ řekl profesor, když spatřil její střevíce. „Můžete sehnat dámě jedny holínky?“

	„Ale jo, máminy,“ řekl Týdl a za chvíli přiběhl s holínkami a jakýmisi utěrkami. „Co je to?“ otázala se Regina. „To jsou onuce,“ odpověděl profesor, „věrný průvodce evropského vojáka ve všech válkách.“

	„Co s tím mám dělat?“ otázala se Regina.

	„Nejprve se posaďte,“ řekl profesor. „Shoďte střevíce.“ Regina tak učinila. Profesor poklekl na jedno koleno, omotal jí nohu čistou onucí a obul holínku. Regině se po jídle vrátila rovnováha. Nelze však mluvit o veselí. Byl to spíše černý humor. Ve frontě na kolínka s uzeným… lžíce… onuce. Kdyby tu byla televizní kamera, prodám reportáž o sobě za deset tisíc. Při myšlence na peníze se její rovnováha ještě více upevnila, neboť je dobré, když jsou jistoty, o které se člověk může opřít.

	„Druhou sama,“ řekl profesor.

	Přihlíželi a Regina cítila, jak přihlížejí. Černý humor. Tenhle pohled stojí deset tisíc.

	Té noci se na podbořanském okrese odehrávalo toto:

	Vpředu šel po řepném poli profesor s kufříkem a co chvíli hleděl do směrníku. Za ním nesl Antonín Týdl lehký stolek se skleněnou deskou. Třetí kráčela Regina van Petersenová v holínkách a králičí kazajce Josefy Týdlové. Vlevo tiše vlhly pusté tyče a dráty chmelového lánu. Po stranách tohoto malého průvodu i vzadu se pomalu sunuly černé limuzíny. Motory se otáčely na vyšší obrátky, protože řepné pole bylo krátce po sklizni rozryto. Reflektory ohledávaly půdu před sebou, aby se vozidla mohla vyhnout zapomenutým hromádkám řepného chrástu. Kol dokola bylo temno až na malý pruh na obzoru. Tam orali v noční směně dva traktoristé. Radlice prvního pluhu se blýskaly v záři světel druhého traktoru.

	Asi po dvacetiminutové chůzi, kdy Regina byla vydrážděna konvojem obkličujících limuzín, profesor zastavil. I černý humor ji chvílemi opouštěl a na televizi již nemyslila vůbec. Jestliže si něco přála, pak tedy aby nikdy nebyla poznala profesora Krajana. Ještě však neklesla na poslední stupeň, to jest ještě se nezačala litovat. Bylo v ní velmi mnoho vzdoru.

	Profesor ukázal na zem a Týdl postavil stolek. Profesor naň položil kufřík. Přezkoušel postavení podle směrníku a usoudil, že musí jít asi padesát kroků zpět. I vydali se na zpáteční chod. Limuzíny couvaly pozpátku a tři osoby a pes kráčely tentokrát směrem zavřeného U.

	Konečně profesor uznal, že zaujali správné postavení. Automobily se zastavily. Regina očekávala, co se bude dít. „Můžete se vrátit, hochu,“ řekl profesor, „děkuji vám.“ Pak se obrátil k Regině: „První článek tam. –“ Podával jí články a Regina je umísťovala. Automobily zhasly světla. Ozvalo se cvakání dveří, cestující vystupovali.

	V naprosté temnotě přistoupilo ke středu, tam, kde pracovala Regina s profesorem, sedm mužů. Snad dal kdosi jakýsi pokyn, rozzářila se světla jednoho automobilu, aby osvětlila pracovní střed. Pes Gasan se třásl zimou. Traktoristé na obzoru dospěli k obrátce a ryli brázdy opačným směrem. Sedm dalších mužů přineslo sedm plátěných skládacích židlí. První usedli, druzí se vzdálili.

	Tu promluvil jeden ze sedmi: „Jak dlouho bude váš experiment trvat, profesore Krajane? Scientiarum Doctor Nesyta není právě zdráv.“

	Na důkaz těchto slov se ozvalo stařecké zakašlání. Hlas, trpící zřejmě vlhkým počasím, odpověděl: „Nehleďte na to, Čerychu, vše jde stranou.“

	Regina pohlédla tím směrem a spatřila důstojného starce, který měl na hlavě čepici a kolem krku omotánu šálu, jejíž jeden konec splýval dopředu, druhý dozadu. Muž ten měl na klíně radiotelefonní přístroj. Po krátké pomlce, kdy stařec nabíral dech, řekl ještě: „Přišel jsem a přijdu kdykoliv, vstanu o půlnoci a půjdu kamkoliv, abych hájil vědecké zásady.“

	Profesor Krajan dodržel pomlku zdvořilosti a odvětil: „To je právě to, doktore věd Nesyto – vy hájíte, já vytvářím.“ Doktor věd Nesyta se předklonil a řekl: „Žerty stranou, mladíku. Jde o všechno. Ale budiž, rád strpím i posměch, abych ob-há-jil vědu před zničením hodnot.“

	Regina pohlédla ze starce na profesora Krajana a zdálo se jí podivné a dosti směšné, že někdo nazývá profesora mladíkem. Starci však mají jiná měřítka. Zatímco Nesyta hovořil, profesor Krajan připravil přístroj, který svářeč Gottsche opravoval, rozehřál další přístroje a počínal si velmi klidně. Pak pohlédl na Nesytu a řekl, aniž zvýšil hlas: „Nazýváte zničením hodnot, jestliže spojím výpočetní automaty výzkumného ústavu profesora Longtona s přístroji profesora Dolgorukova? To nazýváte fikcí, vážení pánové?“

	V tom okamžiku je vše, Regina i profesor Krajan, i sedm sedících vědců i automobily a řepné pole zalito mléčnou září, jež vypadá jako prosvícená mlha. Jeden ostře ohraničený obdélník vyskočil zleva, druhý zprava, třetí za nimi, čtvrtý je položen šikmo vzhůru, pátý nad hlavami jako klenba.

	A na všech projekčních stěnách jsou lidé a stroje, stroje neobvyklých tvarů, stroje nehotové v postupu tvoření, snad automobil nebo loď, či letadlo, ohromný tank s kulatou radarovou stěnou, snad opravdové stroje, snad teprve modely. Regině buší srdce, avšak hlas profesora Krajana je suše jednotvárný, jako by mluvil o zápalkách či o psacím stroji.

	„Prostor kolem nás,“ a profesor mávl rukou jako chladně vypočítavý stvořitel, „je nabit pohybem sigma částic, které v tuto chvíli spojily výpočtové automaty do prvního reaktivního okruhu. Vědci v oboru proudů vysoké frekvence vytvořili světový kolektiv. Tranzistorové mozky hledají závratnou rychlostí nejlepší řešení.“

	Profesor ukázal na obrazové stěny, které visely nad řepným polem jako fatamorgána. „Automobil hnaný proudem… radiopřijímač místo motoru… napájecí síť uložená pod vozovkou… proražení Himaláje paprskem…“ umělé slunce z rozžhavených molekul vzdušných plynů… Jerevan opravuje Čáslav, Hakodate vysílá do Lakehurstu. Simultánně zachycují ostatní uzly sítě. Úkol římská pět bude vyřešen za 125 početních megajednotek, ač se původně předpokládalo 140 kvintiliónů 218 kvadriliónů 693 triliony 016 bilionů 524 miliard 798 miliónů 965 početních operací. A to je začátek mé cesty, nepatrný zlomek.“

	Náhle zmizely všechny obrazy, svítí jen klopené reflektory jediného automobilu. Když se Regina rozkoukala z oslnění, všimla si, že doktor věd Nesyta hovořil tiše do radiotelefonního přístroje a jakýsi hlas mu odpovídal.

	„Překročil jsem období experimentu, kolego Čerychu,“ řekl profesor Krajan.

	„O tom však silně pochybuji, jakož o mnohém pochybuji,“ pronesl dušené doktor věd Nesyta. „Mé středisko hlásí, že nezachytilo žádné signály, které by svědčily – jak vy říkáte – o spojení výpočtových automatů v oboru vysokofrekvenční techniky v jeden výzkumný – jak vy říkáte – reaktivní okruh.“ Zde musil stařec přerušit řeč pro záchvat kašle. Když se uklidnil, děl tiše: „Ani jediný signál jsme nezachytili, vážený ko-le-go, jak to vysvětlíte?“

	„Zaostalostí vašich přístrojů a myšlenkových soustav,“ odpověděl profesor Krajan, tentokrát bez pomlky zdvořilosti.

	„Naše přístroje,“ řekl doktor věd Nesyta, též bez hněvu a důstojně, „jsou vystavěny na základě nejpokrokovějších teorií, nejvyspělejší technologie, nejlepšími kádry.“

	„Viděli jste přece,“ řekl profesor Krajan, „teleradarové obrazy byly výjimečně dokonalé. Na vaši počest, kolegové.“

	„Nemohu vidět, co neexistuje,“ řekl doktor věd Nesyta.

	„Chcete říci…“ načal svou otázku profesor Krajan, ale doktor věd ho předešel. „Chci říci, že jsem neviděl ničeho a potvrzuji svůj prvotní výrok.“ Povstal a šest ostatních vědců s ním, Čerych mu odňal přístroj. „Výrok, který jsem ostatně učinil na základě celoživotního studia: Vytvoření časoprostorového pole nepřekročilo a nemůže překročit oblast knižní teorie a tudíž ve skutečnosti – mimo vaši přičinlivou mysl, profesore, – ne-e-xis-tu-je, to jest není jsoucnem, abych použil vašeho výraziva.“

	Tu jeden ze šesti vědců zdvihl ruku, jako by se hlásil o slovo. „Dovolte, doktore věd, dovolte, kolegové, přece jsme všichni viděli na vlastní oči…“

	Stařec se k němu obrátil, avšak nehleděl mu do tváře, nýbrž na zem, před jeho nohy: „Kdo všichni? Vy – a kdo ještě?“ Rozhlédl se po mužích, jako by očekával odpověď. Čerych udělal ch-ch.

	Obezděn souhlasem většiny, řekl doktor věd Nesyta domlouvavě: „Nikdo, žádný, kolego Vendo. Propaganda pana profesora Krajana je velmi sugestivní. Kolego Vendo, uklidněte se, zítra bude vypadat všechno jinak. Myslím, že máme k sobě být upřímní.“ Po těchto slovech jeho hlas tvrdne. Jsou určena již profesoru Krajanovi. „Mezi námi nemá být tajností a je dobře nazývat věci pravými jmény. Není nám neznámé, že myšlenky profesora Krajana slouží super ziskům světového imperialismu, který…“ Doktor věd hledal slovo.

	„Zahnívá,“ řekl Čerych.

	„Financuje, fi-nan-cu-je podnikání profesora Krajana.“ A opět otecky: „Krajánku, kápněte božskou, vždyť se to ví!“

	Co se ještě nedovím této noci, řekla si v tu chvíli Regina van Petersenová. Měl by tu stát plukovník Barret.

	„I při veškerém smyslu pro humor,“ řekl profesor Krajan, „nevidím rád, když vážený kolega kráčí po stezkách, které zavádějí.“

	Kde je ten smysl pro humor? pomyslila si Regina.

	„Tedy dobrá,“ odvětil doktor věd Nesyta, „nebudu litovat ani času, ani námahy, ani zdraví, abych uchránil vědecký svět před něčím, co se za vědu jen vydává… Páni kolegové, vrátíme se pro dnešek a budeme se setkávat tak dlouho, dokud vědecká pravda nezvítězí.“

	„Nevrátím se.“

	Strnuli. Byl to hlas doktora Vendy. „Nevrátím se, kolego Nesyto,“ opakoval.

	„Kolego? Doktore věd,“ pokáral ho šeptem Čerych. „Doktore věd, doktore věd,“ ozvalo se ze tmy. Doktor věd Nesyta se přišoural až k němu a řekl mu do tváře: „Nikdo není nenahraditelný.“

	Po řepném poli na okrese Podbořany odcházelo důstojně šest vědců. Bylo odnášeno šest židlí. Sedmá zůstala vyvržena. Všechna světla automobilů se rozzářila a limuzíny s hlukem vysokých obrátek couvaly, otáčely se, dvířka klapala, motory zabíraly, řepná pole byla krájena čepeli reflektorů. Za několik minut zůstali Regina, profesor Krajan, doktor Venda a pes Gasan sami. Na obzoru frkaly traktory a obracely načervenalou zem. Profesor Krajan řekl doktoru Vendovi: „Nemohu vám nabídnout nic než povinnosti a přátelství. Chcete-li pracovat s námi, přijímám vaši nabídku s otevřenou náručí.“

	Podali si ruce na rozloučenou. Články byly připraveny, profesor Krajan se dotkl přístrojů a stál s Reginou v uměle ochlazované hale luxusního hotelu. Úředník v recepci zdvihl sluchátko bzučícího telefonu a řekl:

	CAIRO HILTON

	Regina byla již tak povznesená, statečná a unavená zároveň, že se zcela bez ostychu v králičí kazajce Josefy Týdlové a v zablácených gumových holínkách s onucemi vydala napříč halou. Dokázala uštědřit několik znuděných pohledů a je pobavena odezvou, kterou její zjev vyvolal. To si nemůže každý dovolit. Profesor Krajan objednal nejdražší apartmá, které bývá rezervováno pro hlavy státu. Rychle se to rozneslo. „Oba jsme unaveni,“ řekl, „dáma smrtelně, já obvykle.“ Do pokojů je doprovodil úředník z recepce. Cestou, to jest k výtahu, ve výtahu a od výtahu přikazoval profesor, co je třeba zařídit, a úředník v chůzi stenografoval.

	„Ihned potřebujeme: domácí střevíce, pyžama, nějaké après-bain pro dámu. Vše pošlete do pokojů v dostatečném množství pro možnost výběru.“ A již spěchá poslíček vyplnit příkaz. „Několik denních souprav pro dámu, až se probudí. Též černé střevíce na vysokém podpatku číslo třicet sedm.“

	„Jste si tak jist?“ otázala se Regina.

	„Všiml jsem si vašich střevíců na farmě.“

	„A víte, že si přeji právě černé?“

	„Nevím, ale hodí se k vám.“

	Když úředník s blokem v ruce postřehl, že rozhovor mezi dámou a pánem skončil, otázal se profesora: „A pro pána?“

	„Nic,“ řekl profesor, „toliko vyprat mé věci, vyčistit a vyžehlit. Psa do psích jeslí.“

	„Psa toliko vykoupat nebo též stříž?“

	Profesor pohlédl na Gasana a řekl: „Zadní tlapy stříž.“

	„Votre serviteur, m’sjé.“

	„Neodcházejte ještě,“ řekl profesor, když dorazili do pokojů. Regina svlékla králičí kazajku a gumové holínky. „Zabalte tyto předměty a odešlete na adresu: Air cargo-recommanded, Josefa Týdlová, Zlovědice, okres Podbořany. Předměty však před odesláním vložíte do nově zakoupené kabely z velbloudí kůže. Nyní můžete odejít.“ Profesor usedl do křesla a Regina odešla do své koupelny, neboť apartmá bylo rozděleno na dvě samostatné části. Sprchovala se a vážila protichůdné dojmy. Vtom zaslechla ryčný, ale dveřmi tlumený zpěv. Profesor se tedy též koupal. Tentokrát to nebyla žádná melancholie, avšak velmi rytmický ryk. Bylo tam mnoho různých ej a hej. Jediná srozumitelná slova byla detvanskom… věrny… a kamarad.

	Když se pak zabalila do osušky a vrátila do společného pokoje, profesor Krajan tam seděl nehnutě, jako člověk zcela jiný než ten, který prve vykřikoval ej a hej. Sluneční paprsky na něho šikmo dopadaly. Regina, zabalená do osušky jako Římanka po lázni, se opřela o dveře, kterými vešla. Nevěnoval jí pozornost. O čem přemýšlel?

	„Vám nevadí, když si vás někdo prohlíží nestoudně jako já?“ otázala se Regina.

	„Nikoliv. Poslužte si.“

	„Zdá se mi, že máte mnoho podob.“

	„To ne já, ale vy máte mnoho protichůdných myšlenek.“

	„Ale kdo je vyvolal? Co je vyvolalo?“

	„Nevím.“

	„Nemáte nejmenší tušení?“

	„Nikoliv. Nejsem vykládač myšlenek. Jsem vědec.“

	Přešla pomalu, bosa pokojem a opřela se polosedíc o výplň okna. Egyptské slunce ji hřálo do zad. Profesor seděl zpříma, ruce položeny na opěrách křesla. Mnoho protichůdných myšlenek… Kdo má pravdu? Plukovník Barret nebo doktor věd Nesyta? A tu se konečně rozhodla, že to podrobí zkoušce. Byl to nápad hodný dcery van Petersena. A na jediný hod vše riskovat. Učili ji tu báseň, když byla malá. Znamenalo by to riskovat vše. Své jmění. Uvažovala: Vzniká světový trust vysokofrekvenční techniky. Bez hranic… Společné hledání a využívání patentů. Profesor hovořil v pojmech, kterým nerozuměla, avšak to, co vznikalo, bylo velmi předmětné. Budovy, stroje, lidé, objevy… Svět zaplaven zbožím, říkal plukovník Barret. Příležitost k velké roli se zdála neopakovatelnou.

	Příležitosti k velkým rolím jsou vždycky neopakovatelné.

	Ta myšlenka ji už nepustila, byla však příliš unavena, aby se mohla ovládat. V tu chvíli požádal hotelový úředník o dovolení vstoupit. Vešli s poslíčkem a ten kladl na křesla a pohovky pyžama v nylonových obalech, domácí střevíce a pláště po koupání, jak si přál profesor Krajan, vše v dostatečném výběru.

	Profesor povstal a řekl: „Toto apartmá se mi nehodí. Ruší mne příliš mnoho slunce.“

	„Jsou zde žaluzie… air condition.“

	„Nikoliv, nezůstanu zde.“

	„Prosím, máme stejné apartmá na stinné straně.“

	Profesor šel první, úředník za ním, poslíček posbíral předměty, Regina vklouzla do trepek a oblékla si jemný župan, chladivý a dlouhý až na zem.

	Úředník jim přidělil nové nádherné apartmá. Profesor si vybral jedno pyžama a jedny trepky, aniž si prohlédl, co vybírá. „Ostatní můžete odnést,“ řekl.

	Znovu s Reginou osaměli. „Dobrou noc,“ řekl profesor, ač slunce zářilo. Bylo však jasné, že půjdou spát. Regina odešla do pokoje vlevo, ulehla však pouze na gauč. Zahleděla se do stropu a snad i usnula. Nevěděla totiž, jak dlouho leží, když zaslechla profesorův hlas: „Tento pokoj se mi nehodí.“ Vstala a šla ke dveřím. Slyšela: „Ruší mne splachovací zařízení umístěné nahoře. Abych je neslyšel, musil bych zavřít okno. Nadto pán, který obývá dotyčný byt, zařízení často používá.“

	Regina otevřela dveře. Před profesorem stál úředník recepce s tajemníkem pro public relations, veřejné vztahy.

	„Prosím,“ řekl tajemník, „pokoje, které navrhnu, nejsou již bohužel ve třídě de luxe, avšak jsem si jist, že excelenci uspokojí.“

	Profesor se ještě ve dveřích zastavil a řekl Regině: „Můžete zůstat zde, chcete-li.“

	„Ještě se rozmyslím,“ řekla Regina. Šla však s sebou. Tajemník pro veřejné vztahy je uvedl do apartmá, které bylo velmi moderní a luxusní, nebylo však na úrovni předchozích. „Myslím, že zde zůstanu také,“ řekla Regina.

	„Proč?“

	„Chci vám být nablízku.“

	„Proč?“

	„Nevím.“

	„Není však jisté, zda i já zde zůstanu.“

	Je vybíravý v hotelu Hilton, pomyslila si Regina. Jak je to dlouho, co jedl lžící nudle s uzeným? Posadila se a přemýšlela. Profesor šel za chvíli k telefonu a řekl: „Chtěl bych, abyste mi ukázali ještě nějaký jiný byt.“

	Dostavil se tajemník pro veřejné vztahy a náměstek ředitele. Projevili nesmírné pochopení pro to, že profesor žádá pokoje s okny na severní stranu. Jsou však pouze ve třídě turistické.

	Když pak – po krátkém pobytu vskutku ve třídě turistické – uváděl sám ředitel hotelu profesora Krajana s omluvami do nejmenšího, nejlacinějšího, nejprostšího pokoje, pokoje 615, který v systému Hilton hotelů jest nejzazší možností v nejtísnivější situaci, jest na hranici, za kterou již začíná urážka hosta, řekla si Regina: V tom chlapovi něco je!

	Profesor řekl: „To je přesně to, co jsem si představoval. Dáma ovšem podrží to apartmá, které si vybere.“

	Regina si vybrala to původní, na úrovni hlavy státu.

	V hotelu pak, od švýcarského ředitele až po súdánské nosiče, zavládlo vědomí: Máme vznešeného hosta. Totiž obyvatele šestsetpatnáctky.

	Zpráva o tom měla dostatek času dopadnout, neboť oba hosté spali noc, den a ještě noc. „Tak se spí jen po vyhrané válce nebo po velkém milování,“ řekl švýcarský ředitel svému tajemníku pro public relations. „Již objednali snídani,“ řekl tajemník, „a šaty pro dámu jsou hotovy.“

	Regina si namazala topinku a pravila: „Z Pacifiku do Egypta, aperitiv v Hamburku…“

	„Bylo to v Kielu,“ opravil ji profesor.

	„Večeře do esšálku v – kde jsme to byli?“

	„Zlovědice, okres Podbořany.“

	„Snídaně v Cairo Hilton. Váš životní styl se mi docela zamlouvá.“

	„Není to můj životní styl,“ řekl profesor Krajan, „podrobuji se nutnosti. Snad vám neuniklo, že pracuji.“ Profesor měl své černé kalhoty a bílou vyžehlenou košili. Tmavozelený pulovr visel přes opěradlo vyplétaného křesla. Před jejich zraky plynul tiše Nil a na východní straně méně tiše karavany automobilů po Sharia el Kasr el Aini. Na protějším břehu stavěli mrakodrap. Dělníci v bílých řízách si zasluhovali chřupavý chléb, vozy s velkými koly, tažené šedobílými dobytčaty, hřmotily.

	„Můj otec říkal – práce je posledním východiskem člověka. Rovná se kapitulaci. Svět je plný kapitulantů,“ řekla Regina. K tomuto výroku ji nepřiměl pohled na protější břeh, nýbrž profesorova poznámka o práci. „To raději pistoli ke spánku, říkal. To poslední mínil velmi teoreticky.“

	„Svébytný názor,“ řekl profesor, jenž pojídal bílý chléb s máslem a míchal lžičkou slabý čaj. Valně si Reginy nevšímal. Již ráno povolala kadeřníky, byla velmi svěží, i ve stínu si chránila oči zelenými brýlemi.

	„Můj otec byl hráč. Jeho životopisci nedokázali postihnout tuto stránku. Jednoho oslepily nadace, druhého velkorysost projektů, třetího duchovno, které nazval kusem Kolumba. To mi bylo k smíchu, jako kdyby Kolumba prodávali v drogerii s nápisem – k dostání jednotlivě i na váhu… Můj otec však byl hráč.“

	„Hráč, hráč,“ řekl profesor, „zdá se, že vás to slovo velmi přitahuje.“

	Vtom vstoupil na terasu, kde byli úplně sami, tajemník pro veřejné vztahy a řekl: „Telefonní rozhovor pro madame je objednán.“ Regina kývla hlavou a profesor podal tajemníkovi list papíru. „Odešlete, prosím, tuto depeši.“ Byla adresována policejnímu řediteli v Kielu a profesor v ní chválil horlivost oberwachmeistera Behnkeho, jak byl slíbil.

	„Přitahuje nejen mne,“ pokračovala Regina v rozhovoru o rozkoši hry.

	„Ó, zajisté je ve světě mnoho lidí vašeho ražení,“ pravil profesor.

	„Avšak myslím,“ odpověděla Regina, „že hra přitahuje lidi i jiného, například vašeho ražení.“

	„Neznám nikoho takového.“

	„Já ano.“

	„Vy?“ otázal se profesor s překvapením, které bylo buď opravdové nebo výborně zahrané, Regina si nebyla jista po oné noci, kdy slyšela hovořit plukovníka Barreta a doktora věd Nesytu.

	„Ano,“ řekla, „znám jen jednoho takového – hraje velmi vysokou hru.“

	„Dal bych si pozor na lidi,“ odpověděl profesor, „kteří se obklopují takovou pověstí.“

	„On se neobklopuje, pověst jde za ním. Nemůže jí uniknout.“

	„Myslím, že nemá budoucnost,“ řekl profesor.

	„Ano, je to zlé, když člověk je připoután stále k jednomu okruhu reality,“ pravila Regina. „Tak nějak to říkal plukovník Barret.“

	„Proč naříkat nad věcmi, které pomíjejí? Co jest pak trvalé? Vědomí nedokonalosti, nebo hledání pravdy?“ řekl profesor Krajan.

	„Máte stále takové myšlenky?“ otázala se Regina a věděla, že není lehké přimět profesora, aby – jak se říká – vyložil karty. „Nebo přemýšlíte také o něčem jiném?“

	„Přemýšlím o mnohém,“ odpověděl profesor. „Jak blízko jsme konci i začátku. Není lehké to pochopit. Nepochopení je často první krok k záhubě. Miliardy lidí jsou připoutány k jednomu okruhu reality. Tento zhoubný zjev právě pomíjí, až pomine. Jaké snahy měl váš otec?“

	„Měl jedinou – byl hráč.“

	„Nevidím valný užitek v tom být hráčem. Hráči též prohrávají.“

	„Ach, pak tedy víte o jiných cestách k nezávislosti. Domnívala jsem se, že v tomto světě plném závislostí je možno osvobodit se toliko hrou. Ukažte mi, koho práce vynesla mezi nezávislé? Práce nejvýše uživí.“

	„Nejsem filosof, jsem fyzik. Zdá se mi však, že svět, o němž hovoříte, pracuje k zániku.“

	„Co vás tedy činí silným?“

	Nechal ji bez odpovědi. Hleděl neurčitě do dálky. Orli kroužili nad ostrovem Gezira. Po mostě El Tahrir přejížděly vojenské automobily. Profesor řekl po dlouhém mlčení: „Nepouštím se do podrobností, jestliže nejsou dány předpoklady k pochopení základního.“

	„Myslím, že na to jdete chytře,“ pravila Regina.

	Výtečně zahrál nepochopení – nebo opravdu nechápal? Proboha, napadlo ji, pracuje pro ideu –– nejnebezpečnější typ člověka. Ale pak si vzpomněla, co říkal doktor věd Nesyta, a uklidnila se. Kdo má pravdu? Plukovník Barret, nebo ten dušný stařec?

	„Doufám,“ řekl profesor po chvíli, „že chytrost je ve vašich očích předností.“

	Znovu se neslyšně objevil tajemník hotelové správy. „Telefonní rozhovor pro madame.“

	„Vrátím se hned,“ řekla Regina. Šla k telefonní kabině velmi pomalu, i když věděla, že každá vteřina stojí peníze. Jen bezvýznamní lidé klušou, mají-li naspěch.

	„Felixi, přijeďte okamžitě sem,“ to byla její první slova, když je centrály spojily. Odpověď zřejmě nebyla uspokojivá.

	„Felixi, přijeďte okamžitě sem!“ opakovala důrazně a zavěsila, neboť věděla, že tak dosáhne žádoucího účinku. Když se vrátila na terasu, tajemník poslouchal s úklonou profesora.

	„Nerad bych, aby mě při tom obtěžovali prodavači padělaných památek,“ říkal profesor.

	„To můžeme zařídit, ano, spolehněte se, pane,“ odpověděl tajemník. Profesor ho pohybem ruky propustil a řekl Regině: „V hodinách žáru nemá smyslu vycházet. Budu pracovat ve svém pokoji. Kvečeru učiníme malou vyjížďku. Zavolám vás… řekněme půl hodiny předtím.“

	„Jste vždycky tak laskav.“

	„Prozíravý. Já jsem připraven k odchodu kdykoliv za dvě minuty.“ Uklonil se a řekl: „Na shledanou.“

	I Regina pracovala. V psacím stole jednoho ze svých pokojů, který byl zařízen jako pracovna, našla dostatek dopisních papírů. Odeslala několik telegramů a pak čekala. Poručila si hodně citrónové šťávy, cigarety a požádala, aby jí přinesli nějaké detektivní romány. Pak četla, dokud ji nezavolal profesor Krajan.

	Čekal již připraven v mramorové síni. Zpozdila se, ale neřekl ani slovo. Cesta do Gizy byla příjemná. Profesor sám řídil cadillac barvy slonové kosti, šoféra v uniformě hotelu vykázal na zadní sedadlo. Regina skládala zkoušku ovládání tváře, úsměvu i myšlenek. Přesvědčila se, že nadešla největší chvíle jejího života. Způsobil to rozhovor profesora Krajana s půlkruhem vědců na řepném poli u Podbořan. To jméno si již zapamatovala a z paměti jí nevymizí patrně nikdy.

	Když přijeli na dosah pyramid, profesor zastavil vůz a vystoupili. Řidiči přikázal, aby je krokem následoval. Velbloudáři vyčkávali v uctivé vzdálenosti. Průvodci a drobní okrádači se neodvažovali napadnout vzácný pár. Regina si vzpomněla, jak profesor žádal tajemníka hotelu o nerušenou prohlídku pyramid.

	„Vsadím se, že beduíni, tvářící se jako prodavači suvenirů, jsou důstojníky tajné služby,“ pravila.

	„Možná,“ řekl profesor. Byl v bílé košili, pulovr nesl přes ruku. „Zvykl jsem si na všechno.“

	„A není vyloučeno,“ pokračovala Regina, „že pracují současně pro Ibn Sauda, Inteligence Service a Vatikán.“

	„Kdo je to Ibn Saud, co jest to Inteligence Service, co Vatikán?“ Profesor hovořil jako člověk z jiného světa. Nebo to byla jen řečnická otázka? „Svět,“ řekl profesor, „je náměstí, kde se pomíjivé věci setkávají s nepomíjivými. Vstoupili jsme do období, kdy lidé jsou poutáni stále více k nepomíjivým – i když si to ani neuvědomují anebo to vědomě nechtějí.“

	„Máte o tom své učení?“ otázala se Regina.

	„Ano, mám.“

	„Chtěla bych být vaší žákyní,“ řekla. Kráčeli pozvolna k rozvalinám, které jim na chvíli zakryly výhled na Sfingu. Poprvé se usmál! „Váš Bůh,“ řekl, „váš Bůh vám odpustí, neboť nevíte, co říkáte.“

	Regina byla napjata, ale věděla, že nesmí říci: Kdo jste? Co vězí za vašimi kroky a činy? K čemu pracuje vaše mysl? A vaše ruka? Uvědomila si také, že se jí dotkl jen jedenkrát, když jí pomáhal sestoupit z visutého lůžka. Měl jemné ruce porostlé světlými chloupky. Regina ho začala vnímat jako muže. Stále šli kupředu, nevšímal si ani pyramid, ani Sfingy. Proč jsme sem tedy přijeli? Býval tu tak často, že mu toto místo nic neříká?

	„Tudy kráčely dějiny,“ pravila Regina, neboť musila vnikat do jeho myšlenek. „Dějiny a Napoleon.“

	„Též velmi rád kráčím, jestliže mám čas, anebo je-li to nutné,“ řekl profesor. „Prosím, ještě několik kroků tímto směrem.“ Učinil malou zámlku a dodal: „V iluzi je skryt zárodek pádu. V bitvě u pyramid padlo deset tisíc lidí.“

	Regina byla chtivá zpráv, které věci se dají do pohybu, protože seznala, že vznikají hodnoty, kterých je možno se zmocnit, vsázet je do hry, drásat se napětím a opájet se mocí po shrábnutí banku. Avšak zmoudřela po jeho odpovědi?

	Šli dále mlčky a sypký písek ztěžoval chůzi. Regina si proto zula střevíce a nesla je v ruce. Zastavili se u velkého bílého náhrobku na okraji hřbitova. Pár kroků před nimi vpravo se černal vchod do malé kapličky s kopulovitou střechou a obrubou okapů na způsob hřebene obráceného hroty vzhůru. Nalevo od kapličky se v mírném větru pohybovaly větve osamělé palmy. Za ní se pak tyčila Cheopsova pyramida, jejíž svrchní kvádry opadaly až na vrstvu kolem hrotu. Za hřbitovem začínala nesmírná písečná poušť, táhla se přes hranice států do nitra Afriky.

	Bílý cadillac se za nimi tiše zastavil a zahoupal se na pérách. „Přeje si dáma nebo pán něco k pití?“ otázal se šofér. Profesor neodpověděl a hleděl do nekonečna písečné poušti. „Ano,“ řekla Regina, „dejte nám pomerančovou šťávu s ledem.“

	Profesor uchopil bezmyšlenkovitě sklenici a řekl: „Z důvodů historických ponecháme úzký pruh pouště kolem pyramid. Druhá civilizace vznikne v poušti Gobi, třetí v Gran Chacu, čtvrtá u pramenů Lulua, Sankuru a Lualabá.“

	Regina neměla ponětí, kde to je. Felix však ví. Felix bude vědět všechno. Profesor pokynul řidiči a naznačil mu, aby vyndal kufr. Pak jej položil na kapotu vozu. Regina spatřila, kterak beduíni zadrželi auto s turisty a jezdce na velbloudu. Nevpouštěli nikoho do prostoru u pyramid. Vypadalo to, jako by byli obklíčeni. Regina by se vůbec nedivila, kdyby k nim teď někdo přistoupil a řekl: Vláda vás prosí, abyste přijal Sfingu darem. Patrně by odpověděl: Děkuji za pozornost, neuvažoval jsem však dosud, zda mohu brát Sfingy darem, či nikoliv.

	Profesor zatím rozehrál všechny své články a přístroje. Motor autoledničky zamontované v blatníku tiše předl.

	„Pohleďte,“ řekl profesor, „není mluva čísel rovna básni? Časoprostorové pole pokrývá zatím zlomek povrchu zemského a již je spojeno vše v oboru vysokých frekvencí. Červená čísla značí výzkumné okruhy, modrá výrobní uzly… Právě jsme svědky, jak výpočetní automat národního podniku Kovosmalt Filakovo, zapůjčený na dvě hodiny denně kolektivu profesorů Zdrůbka a Nováka, opravil výpočet United States Highway and Intercontinental Research v Pittsburku. Pracují na problému spící sítě uložené pod všechny silnice světa. Okruh jedenáct malé ‚a‘ přibližuje nezvratně konec výbušného motoru.“ Profesor vzhlédl od přístroje a pravil: „Budiž mu čest a pomník. Sloužil civilizaci sto let.“ Teprve pak se napil pomerančové šťávy.

	„Jsem šťastna, profesore,“ řekla Regina a dbala, aby potlačila ironii, která se mimoděk vnucovala, „že s vámi mohu čísti tuto poému. Která však bude její příští sloka, můžeme-li tak nazvat vaše projekty?“

	Vědět hodně a dříve, tak nějak to říkal plukovník Barret.

	„Jak jsem pravil,“ odpověděl profesor, „chodím velmi rád i létám a jezdím konvenčními dopravními prostředky, jestliže se jedná o velmi krátké vzdálenosti.“

	„To jest?“ otázala se Regina uvedená v údiv, který potlačila. Profesor na ni upřel své oči s výrazem naprostého nepochopení. „Myslím,“ dodala Regina, „které jsou to ty velmi krátké vzdálenosti?“

	Profesor řekl: „Stín Cheopsovy pyramidy… a hle, tu je první záporný výsledek. Konečně! Hypotéza profesora Oesterreichera se nepotvrzuje.“

	„Máte radost z neúspěchu protivníka?“

	„Vy patrně nechápete, že záporné výsledky postrkují vědecký pokrok. Neúspěch, jak pravíte, profesora Oesterreichera ušetří sto tisíc hodin myšlení vědců v oboru matematické logiky a několik kvadrilionů operací výpočtových automatů. Pošlu okamžitě blahopřejný telegram.“

	Stíny obrovitých jehlanů se opravdu začaly prodlužovat. Směrem od královské vily zaléhalo volání velbloudářů. „Vraťme se,“ řekl profesor, „okruh pracuje bez závad. Vraťme se, i důstojníci tajné služby mají nárok na služební volno.“

	Myslil tím sebe?

	Navlékl si pulovr, protože se ochladilo a měli otevřený vůz. Řídil opět sám a před hotelem řekl řidiči: „Staral jste se o nás vzorně. Budu vás potřebovat ještě asi dva dny. Čekám totiž,“ řekl Regině na vysvětlenou, „důležité zprávy. Ostatně i kusová zásilka se dostane za čtyřicet osm hodin k protinožcům,“ dodal s nesrozumitelností jemu vlastní.

	Když Regina otevřela dveře svého apartmá, zjistila již podle vůně tabáku, že Felix Deranger uposlechl příkazu. Vstoupila do přijímací místnosti a spatřila ho. Byl oblečen se stopami chvatu, nepořádně, bez vynalézavosti a jeho oko bylo pohaslé.

	„Regino,“ řekl, avšak byl to spíše výdech. Kam se poděl nadmíru sebevědomý Felix Deranger připravený střílet divoké buvoly v travinách rovníkové Afriky?

	Hleděl upřeně na Reginu, pohyboval se k ní, avšak nekráčel, on se šoural. „Regino,“ dechl podruhé a vztáhl ruku, aby ji ohmatal. Nebyly to však doteky ani chtivé, ani laskavé, tak ohmatávají slepci neznámé předměty. Tak by ženijní důstojník ohmatával minu. Felixova tvář byla bez krve, což nezakrylo ani opálení.

	„Člověk musí být statečný a musí být povznesený,“ řekla Regina, neboť si uvědomila, že Felix viděl z jiného úhlu to, co se dělo s ní. Zažil zmizení dvou osob z haly bílého domu na ostrově. Trochu se zachvěla.

	„Cítil jsem zápach síry,“ řekl Felix.

	„Nebyla to spálená izolace? Kde by se na mém ostrově vzala síra?“ otázala se Regina.

	„Byly to hrozné okamžiky,“ doznal tiše Felix.

	„Felixi,“ řekla Regina pevně. „Můj čas přišel.“

	„Přišel jako černý havran.“

	„Můj čas přišel a zavolala jsem vás, protože nemohu být sama.“

	„Přišel,“ řekl Felix vyschlými rty, „jako přichází noc a odešel, jako odchází den. Byla dlouhá tma.“

	Regina si vzpomněla na burzovní klub v Kodani. I kádroví důstojníci podmořského loďstva byli otřeseni. Těšilo ji, že rychle nabyla rovnováhy. Byla dcerou van Petersena.

	V hrudi jí pojednou vzniklo jakési proudění… tak se odpovídá poslání… Hrdý, povznášející pocit. Už jenom nežiji. Už mám poslání. To jí dalo sílu a nezranitelnost. Okruh zasvěcených však nemůže rozšiřovat. Felix byl spolehlivý. Při této úvaze však na něho myslila s pohrdáním. Viděla ho hluboko pod sebou.

	Řekla: „Pojďte ke mně, Felixi.“ Snažila se dodati svým slovům tepla, avšak marně. Nedokázala je zbaviti chladu, tak jako člověk nemůže přeskočit sám sebe. „Blíž,“ pravila, když stál již těsně u ní. Teplo těla jí vypomůže, když se řeči tepla nedostává. Dotýkala se ho ňadry a zjišťovala, že se s mužem děje změna. Sama lehkým pohybem naznačila objetí a Felix Deranger ji pak stiskl velmi silně.

	„Regino,“ řekl a byl vzrušen, to nemusil předstírat. Byl. Hleděla mu přes rameno chladně. Uvažovala. Má dostat 15 nebo 20 procent? Nebo jenom mne?

	„Regino,“ dýchl jí do tváře, „kéž by se to stalo za jiných okolností.“

	Dávám se mu a je mu to málo. Ještě by chtěl okolnosti. „Dobrá,“ řekla stroze, „můžete hned odejít.“ Cítila, jak její slova zapůsobila. Jako by mezi nimi naráz vyrostla betonová stěna s úlomky skla.

	„Regino,“ zvolal Felix, „co je vám? Vy jste nepochopila… Jste ve strašném nebezpečí. Duše víc než tělo. Je to děsivé. Nevím, jak bych vám to vysvětlil.“

	„Víte, co je to časoprostorové pole?“ otázala se ho neočekávaně.

	„Nevím a nechci to vědět. Vím jen to, že David studoval Archibalda, náš dům byl plný kolegů z university. Věda, samá věda. Děláme v našem racionálním století něco jinak než vědecky? Slýchal jsem pořád – sigma částice… čas… prostor – a jak skončil David? David Deranger sedí v Paříži a maluje abstraktní obrazy.“ Felix pohlédl Regině do očí a řekl měkce: „Chtěl bych, abychom byli šťastni, aby pominul děs.“

	Nyní ho již pevně vedla k cíli. „Hrozíte se i teď?“ otázala se.

	„Ne, s vámi ne. Ale když jste mě zavolala, bylo to jako hlas ze záhrobí.“

	„Chtěl jste mě představit papeži, chtěl jste na buvoly, do Cannes, dobrá, připravte tu cestu do Nairobi. Něčím musíme začít.“

	Okřál a uzdravil se. „Regino!“

	„Dříve však,“ řekla Regina věcně a tónem, který nepřipouštěl odporu, „musíte učinit, oč vás požádám.“

	Nebyl nadšen. Mé plány, řekla si, jsou a budou ohrožovány na každém kroku. Ale to ji dráždilo. To přiměje hráče k úskokům, rozmachu i krutosti. Vysoká i nebezpečná hra vymačkává z člověka vše, co je v něm. Není pak vlastně hra smyslem života? Znovu ten pocit v hrudi – poslání se ohlašovalo.

	„Na stole,“ pokračovala již uklidněna, „jsou jména společností z oboru elektrotechniky vysokých frekvencí. Do těchto společností vložíte celou pozůstalost Colina Mortimera van Petersena. Na stole jsou též plné moci. To vše učiní váš ústav ihned a v největší tajnosti. Vraťte se do Evropy a čekejte pak na mém ostrově.“

	Dva dny neopustila Regina své apartmá. Co dělal v té době profesor? Hovořil s neznámými a dalekými hlasy? Řešil nesrozumitelné rovnice? Přijímal tajné kurýry? Psal si deník? Nevěděla. Nevolal ji, k jídlu se nescházeli. Vědomí poslání ji udržovalo při smyslech. Jinak by nepochybně zešílela. Na sklonku prvního dne to však již nevydržela a vydala příkaz telefonní ústředně hotelu: „Hledejte Felixe Derangera v New Yorku, v Chicagu, v Berlíně, na burzách, volejte jachtu ve Středomoří.“

	Požádala, aby jí hlásili výsledky pátrání každé dvě hodiny i v noci. Slyšela však stále:

	„Žádné zprávy pro madame.“

	V sázce bylo dědictví po van Petersenovi.

	„Volejte letadla ve vzduchu, lodi na mořích.“

	V té vynucené nečinnosti, aby nějak zaměstnala mozek, vracela se stále k rozhovoru u pyramid. Jak podivně odpovídal. Řekla jsem: Tudy kráčely dějiny a Napoleon. Odpověděl: Též velmi rád kráčím – a ještě několik bezvýznamných slov. Avšak jsou jeho slova bezvýznamná? Též velmi rád kráčím, řekl, jestliže mám čas, anebo jestliže nevyhnutelně musím. A řekl dále: V iluzi je skryt zárodek pádu.

	V bitvě u pyramid padlo deset tisíc lidí.

	Kde se vzala ta iluze? Vůbec jsme o ničem takovém nemluvili. Není to klíč k jeho myšlenkovému pochodu? Regina zavolala tajemníka a přikázala mu: „Obstarejte mi ihned všechnu dostupnou literaturu z oboru psychoanalýzy.“

	Pak uvažovala dál. Tudy kráčely dějiny a Napoleon, řekla jsem. Též velmi rád kráčím… Příbuznost slov a představ. Není to ústřední článek velké myšlenky? Vědomí dějinné role – nebo alespoň předstírání té role?

	Avšak je možný též jiný výklad. Větou o iluzi je míněn Napoleon. Napoleon byl diktátor a diktátoři jsou iluzionisté. Neobsahuje tedy věta –– V iluzi je skryt zárodek pádu – polemické jádro?

	Telefon:

	Žádné zprávy pro madame

	Po chvíli se dostavil tajemník a přinesl několik svazků. Ohmatanou brožuru „Analýza strachu pětiletého hošíka ze zvířat“ odložila jako nepotřebnou pro řešení tohoto případu. Dílo Adolfa F. Meijera „De Behandeling van Zenuwzieken door Psycho – Analyse“ bylo nesrozumitelné. Když pak otevřela Freudův „Úvod do psychoanalýzy,“ nebyla jista, ve které kapitole hledat odpověď na své otázky. „Vývoj libida a sexuální organizace“ nebo „Chybné výkony“?

	Nemohla však stále najít souvislost mezi tím, co četla, a tím, co zažila, proto se co chvíli vracela k zažitému odpoledni. Názor, že diktátoři jsou iluzionisté, je, pravda, názor marxistů. Avšak nemohu ulpívat na prvních větách. Představila si, jak došli ke hřbitovu. Hřbitov! To znamená, že věta o deseti tisíci mrtvých se vůbec nemusí vztahovat k Napoleonovi. Je to přece mohamedánský hřbitov. Z čeho pak vyplývá jeho spojení představ?

	Zastavil se tam a řekl: Z důvodů historických ponecháme úzký pruh pouště kolem pyramid… Ponecháme… To potvrzuje první domněnku o vědomí dějinné úlohy a vlastní velikosti. Z důvodů historických ponecháme… Tudy kráčely dějiny a Napoleon. Též velmi rád kráčím…

	Reginin zmatek z celého rozhovoru ještě vzrostl, když se rozpomínala, jak to bylo dál. Položila mu nepřímo otázku, který obor je nyní určen k vytvoření reaktivního okruhu automatických výpočetních strojů. Derangerovy banky čekají na pokyny.

	Telefon:

	ŽÁDNÉ ZPRÁVY PRO MADAME

	A když tedy profesor měl odpovědět, které výpočetní automaty začne spřahovat do světového okruhu, řekl: Jak jsem pravil. Chodím velmi rád i létám a jezdím konvenčními dopravními prostředky, jestliže se jedná o velmi krátké vzdálenosti.

	Co to dokazuje? Když nechce odpovědět přímo, řekne nesmysl. Je to opravdu nesmysl? Mluvil zpočátku o chození. Též velmi rád kráčím. Vrací se v této druhé větě k původnímu předmětu rozhovoru. Co bylo mezi tím, byly jen myšlenkové pochody z jiné roviny. Když jsem se otázala, které jsou to ty velmi krátké vzdálenosti, odpověděl: Stín Cheopsovy pyramidy – a začal mluvit o jakémsi profesoru Oesterreicherovi. Je tu přece jedna zajímavá okolnost. Regina se pamatuje, že položila otázku: Máte radost z neúspěchu protivníka? Tehdy odpověděl přímo a srozumitelně: Pochopte, že záporné výsledky postrkují vědecký pokrok kupředu.

	Jaký je tedy mechanismus jeho myšlení? Je možné, že dřívější otázky přeslechl, nevnímal je, nevpouštěl do vnitřního obvodu svého vědomí? Že viděl jen pohyb úst a odpovídal nazdařbůh podle toho, jak se domýšlel, nač je tázán? Snad později, když uzavřel myšlenku, kterou sledoval, začíná přijímat opět popudy zvenčí. Pak odpovídá jasně.

	Ale proč se Regina tak usilovně snaží nahlédnout do jeho myšlenek? Ví profesor, že na spojování výpočtových automatů je možno zbohatnout? Je možné, že by ho to vůbec nenapadlo? Přece přemýšlí o věcech kolem sebe. Pravda, přemýšlí, ale některé věci jsou mu zcela lhostejné. Avšak spojuje přece výpočtové automaty výzkumných uzlů a ovládače výrobních postupů. To jest, ví, co dělá. A jestliže jedna část světa dostává automaticky přehled o výrobních postupech, o stavu výzkumu, o patentech, o konstrukci prototypů druhé části světa, dostává tím současně hodnoty miliard.

	Což je vzájemné.

	Ví, že jsem vložila celé jmění do jeho projektu? A jestliže má pravdu plukovník Barret, co tedy dostává profesor Krajan, když v komunistickém světě nemůže nabýt jmění vlastnictvím společností? Zachvěla se při představě, co by asi odpověděl plukovník Barret: Dostává se mu podílu na moci. V tom případě, řekla si Regina, je na světě místo jen pro jednoho z nás. Proto se zachvěla.

	Pak si vzpomněla na noční rozhovor na řepném poli v okrese Podbořany a řekla si: A co dokazuje, že plukovník Barret má pravdu?

	Odhodila s nelibostí knihy, které jí nemohly dát klíč k rozluštění tajemného profesora Krajana. „Zjevný obsah snu a latentní myšlenky snové.“

	„Průběh infantilní neurózy.“ Zdálo se jí, že lékaři ji podvedli. V prchlivé zlosti nadiktovala telegram:

	Odejmout Ústavu psychoanalýzy podporu z nadace van Petersena.

	Jediný Felix Deranger může dát odpověď na otázku: Komu slouží profesor Krajan.

	Proklatý telefon.

	ŽÁDNÉ ZPRÁVY PRO MADAME

	Když profesor objednal znovu automobil a poručil jet ke čtyřicátému kilometru Suezského průplavu, požádala, aby je doprovázel policista na motocyklu s vysílačkou. Řítili se prašnou pouští… Barely od asfaltu místo milníků, ohořelé vraky aut. Regina však nevnímala nic. Každých padesát kilometrů hlásil policista:

	„Žádné zprávy pro madame.“

	Profesor seděl klidně, se zájmem pozoroval poušť, ani se neptal, proč na ně policista pořád něco vykřikuje.

	Sestavil svou loď na břehu Suezského kanálu. Reginin skleněný stolek stál dvacet kroků od strážního domku, na němž bylo napsáno El Ferdane. V kanálu blikotaly plovoucí bóje. Nebylo ještě zcela tma, avšak lodi již pluly s rozžatými světlomety. Konvoj proplouval tiše, lodi udržovaly vzdálenost mořské míle. Strážný v domku vyvěšoval na tabuli velká čísla a piloti v kormidelnách podle nich řídili rychlost konvoje.

	Profesor měl opět své černé kalhoty, temně zelený pulovr, černé sako přes ruku. Regina oblékla nové šaty ušité v Káhiře. Vše ostatní zanechali v hotelu. Užívali to dvaasedmdesát hodin. Pes Gasan voněl a vrtěl se jí na ruce. Na druhém břehu přejela jízdní hlídka Súdánců na velbloudech. Štábní praporčík stočil ruku do kornoutu a volal:

	„Žádné zprávy pro madame!“

	Strážný řeckého původu vyšel z budovy stanice El Ferdane a řekl:

	„Žádné zprávy pro madame.“

	Bylo osm hodin večer. Přijížděla velká cisternová loď Esso Parentis. Dva reflektory na přídi ozařovaly hladinu kanálu. Druhý důstojník vyšel na vyhlídku vedle kormidelny a volal elektrickým megafonem:

	„Žádné zprávy pro madame!“

	„Je čas,“ řekl profesor a uvedl v činnost navigační zařízení. Před nimi, uprostřed haly velkého bílého domu Reginy van Petersenové na ostrově, v šikmých paprscích slunce stál Felix Deranger. Děs, který prožil při tak nenadálém zjevení Reginy a profesora zasáhl jej do té míry, že jen stěží vypravil ze rtů tři slova:

	VAŠE JMĚNÍ ZDVOJNÁSOBENO

	Nato vydechl, ztratil vědomí a padl k zemi.

	Svítání… Zastihuje Reginu na terase a jsou tam tři lidé, tři na ostrově pod širým nebem: Regina, otec Eusebio, profesor Krajan. Nádherné slunce stoupalo nad vodami a tři lidé mlčeli s otevřenýma očima. Čtvrtý ležel v mrákotách v domě: Felix Deranger. Profesor Krajan seděl nehybně v oranžovém zahradním křesle na okraji palmového háje. Nebylo krásnějšího místa. Kolem žlutý písek až k moři, z druhé strany bazén se zelenou vodou a za ním bílá rezidence s hnědou a žlutou freskou. Otec Eusebio padesát kroků od něho, pod cypřišem. Regina měla muže na očích. Otec Eusebio pozoroval ji a profesora, co viděl profesor Krajan, nebylo možno určit. Jediným jeho pohybem byl pohyb očních víček, jinak nejevil známky života.

	Pojednou se otec Eusebio zdvihl. Má hlad a žízeň. Pozorovala mnicha, jenž kráčel důstojně k bílému domu. Byl v hnědé kutně a v sandálech naboso, jak přikazuje řád františkánů. Opásán hrubým provazem, nesl své vyhublé asketické tělo zvolna po teplém písku.

	Když se včera Felix Deranger svalil k zemi, vystoupil pojednou z příšeří tento františkán se svatou tváří a křížem u pasu.

	„Kdo jste?“ otázala se Regina.

	„Jsem zpovědník Felixe Derangera.“

	„Poslyšte, zpovědníku,“ řekla Regina panovačně, „doufám, že znáte obraz, na němž si jedna opice zacpává uši, druhá ústa, třetí oči.“

	„Jsem pokorný sluha boží Eusebio,“ řekl mnich, jenž byl čerstvě oholen a voněl kožní vodou proti pupínkům.

	„Pomozte mi nyní uložit pana Derangera,“ to pravila Regina a šla napřed. Profesor Krajan a františkán odvlékli dosti neodborně bezvládné tělo do hostinského pokoje v přízemí, který Felix obýval. Tam je položen na postel a celé hodiny blouzní:

	„A dým muk jejich vstoupit na věky věkův,“ koktal zmožený Felix, „a nebudouť míti odpočinutí dnem i nocí ti, kteříž se klanějí šelmě a obrazu její… jejímu… a jestliže kdo přijme znamení jména jejího… sto čtyřicet a čtyři tisíce prioritních akcií General Electric…“

	Profesor Krajan držel Felixovu levici a s cibulemi v ruce měřil tep nemocného. Regina váhala s pytlíkem ledu, má-li jej vsadit na horké čelo Felixovo. Profesor přikývl. Ano, má. Regina čekala netrpělivě na profesorův odchod, též přítomnost zpovědníkova jí nebyla milá.

	„Duch zajisté dí jim,“ tak blouznil Felix Deranger, „aby odpočinuli od prací svých, skutkové pak jejich jodu za nimi… první emise čtyřiapůlprocentní… sto čtyřicet a čtyři tisíce majících jméno otce jeho napsané na čelích svých… Toť jsou ti, kteříž s ženami nejsou poskvrněni…“

	Felix zasténal. „Má katolické vychování a bankovní dům,“ řekla Regina van Petersenová profesoru na vysvětlenou. „Myslím, že je přepracován.“

	„Tep je volnější,“ pravil profesor.

	„Jděte si odpočinout, zůstanu sama. Vyberte si kterýkoliv pokoj.“ Bylo to řečeno oběma. Profesor Krajan tedy odešel, mnich stoje u okna odříkal modlitbu. Pak požehnal chorému tělu a přál Regině dobré noci.

	Felix blouznil dále: „Bůh… čest… Regina.“

	Poslouchala pozorně každé slovo. „Potom viděl jsem jinou šelmu vystupující ze země a měla dva rohy podobné rohům beránkovým.“ Regina stírala Felixovi kapky potu a přidržovala pytlík s ledem na rozpálené hlavě.

	„Bůh… Regina,“ šeptal Felix. „A svodí ty, kteříž přebývají na zemi třemi divy, kteréž dáno jí činiti před obličejem šelmy… Regina… Bůh… Až do udidel koňům za tisíc a za šest set honů… Siemens Halske.“

	O půlnoci Felix Deranger usnul a Regina se odebrala do svých místností. Ráno očekávala, že uslyší obvyklý zpěv z koupelny. Neslyšela. Zaklepala u všech možných dveří a zotvírala je. V jednom pokoji našla odřený kufřík, lůžko bylo nedotčené. Teprve později objevila profesora na jednom, zpovědníka na druhém lehátku. Teď jedno osamělo. Profesor však ležel nehnutě dál… Kroky vzhůru – františkán: „Váš host je velmi odolný pán, tělesných potřeb nemaje. Tím nechci říci, že jest anděl.“

	Regina se rozhodla, že zpovědníku nebude prokazovat přízeň.

	„Ač se to zdá nepochopitelným,“ pokračoval otec Eusebio, „profesor Krajan již devatenáct hodin nezamhouřil oka, nevstal z lehátka, nepřijal pokrmu.“

	„Co jste mi přišel povědět?“ otázala se Regina. Nevyzvala ho a františkán se tedy neposadil, ač na terase bylo rozhozeno dosti podušek, lehátek a filigránských židlí.

	„Felix vás miluje,“ řekl zpovědník.

	„Nechcete si raději opět lehnout do zahrady?“ otázala se Regina.

	„Jeho nitro,“ pokračoval otec Eusebio, „je zmítáno dvěma protichůdnými pocity. Povinností k Bohu a láskou k vám. Nebylo-li po dlouhou dobu rozporu mezi těmito dvěma pocity, pak jistá událost způsobila rozpolcení jeho bytosti.“

	„Která událost?“

	„Jev, který nepochopil a který pomátl jeho mysl.“

	„A máte tušení, jaký je to jev?“ otázala se Regina.

	„Ovšem, vím to naprosto přesně. Krajanův efekt,“ řekl františkán a Reginu zamrzelo, že se po těch slovech neuměla lépe ovládnout. Dala příliš najevo své překvapení.

	„Svěřil se vám?“ řekla.

	„Ano, svěřil.“

	„A – co viděl?“

	„Viděl ožehy světla střídané absolutní tmou, viděl plameny, cítil sirný pach, jeho tělo bylo sevřeno tlaky, jejichž vznik si nedovedl vysvětlit, podivné zmizení a objevení osob, stav děsivé úzkosti, strach o život, obava z nebytí.“

	„Jsou snad okamžiky, kdy se lidé pomatou z příčin i méně vážných,“ namítla Regina.

	„Ano. Mysl krušená nepřestajnou četbou o odcizení… avšak kromě mžikového, ostatně neškodného ožehu světla a tmy, nic z toho, co Felix líčí, není pravda.“

	„Netvrdila bych to tak jistě.“

	„Pohleďte, miss van Petersenová. Krajanův efekt – spojení dvou bodů na principu časoprostorového pole umožněné objevem sigma částic, štěpného produktu RA izotopů – není provázen úkazy, o nichž vypovídal Felix. Kromě toho…“

	Regina přerušila františkána. „Moudrost vyjedená z knih se obvykle nekryje s moudrostí života,“ řekla, aby zamaskovala svůj úžas nad františkánovou řečí, a přetvařuje se k svému prospěchu.

	„Kromě toho,“ pokračuje vyrušený zpovědník, „viděl jsem úkaz na vlastní oči. Ano, váš příchod do haly tohoto domu. Pohleďte.“

	Otec Eusebio vyňal zpod kutny několik fotografií dosti zvětšených. „Zachytil jsem váš příchod skrytou kamerou,“ pravil. Regina si prohlédla obrázky. Mnich ještě řekl: „Exponováno dvěstěpadesátinou bez filtru, clona 5,6, film Kodak Isopanchrom 80 ASA.“ Jestliže nešlo o fotomontáž, pak za svými zády viděla reflektory cisternové lodi proplouvající Suezským kanálem.

	„Avšak ubohý Felix,“ pokračoval zpovědník, „není přístupen výkladu ani fyzickému, ani metafyzickému. Mám důvodné obavy…“

	„Sedněte si, otče Eusebio,“ pravila Regina. A otec Eusebio se posadil. „Pokud zůstáváme na ostrově,“ pokračovala, „nemusíte se vystavovat na odiv ve svém nepraktickém převleku. Nikdo tu není, kdo by vás viděl.“

	„Miss van Petersenová se mýlí stran odění mého řádu i v odhadu, který je otcem tohoto pomýlení. Právě zde libuji si v tomto šatě, zatímco jinde, využívaje dispensu, beru na sebe podobu kněze či prostého občana… Přišel jsem však promluvit si s vámi o svém drahém Felixovi. Tento syn katolických rodičů je velmi citlivý.“

	„To slyším poprvé!“ zvolala Regina.

	„Zevnějšek zpravidla klame. Avšak neleží tu bez moci a není jeho mysl raněna? Stěží mohl dokončit úkol, který jste mu svěřila. New York zpracoval s vervou, v Londýně již zakolísal, při práci nad Římem odvezen s vysokou horečkou, Amsterodam a Tokio jsem zpracoval sám.“

	„Vrátím se hned,“ řekla Regina. Vrátila se opravdu hned s nápojovým vozíkem. Namíchala si silnou dávku whisky se sodovou vodou a ledem. Nabízí zpovědníku. „A vy?“

	„Nejraději sklenici mléka. Není-li po ruce kravka, vezmu zavděk chladnou čistou vodou.“

	Napil se a ihned se zpotil. „Domyslil jsem si,“ vypráví dále, „že dílo je teprve započato a potrvá. Felix je však již na počátku podlomen… Nezoufejte, znám klíče k Felixovu srdci. Dílo vaše je dílo boží. Chci, aby Felix přijal tuto pravdu a směřuji k tomu. Dá Bůh, že se mi podaří svést Felixe z bludné cesty. Avšak potřebuji i vašeho přispění.“

	„Mluvte, otče Eusebio.“

	„Felixe čeká vypětí ještě větší, než jakému jsme byli vystaveni v těchto dnech. Je muž a to mladý muž a to zdravý muž, myslím tělesně zdravý muž s přirozenými sklony. Potřebuje, miss van Petersenová, poněkud přesvědčivější důkazy vaší náklonnosti – a to ještě během našeho pobytu na ostrově.“

	Tu zaslechli hukot letadla a podívali se vzhůru. Byl to hornokřídlý létající člun se dvěma motory. Přelétávala tu občas letadla, nebylo to nic podivuhodného. Hydroplán zmizel, avšak po chvíli se objevil znovu, z druhé strany, letěl o něco níže, bylo možno rozeznat čísla na křídlech. Patřil malé dopravní společnosti s nevalnou pověstí. Neudržovala žádné letecké spoje, pouze pronajímala letadla k různým příležitostem.

	Hydroplán kroužil kolem výběžku, na kterém byla zbudována vila. Nebylo pochyb. Jeho přílet souvisel s pobytem profesora Krajana. Ten však ležel nehnutě v lehátku, nedával vůbec najevo známky života. Na dálku nebylo vidět ani pohyb jeho očních víček. Regina usoudila, že bude nutné, aby svého hosta – tak o něm smýšlela – pozorovala dalekohledem.

	Asi na míli od pobřeží a čelem proti větru, jenž vál od ostrova, hydroavion přistál. Narazil na hladinu, voda se rozstříkla, pilot ubral obrátek, řev motoru klesl do nižší polohy. Plovoucí letadlo se přibližovalo. Regina zůstala natažena v křesle, otec Eusebio vstal a napil se vody. Opice, přivábeny hlukem, směšně civěly na letadlo. Pes Gasan je zuřivě zaháněl štěkotem.

	Padesát metrů od břehu pilot vypjal motory a letoun klouzal setrvačnou rychlostí k malé pláži. Když se stroj ještě více přiblížil, otevřela se na boku dvířka a do vody vyskočili dva muži. Měli plátěné kalhoty a byli bosi. Voda jim sahala skoro do pasu. Za nimi spadl na hladinu velký nafukovací záchranný člun. Jeden z mužů přidržoval člun a druhý dovlekl až na pláž lano s malou kotvičkou. Menší kotva byla vržena ze zádi. Nyní se na trupu letadla objevil další muž, pravděpodobně pilot, měl tmavé kalhoty, bílou košili, důstojnickou čepici a tmavé brýle. Cosi křičel, rozkazoval, mával při tom rukama a udržoval rovnováhu na oblém trupu, jenž se pohupoval v příboji.

	V letadle musilo být ještě několik lidí, protože v otvoru dveří bylo lze spatřiti bednu, kterou tam kdosi dostrkal. Posádka vyvinula nemalé úsilí, aby bednu naložila do nafukovacího člunu, a taktéž dva bosí muži dávali pozor, aby náklad nepřevrhli cestou od letadla k pláži. Tam bednu vynesli z člunu a pohodili nedaleko od vody.

	Zakrátko bylo stejnou cestou dopraveno na pláž dalších pět beden, všechny nejméně čtyřicetiliberní.

	Když bylo vykládání skončeno, kapitán se spustil do pilotní kabiny, muži splaskli a vytáhli nafukovací člun, nalezli do otvoru, svinuli kotevní lana a letadlo se vydalo na zpáteční cestu. Motory naskočily ihned, protože neměly čas vystydnout. Brázda za letadlem se prohlubovala, jak nabíralo rychlosti. Za několik minut po něm nebylo ani stopy.

	Na břehu stálo šest beden.

	Po celou tu dobu – mohlo to být čtyřicet, padesát minut – se profesor Krajan nehnul z místa. Lajdáci uložili bedny na okraji pláže a příliv se ohlašoval.

	„Pojďme dolů, otče Eusebio,“ řekla Regina. Procházeli kolem profesora, což bylo příležitostí k podivnému zážitku. Profesor je vůbec nevzal na vědomí. Takové zážitky však na ně ještě čekaly, jak se o tom měli brzy přesvědčit. „Již jedenadvacet hodin,“ řekl otec Eusebio, „zdá se to skoro nemožné.“

	„Nezapomínejte, že hranice možného a nemožného je předmětem jeho bádání.“

	Všechny bedny měly na sobě stejný nápis:

	To be delivered from

	Nákladové nádraží Žižkov

	via Trinidad

	Neklopit!

	Zpovědník řekl: „Nepochybuji, že jsou to bedny důležitého obsahu.“

	„Za půl hodiny bude voda dosahovat až sem.“

	Otec Eusebio pohlédl na profesora a uchopil dvě bedny, aby břímě bylo vyváženo. Při prvním pokusu se mu podlomila kolena. Ale šlo to! Regina ho chladně pozorovala a zdálo se jí, že ruce františkánovy se očividně vytahují. Profesor Krajan musil vidět, jak se mnich dře, avšak nepohnul se, ani pohledem nedal najevo, že se ho mnichovo úsilí nějak dotýká… Ale nezaškubal mu právě teď sval ve tváři? Není to násilně potlačovaný smích? Byly to drobné korálky nejistot, avšak navlékaly se na nit paměti a tento náhrdelník začal Reginu čím dál více tížit. Podvolovat se podivínu nebylo ponižující, ale být pro smích?

	V polovině cesty otec Eusebio odpočíval. „Dopravím bedny do jeho pokoje a vy uděláte nejlépe, půjdete-li za Felixem.“ Avšak Regina šla nejprve za zpovědníkem do profesorova pokoje. Vyčkala, až otec Eusebio přivlekl všech šest beden. Pohlédli na sebe a oba měli tutéž myšlenku. Otec Eusebio navíc již pod kutnou připravené páčidlo. Jedno víko… úžas! Druhé, třetí… palčivý úžas. Čtvrté, páté, šesté… bledé líce: ve všech šesti bednách se leskla temně zelená hrdla lahví a nic víc, než právě lahví s rudými pečetěmi –– The only genuine Pilsener beer…

	Felix ještě spal a Regina proto usedla v jeho pokoji u okna. Otec Eusebio supěl ve stínu vily. Spatřil Reginu v otevřeném okně a otázal se:

	„Nic?“

	„Nic“

	Regina pak pohlédla ven, kde odpočíval profesor Krajan, a otázala se:

	„Nic?“

	„Nic.“

	Avšak přece! Profesor se pohnul. Zakrátko jej spatřili pozvolna kráčet k bílému domu. Tudy tenkrát přišel, vzpomněla si Regina… Zdá se jí, že už je to hrozně dávno, kdy Felixovi říkala: Chtěla bych, abyste měl jednou vši, anebo bych chtěla zastřelit v cílové rovince koně, na kterého vsadil princ manžel, chtěla bych zničit pitomý svět, který nikdo nedokáže zvládnout – anebo sebe.

	Ve skutečnosti je to jen několik dní, kdy profesor poprvé promluvil: Dosti náročná přání… Dnes jako tehdy měl své černé kalhoty, bílou košili, černé polobotky. Dnes však nekřičel papoušek ara arakanda, ani nevřeštěla opice mangabej, ani zobákem neklepal tukan. Horko se stávalo chvějivým. Slunce vystoupilo vysoko, život utichal. Profesor ožil.

	„Dobrý den, Regino, dobrý den, otče Eusebio,“ řekl, když přišel k domu. „Očekávám několik balíčků leteckou poštou,“ dodal.

	„Jsou již ve vašem pokoji,“ odpověděla Regina. Pomyslila si: Je to možné?

	„To je báječné,“ řekl profesor a vůbec se nezajímal, jak se tam dostaly.

	„Doufám, že jste si odpočinul,“ řekl otec Eusebio, který stále cítil srdce v krku. V jeho slovech nebylo však příliš mnoho křesťanské lásky k bližnímu.

	„Odpočinul?“ podivil se profesor. „Neměl jsem kdy.“

	„Všimla jsem si,“ pravila Regina.

	„Velmi intenzívně jsem pracoval,“ řekl profesor Krajan. „Nemohu říci, že problém je dořešen, avšak jsem blízek rozřešení. Bude mít velký význam pro vás.“

	„O tom nepochybuji,“ odpověděla Regina, „ale ráda bych znala, v jakém směru.“

	„Ah, bylo by třeba dohodnout se na rovině, v níž si budeme vyměňovat myšlenky.“

	„Dohodněme se tedy,“ navrhla Regina.

	„Je to předčasné, nic byste nepochopila.“

	Po těch slovech profesor vykročil. Pak se zastavil, ohlédl, sepjal ruce před ústy a otázal se: „Potkala vás někdy myšlenka na předčasný konec?“

	„Konec má hra i život,“ odpověděla Regina, „a předčasný konec hry pak není totéž co předčasný konec života.“

	Profesor Krajan na ni pohlédl, neřekl nic, naklonil hlavu na stranu, vypadalo to, jako by si teprve teď uvědomil Regininu přítomnost, jako by se jí zabýval ve svých myšlenkách či hodnotil její vzhled. Stála velkolepě, otec Eusebio si nadsedl, pocítil trýznivé sucho v ústech a rty měl slané. Profesor Krajan už neřekl nic. Vykročil k domu.

	„Přejete si něco sníst?“ otázala se Regina. „Lednice je plná.“

	„Děkuji, vezmu si sám. Máme před sebou dlouhou cestu.“

	„Mám si ji představit v mílích, nebo v čase života?“ otázala se Regina. Otec Eusebio na ni s úctou pohleděl. Profesor odvětil: „Život se k některým lidem chová krutě. Když si pomyslím, co mohli být a co jsou…“

	Regina jeho slovům nerozuměla. Profesor odešel, Regina čekala, až se probudí Felix, otec Eusebio se věnoval četbě Písma.

	Zakrátko uslyšeli zpěv profesorův:

	„K Budějicům cesta, ale že je ouzká…“

	Když se profesor vykoupal, začal kohosi volat pomocí přístrojů. „Zásilku jsem v pořádku dostal. Není toho však málo?“ řekl profesor a otec Eusebio zdvihl oči k nebi. Hlas odpovídal: „Speciální výstroj pro stanoviště tři nebylo možno odeslat v časové lhůtě… Posílám dodatečně na okruh dva, stanoviště dva.“

	„Děkuji,“ řekl profesor, „je to tak v pořádku. Zavolám opět. Skončeno.“

	Pak již nebylo slyšet žádné zvuky, profesor zřejmě spal. Regina začala prohlížet Felixovy věci. Jeho zavazadlo bylo plno nepořádku, na stole pak rozložena velká mapa Středního východu opatřená legendou:

	MAPA

	ZEMĚ KANANEJSKÉ

	ROZDĚLENÉ MEZI DVANÁCTÉ POKOLENÍ

	kterou hlavně na základě vyměřování

	Společnosti pro výzkum Palestýny

	sestavili a vydali

	Sir C. W. Wilson, setník Conder a dr. bohosl. W. Wright

	pro

	Biblickou společnost britickou a zahraniční.

	Mapa byla poseta mikroskopickými poznámkami a šipkami Jeruzalém → → → Nairobi. Felix se pohnul a otevřel oči. Regina přistoupila k jeho lůžku. Spatřil ji a šťastně vydechl. „Regino.“ Vydechla: „Felixi.“

	Když se večer sešli u stolu otec Eusebio s Reginou, poznal zpovědník, že důkaz náklonnosti byl podán, pravděpodobně několikrát. Ještě než přišel profesor Krajan k ohlášené večeři, pravila Regina: „Neopouštějte Felixe ani na okamžik. Jeho duševní stav se mi nelíbí. Zašlu potřebné zprávy na kteroukoliv odbočku Derangerova bankovního domu v Evropě, Asii, Americe a vy, otče Eusebio, vy se postarejte…“

	Nemohla doříci, protože přišel profesor Krajan pečlivě oblečen ve svém smokingu, přinášeje odřený kufřík, zelený pulovr a láhve piva. „Buďte bez starosti,“ řekl františkán. Mohli se však bavit klidně o nejdůvěrnějších věcech, protože profesor se odebral nejprve do středu haly, kde se výrazně rýsoval na podlaze křídový kříž nakreslený při jeho první návštěvě. Nad ním stál květinový stolek a právě na ten položil profesor svůj odřený kufřík. Na jedné vnitřní příčce stolku visely na provázku klíče jako závaží. Profesor poopravil postavení stolku, a když se klíče ustálily, bylo patrné, že směřují přímo na střed bílého kříže.

	Regina podala jednoduché jídlo. Hovězí plátky na rožni, brambory, jakousi rozvařenou zeleninu, kompot, jablečný koláč. Též černou kávu a sypký třtinový cukr. A ovoce, pomeranče, banány, žlutou dýni.

	Otec Eusebio se u stolu modlil. Oba nevěrci ze slušnosti počkali, až otec Eusebio první rozlomí chléb. Jedli. Regina oblékla bílé vlněné šaty, které se hodily pro mnoho příležitostí.

	Po večeři profesor vstal, přehlédl ještě uložení článků a přistoupil ke květinovému stolku s kufříkem. Regina vzala Gasana do náručí.

	„Vy zůstanete?“ otázal se profesor františkána.

	„Ano,“ odpověděl zpovědník, „Bůh provázej vaše kroky. Najdeme vás kdykoliv.“

	„To připouštím,“ řekl profesor Krajan a uvedl v činnost přístroje.

	„Nezapomeňte…“ řekla Regina, avšak její další slova určená mnichovi zanikla v neobvyklém hluku, dupotu mnoha párů nohou a v prskání škvařeného tuku. Stáli v jakémsi přístěnku, kde viselo mnoho mužských obleků, a hleděli skleněnou stěnou do špatně osvětlené chodby a výtečně osvětlené kuchyně. V chodbě leželo na stole v otevřených krabicích na sta párů bílých přízových rukavic a na zemi bedna, jejíž obsah byl nezřetelný. Vtom shůry vplul do předsíně průvod asi dvaceti pěti číšníků v livreji, bílých punčochách, pemzských střevících. V předsíni odložili strnulé tváře a bílé rukavičky. Jak šli jeden za druhým, házeli je, totiž rukavičky, do oné velké bedny. Každý pak uchopil čistý pár z některé krabice, rychle rukavice navlékl, vběhl do kuchyně, vzal misku kompotu a pospíchal nahoru. Ještě pod schody nasadil opět strnulou tvář, vypjal se jako voják na vartě a střežil své pohyby. Kuchař pak zpíval „A bez váhání hned pošlou na onen svět“. Zřejmě se mu to velmi líbilo, neboť se k tomu refrénu stále vracel.

	Sotvaže číšníci odběhli s kompoty, již se opět vracejí a vše se opakuje. Rukavice opotřebené jedním odnesením kompotové misky letí do bedny, rychle čistý pár – a tentokrát je unášen talíř míchané zeleniny.

	Pes Gasan se vrtí, neboť cítí žrádlo. Za zpěvu válečné písně uchopil kuchař cínový podnos, vyhrábl horký řízek, vyhodil jej do vzduchu, až se řízek zatočil, zachytil maso dovedně plochou naběračkou, plivl na cínový podnos, položil naň řízek a zahlaholil:

	„Sir Francis! A bez váhání hned pošlou na onen svět.“

	Podobalo se zprvu, že kuchař nemá sira Francise rád. Avšak i podruhé vyhodil maso do vzduchu, poplival cínový podnos, a přikryl svůj podvratný čin řízkem.

	„Sir Charles! A bez váhání hned pošlou na onen svět.“ A dál:

	„Sir Robert!“

	„Sir William. Sir Douglas…“

	Zdálo se, že kuchař anarchista již nebude mít sliny, avšak zvládl i dvacátou pátou porci.

	„Sir Cecil! A bez váhání hned pošlou na onen svět.“

	Přiběhli opět číšníci, navlékli čisté bílé rukavičky a hotovili se k podání hlavního chodu. Vtom shůry, snad z hodovní síně, snad odjinud, se ozvalo strašlivé zavytí psa. Vše ztichlo. V nastalém utišení bylo slyšet mužský výkřik. Sem dolů zalehly jen nezřetelně ojedinělé hlásky: Oe… e… eá.

	Gasan zakňučel a prozradil tak ukryté. Nemělo smyslu, aby setrvávali déle za stěnou. Profesor tedy vykročil do matného světla chodby, Regina za ním. Kuchař sklesl na stoličku, číšníci ucouvli a trnou. A již je na schodech slyšet chřestění obojku a běh těžkého psa.

	Ťap, ťap, ťap… chřestění obojku… těžký pes. Druhý výkřik muže je stále nezřetelný: „Domě… é… ená.“

	S děsivým zavrčením se přihnala černá rozlícená doga, postihla Reginu s Gasanem zničujícím pohledem a posadila se před ní s roztaženýma tlapama jako strážný hessenského regimentu.

	Nahoře na schodech se objevil nejprve lokaj se svícnem a potom vetchý stařec, který vykřikl:

	V DOMĚ JE ŽENA!

	Vetchý stařec byl ve fraku, od levého ramene k pravému boku se táhla široká, blankytně modrá šerpa. Za ním bylo lze v záři svěc i sklepních žárovek spatřit postavy dalších ctihodných mužů, kteří byli násilně odtrženi od svých talířů. Všichni ve fracích, s blankytně modrou šerpou. Stařec sešel pod schody, položil dlaň na hlavu černého netvora a opakoval sklesle:

	„V domě je žena.“

	Pohlédl vzhůru ke svým druhům a řekl důstojně: „To se událo naposledy roku 1914 za předsednictví lorda Knoxe. Druhý den vstoupila Británie do první světové války.“

	Profesor i Regina stáli hrdě, avšak to bylo to jediné, co zatím mohli učinit.

	„Prosím, následujte mne,“ řekl lord objevitel a sám se vydal první po schodech vzhůru. Za ním kráčela Regina van Petersenová, třetí byl profesor Krajan s odřeným kufrem, čtvrtá byla černá doga.

	Nahoře byli zajatci uvedeni nejprve do prostorné haly, která se přimykala k hodovní síni. Stěny byly tu i tam obkládány vzácnými dřevy, draze tapetovány, vystlány huňatými koberci a osvětleny svíčkami. Z hodovní síně zněla melodie menuetu, za každou židlí stál lokaj.

	Pod lustrem se sto padesáti plamínky se průvod zastavil. Šlechtici ve fracích a šerpách se rozestavili nepravidelně kol dokola, pes ulehl na perský koberec v rohu. Profesor Krajan se nejprve přesvědčil, kolik je hodin, a pak řekl:

	„Tato místnost se mi výtečně hodí. Stačí mi čtvrthodina a pak jsem hotov dáti vám patřičné zadostiučinění za vpád do vašeho domu. Budu chvíli pracovat. Můžete zde zůstat.“

	„Vy, pane,“ řekl lord, „vy, který jste patrně původcem neblahé události, vy můžete nejvýše mlčet a vyčkat našeho rozhodnutí.“

	„Dobrá, pane,“ řekl profesor, „nemám nic proti vašim poradám.“ Pohlédl do směrníku. „Ano, se vzácnou přesností nacházím bod, který potřebuji. Dejte, prosím, svolení, abychom mohli vstoupit do této místnosti vlevo.“

	„Vy tam nevstoupíte,“ řekl lord, „vy tam budete vykázáni!“

	„Je-li to jedno a totéž, pak vám budu jen vděčný. Mé jméno je Krajan. Profesor Krajan.“

	„Jsem lord Cecil Crafton-Carney.“

	„Těší mne, pane.“

	„Lituji, že nemohu prohlásit totéž.“

	Profesor Krajan s Reginou odešli vlevo, šlechtici se ubírali k poradě do hodovní síně, kde čekaly čerstvé řízky. Ještě než se zavřely dveře, zaslechla Regina, jak lord Cecil Crafton-Carney říká: „Ano, v roce 1914, Anna Wilkinsová… druhý den… světová válka.“

	Když se Regina a profesor rozhlédli po komnatě, zjistili, že je tu pouze předčítací stolek pro uložení svazku a dvacet pět houpacích křesel. Profesor umístil svůj kufřík na předčítacím stolku. Regině podal hlavní spojovací článek a řekl: „Jako obvykle. Stisknete tlačítko shodně podle čísel a v pořadí rozsvícených žárovek.“

	Co měla činit? Sedla si na zem, nohy přitáhla k tělu, spojovací článek položila vedle sebe. Pes Gasan seděl u špiček jejích střevíců.

	Z kufříku se ozývalo bzučení a vycházela z něho slabá záře. Osvětlovala zespoda Krajanův obličej a Regina teď vůbec nemyslila na lordy s modrými šerpami, na jejich černé dogy a senilní řeči.

	„Jsem hranice možnosti, zvolání: Los Alamos!

	Jsem hranice možnosti, zvolání: Horažďovice!

	Jsem hranice možnosti, zvolání: Kazalinsk! Všem, všem, všem. Souřadnice jedna celá šest desetin Pilsen, dvaadvacet a půl Karlsbad.“

	Profesor přešel na příjem. Regina již bez velkých obtíží ovládala spojovací článek. Hlasy vysušené dálkou odpovídaly:

	„Jsem Kazalinsk, ohlas: Deset miliard sytých!“

	„Jsem Horažďovice, ohlas: Deset miliard sytých!“

	„Jsem Los Alamos, ohlas: Deset miliard sytých!“

	„Setrvejte u příjmu,“ řekl profesor Krajan, „zapojení druhého okruhu postupuje podle předpokladu. Přepínám.“ Regině pak řekl jako obvykle: „Spojte třináctku, hlášení na záznam.“

	Sotva dokončil operaci, vstoupili do sálu světlonoši a za nimi kráčelo dvacet pět šlechticů ve fracích s modrými šerpami. Regina vstala a přistoupila k předčítacímu stolku. Gasan se k ní přitulil. Světlonoši umístili svíce tak, aby světlo dopadalo na provinilce. Lordi setrvávali v přítmí. Usadili se do křesel a křesla se pomalu rozhoupala. Když se Regina rozhlédla, spatřila, jak se bílé ostrůvky náprsenek, vynořující se z černě fraků, pomalu pohupují. A tak stáli ve vlnách náprsenek, až profesor řekl:

	„Nechtěli bychom vás déle obtěžovat. Mé poslání ve vašem domě je skončeno, to jest, chtěli bychom odejít co nejrychleji.“

	Jediný šlechtic zůstal stát. Lord Cecil Crafton-Carney. Ten pak řekl: „Vy patrně nevíte, kde jste.“

	„Ale ano,“ řekl profesor. Sloužící zažehli krb, polena zapraskala.

	„Prosím, abyste usedli tam,“ ukázal rukou lord žalobce a vskutku, sluhové tam přinesli dvě křesla. Sám pak lord Crafton-Carney přistoupil k předčítacímu stolku a pravil:

	„Nyní nám podejte vysvětlení.“

	Profesor vstal a řekl:

	„Tvořím reaktivní okruh automatických výpočtových strojů výzkumných a výrobních uzlů v oboru chemie. Projekt se nazývá: Potraviny pro deset miliard obyvatel země.“

	Regina zaslechla šum a jednotlivé hlasy, útržky rozhovorů:

	„Nedopatření… útěk… ústavní ošetření… předat… ona?… opravdu?… Scotland Yard… vyloučeno…“

	„Order, please!“ zvolal lord Cecil Crafton-Carney a kmeti utichli.

	„Kmitočet 168,“ pokračoval profesor Krajan, „je od této chvíle vyhrazen pro úkol přeměny mořské vody k zavlažování. Kmitočet 213 – umělý sníh, kmitočet 254 – urychlovače rostlin s ochranným efektem, kmitočet 312 – agrotechnika meziplanetárního prostoru, příprava obsazování galaxie. Mohl bych pokračovat, obávám se však, že můj výklad je za hranicí srozumitelnosti.“

	Sir Cecil přešel tuto podceňující poznámku mlčením a řekl:

	„A nyní, madame, můžete nám objasnit důvod svého pobytu v tomto domě?“

	Čtyřiadvacet džentlmenů se zvolna pohupovalo. Regina zůstala sedět: „Jsem spolupracovnicí doktora Krajana“

	„Rád našeho klubu nezná pojem spolupracovnice,“ řekl sir Cecil. „Žena může být toliko matka, dcera, sestra neb manželka.“

	„Jsem profesorova sestra,“ řekla Regina naprosto samozřejmě. Lord Crafton-Carney se k tomuto námětu již nevrátil a otázal se: „Je-li vám známo, že do tohoto domu sice může vkročit, avšak nesmí z něho vyjít žena?“

	„Není mi to známo.“

	„Přesto dějiny zaznamenaly několik takových zhoubných úkazů. Roku 1567 to byla Agata Griswoldová. V tom týdnu se datuje počátek vzpoury Viléma Oranžského v Nizozemí. V roce 1649 Kateřina Holligartová. Do tří dnů byl popraven Karel I., Anglie prohlášena republikou.

	V roce 1914 Anna Wilkinsová. Den po tom vstoupila Velká Británie do války. Agata Griswoldová zazděna do původní budovy klubu, Kateřina Holligartová sťata. Anna Wilkinsová odčinila svůj přestupek tím, že zakoupila klubu tento nový dům, neposkvrněný dosud přítomností ženy.“

	„Ale ctění pánové,“ zvolala Regina, „koupím vám třeba celý blok domů.“

	„Slyšme, slyšme,“ ocenili někteří šlechtici dobrou vůli Reginy van Petersenové.

	„Na celém světě,“ řekl zvýšeným hlasem lord Cecil Crafton-Carney, aby utišil své druhy, „na celém světě není již takového domu, ani jakékoliv jiné stavby, ze které by někdy, třeba jen jedinkrát nevyšla žena. Vaše nabídka jest lichá. Toto… jest… poslední dům… A takovým též… zůstane.“

	Sir Cecil postál chvíli v němém zamyšlení. Čtyřiadvacet lordů se přestalo houpat. Regina zakašlala. Profesor seděl vážně a lhostejně.

	„Prosím, aby byly přineseny nápoje,“ řekl sir Cecil. Čtyřiadvacet židlí se opět rozhoupalo. Čtyřiadvacet bílých náprsenek se kolébalo ve svitu svíček. Do místnosti vstoupilo dvacet sedm číšníků. Každý nesl v levé ruce nízký stolek, spíše stojánek, v pravé pak tác a na něm láhev minerální vody a dvě tabletky: zažívací sodu a živočišné uhlí. Tyto předměty byly podány i Regině van Petersenové a profesorovi.

	Když nosiči nápojů odešli, sir Cecil si odkašlal, vytáhl listinu a počal číst: „Valné shromáždění usneslo takto právem:

	REGINA VAN PETERSENOVÁ

	BUDIŽ PROHLÁŠENA MUŽEM“

	Po těchto slovech vstal naprosto vetchý dědeček. V třesoucích se rukou nesl modrou šerpu, kterou s vypětím všech sil zavěsil Regině van Petersenové přes levé rameno.

	„Regino van Petersenová,“ řekl sir Cecil, „prosím, abyste povstal.“

	Regina tak učinila. Sir Cecil četl dále: „Regině van Petersenové se povoluje nerušený pobyt v místnostech klubu, to jest on smí vstoupiti i vycházeti z tohoto domu číslo popisné 25/26 Westbourne Crescent a užívati dále zařízení klubu v Pooně, stát Bombaj v památníku 8th Poona Horse, osmého jízdeckého pluku poonského, jakož i paláce hraběte Jerzykowskiego, Warszawa, ulice Nowy Swiat pod dočasnou správou Zwiazku wspólpracy polskoradzieckej.“

	Již dlouho se Regina nebavila tak výtečně, a právě když byla na vrcholu pečlivě utajovaného veselí, rozhlédla se po džentlmenech, kteří se pohupovali, a zdálo se jí, že zachytila ironický pohled. Bylo v tom rohu šero, podívala se tam znovu a její dobrá nálada byla rázem tatam.

	V křesle, modrou šerpu od levého ramene k pravému boku, se zvolna pohupoval v klubovém rytmu plukovník Barret.

	V té chvíli již skončil obřad prohlášení Reginy van Petersenové mužem a bylo jí taktně naznačeno, že za tento čin očekává klub přiměřené zápisné.

	V hodovní síni mezitím připraven koktají a nosiči svícnů tam přenesli hlavní osvětlovací výzbroj. V ostatních komnatách zůstalo světlo jen proto, aby jimi bylo možno procházet bez úrazu. Čtyřiadvacet prázdných židlí se pohupovalo bez pánů, až posléze ustal jakýkoliv pohyb.

	Kruh šlechetných mužů se utvořil kolem profesora Krajana, jenž odpovídá zajisté nesrozumitelně na otázky naivní, neznalecké. Regina by nejraději zůstala sama s plukovníkem v některé vedlejší místnosti, avšak prozatím je to nemožné, vzbudila by příliš mnoho pozornosti.

	Mužové se zastavili před portrétem s černou rouškou. „Nebohý Andrew,“ řekl lord Cecil Crafton-Carney profesoru Krajanovi, „v čele delegace UNESCO zahynul kopím lidojeda v pralesech Nové Guineje.“ Když hlouček poodešel, přečetla si Regina rytý štítek na rámu portrétu. Donell, Sir Andrew Napier Bt, KCMG.

	Plukovník Barret uchopil sklenku a pronáší přípitek: „Na zdraví nejbohatšího muže světa. Na poznání marnosti!“

	„Na vaši skvělou hostinu,“ opáčila Regina. „Chutnal vám řízek? Proč tedy mluvit o marnosti?“

	„Marnost je zvláštní stav. Je to něco jiného než smutek. Jste šťastna, neboť příliš málo víte.“

	„Profesor říká – lidé jsou nešťastni, že příliš málo vědí,“ odvětila Regina. „Prokletím člověka jsou iluze, říká. Snad je podivín. Avšak pozůstalost van Petersena představovala polovinu toho, co představuje nyní, po setkání s tímto podivínem.“

	„Bravo,“ řekl plukovník Barret, „dosáhla jste právě úrovně myšlení, s níž počítá profesor Krajan, největší herec současného světa, s nejdokonalejší maskou – maskou podivína. Co je proti němu věhlas Lawrence Oliviera? Jean Vilar? Amatér!“

	Regina řekla: „Snad příliš zveličujete okolnost, že profesor Krajan patří k lidem, které zrcadlo v koupelně a na klozetu inspiruje k atavistickému zpěvu.“ Korálky pochyb však zachřestily.

	„Viděl jsem největší donchuány,“ řekl plukovník Barret, „kteří dokázali žít svatěji než František z Assisi. Viděl jsem notorické alkoholiky, kteří se vrhali na mléko a sirup. Viděl jsem nejzoufalejší zmatkáře, kteří si vedli jako Julius Caesar. Znám nejnormálnější cyniky, kteří se změnili v potrhlé profesory – když šlo o všechno.“

	Nejnormálnější cyniky, opakuje si Regina. Ve svém nitru nachází závist. Závidí profesoru Krajanovi jeho klid, jeho svrchovanost i jakousi neokázalou moc, jíž se doposud podrobili všichni, které profesor potkal. I já? Je to závist takového druhu, že probouzí touhu vyrovnat se, soupeřit – a to už je napůl přiznání k obdivu. Jest však někdo pod sluncem, koho by mohla obdivovat Regina, dcera Colina Mortimera van Petersena?

	Plukovníkova slova ji nepřestanou hlodat. „Avšak pravda, milý pane Regino van Petersenová,“ pokračuje plukovník Barret, „pravda nepřichází k člověku, člověk přichází k pravdě. Vypijme tedy druhý přípitek na váš vstup do pravdy.“

	„Zdá se,“ řekla Regina, když se napili, „že chápu hlavní znak naší doby: Každý se snaží vyvolat zamýšlený účinek na druhého člověka.“

	„Ne na druhého člověka,“ odpověděl plukovník Barret, „na protivníka.“

	Vtom zaslechli z hloučku šlechticů hlas profesora Krajana: „Nikoliv nakrájené, nýbrž ostrouhané jako křen k dobrému párku.“ Potom kdosi cosi říkal a na to opět hlas profesorův: „Ano, zajisté, ale jen máte-li v domě majoránku.“ Nato odkvapil sluha neprodleně na zvědy.

	„Libujete si v abstraktních rozhovorech, plukovníku,“ řekla Regina. Sluha se rychle vrátil a pánové s profesorem Krajanem šli zvolna ke schodišti do kuchyně.

	„Buďme tedy nebezpečně konkrétní,“ řekl plukovník. „Kdybyste dokázala zapojit okruh podle souřadnic dvanáct Pilsen, nula celá šest desetin Karlsbad, byla byste o krůček blíže k pravdě, která vás očekává.“

	„Myslím, že bych to dokázala.“

	Promluvil tedy několik slov s lokajem, který podle odhadu Reginy byl nejméně kapitánem kontrarozvědky. Odešli do komnaty, kde zůstal profesorův kufr. Několik svěc tam ozařovalo zmrtvělá houpací křesla. Na předčítacím stolku ležel profesorův odřený kufr. Regina si počínala, jak to vídala u profesora. Aparáty ji uposlechly.

	Zleva se vynořil obraz. Byl to špatný, roztřesený obraz, ale bylo na něm vidět flotilu jakýchsi lodí.

	„Atomové ponorky,“ řekl plukovník, „odplouvají ze základny Hokkaido. Cíl není znám.“

	Na matnici spojovacího článku se objevilo číslo 6. Regina stiskla tlačítko se souhlasným číslem a zprava se vynořil obraz poněkud jasnější. Vojáci tam bourali stavby překážkové dráhy. Plukovník Barret řekl: „Narychlo povolaní záložníci přemísťují vojenské objekty na okrese Kutná Hora.“ Dva vojáci vytrhávali z okraje vozovky sloupek, na kterém byla připevněna značka Zákaz zastavení.

	Na třetím obraze startovaly eskadry nadzvukových bombardérů. „To je přímo Lakehurst.“

	Na čtvrtém obraze táhly housenkové traktory baterii mezikontinentálních balistických střel. „Logický závěr je jen jeden,“ řekl plukovník, „sovětská Arménie.“

	Regina vypnula přístroje. „Zde máte reaktivní okruh automatických výpočtových strojů číslo jedna,“ pokračoval plukovník. „Vzpomínáte si – volám Lakehurst, Jerevan, Hakodate, Čáslav?“

	„Co tím chcete říci?“

	„Vám i sobě,“ odpověděl plukovník. „Nastal veliký pohyb zbraní. Obrazy, které teď zmizely, ale tam někde pokračují, jsou z bezprostředního okruhu oněch míst. Volám Jerevan, Lakehurst…“

	Plukovník hodil tužku a poznámkový blok na stolek, na němž osaměla nedotčená láhev minerální vody. „A nyní,“ řekl, „jistě znáte další kroky profesora Krajana… tedy můžete napsat nový příkaz panu Felixi Derangerovi. Nejgigantičtější chemické závody světa vstoupily do okruhu číslo dvě. Irkutské experimentální středisko, Los Alamos, Leverkusen, Karl-Marx-Stadt, Synthesia Valašské Klobouky… Volte! Dnešní odkaz domu van Petersen je polovičkou proti tomu, co bude zítra… anebo můžete odvolat všechny pokyny.“

	„Odvolat? Proč?“

	„Nic není strašnějšího než poznání, k němuž jednoho dne docházíme, že všechno, čemu jsme věřili, k čemu jsme směřovali, co jsme chtěli, byla marnost.“

	„Vracíte se na začátek naší rozmluvy, aniž jste mi objasnil onu marnost.“

	Plukovník mlčel. Vstoupil sluha a vyřizoval vzkaz: „Sir Cecil prosí pány, aby se laskavě odebrali do sklepení, kde se přímo z pánve podává bramborack.“

	Sluha odešel a vzal s sebou profesorův odřený kufřík. Regina řekla plukovníkovi:

	„Necháte mne bez odpovědi?“

	„Jste soukromá osoba a můžete dělat, co chcete. Já jsem voják,“ řekl plukovník, „voják v boji.“ Uklonil se a odešel. Nikoliv dolů, kam vyzýval sluha. Regina načrtla text depeše: Felix Deranger, Amsterodam. Anorganická chemie. Regina van Petersenová.

	Nato se odebrala do sklepení. Džentlmeni ve fracích a modrých šerpách pojídali jakési jídlo zabalené v papírkách, které se notně promašťovaly. „Jak jsem pravil,“ zaslechla Regina hlas profesora Krajana, „bez majoránky nedocílíte nikdy oné flavoury taste.“ Viděla ho z výše schodů a pod dojmem Barretových slov… Pohyb zbraní…

	Je to boží prosťáček nebo pekelník?

	Když profesor Krajan pokladl články – pokládal je tentokráte sám, aby Regina mohla okusit pochoutky, které sluha říkal bramborack, nuže když tedy profesor položil nezbytné články cestovního mechanismu, stálo dvacet pět lordů důstojně kol dokola květinového stolku Reginy van Petersenové s odřeným kufříkem profesora Krajana. Regina měla na sobě stále odznak nově nabytého mužství, modrou šerpu, když se před nimi odkryl les naftových věží v holé písečné pustině. Melancholičtí velbloudi přežvykovali a beduíni klečeli na písku, klaněli se, hrdelní hlas prozpěvoval:

	AŠ HADU ANNA LÁ ILLÁHA ILLÁ

	LLÁH VA MUHAMMADU RÁSÚLU LLÁH…

	Profesor s Reginou se neodvažovali pohnout, stáli tam vzpřímeně jako naftové věže v pozadí, Regina ve svých bílých šatech, profesor Krajan ve smokingu.

	Přesypy tvořily vlny, bylo to ohromné písečné moře a černé naftové věže vypadaly jako stožáry podivných korábů. Opodál za hřebeny písečných vln bylo lze tušit ještě další lidi, neboť tu se mihla ruka, tu hlava, tu kus křivolakého dřeva. Šedí velbloudi vznešeně ohrnovali pysky. Konečně se muži vztyčili, pobožnost byla u konce. Měli na zápěstí pletené biče, za pasem revolvery systému Colt, přes prsa kulovnice značky Zbrojovka Brno a pláště propálené jiskrami táborových ohňů. Hlavy zavinuté v plachetkách s černými prstenci. Tváře osmahlé a brady neholené. Jejich překvapené pohledy klouzaly z bílé ženy na muže a zpět i naopak, až se konečně ustálily na Regině van Petersenové. Profesor Krajan sáhl do kufru, vytáhl pistoli v pouzdře a vznešeným pohybem ji podal muži, kterého považoval za náčelníka.

	Kočovníci se na něčem polohlasem domlouvali a náčelník se otázal: „Kdo jsi, cizinče?“

	„Jsem vědec, to jest poutník v čase a prostoru, a hledám pravdu.“

	Náčelník opět promluvil s muži a pak řekl: „Jsme poddání Taseného Meče Prorokova, Nejudatnějšího Bijce zmetků Izraele, Nejmoudřejšího Vládce Království Hadžáského, Nejvyššího Šejka Kúfijského Al Daúda.“

	„Pokoj vám i jeho naftovým pramenům,“ řekl profesor Krajan. Na šednoucí obloze probleskovaly první hvězdy. Profesor Krajan pohlédl do směrníku a řekl: „Povedu-li záři severní hvězdy přes pravou lopatku a půjdu-li deset tisíc dvojkroků a najdu-li tam palác vašeho pána a vládce, pak mě nesou mé kroky přímo k němu.“

	Náčelník se poradil s muži a pravil: „Tvá řeč se nám zamlouvá a shledáváme, že máš klíče, které otevřou zlaté brány paláce Nejvyššího Šejka Kúfijského Al Daúda: Tuto ženu. Proto usedněte a naše studna bude vaší studnou, naše pastvina vaší pastvinou, šedý náš meheri vaším.“

	Usedli s Reginou na prostřené koberce a v ležení zavládl čilý ruch. Muži se rozprchli a každý se chápe svého díla, jen náčelník usedá na koberec a udílí rozkazy. A již je před něho přinesen petrolejový primus a konvice zavoní kávou. Již jsou přinášeny polyvinylchloridové džbánky modré a žluté plné datlí naložených v jogurtu z kobylího mléka. Náčelník klade vedle sebe tranzistorový přijímač a již se nad pouští, nad velbloudími sedly a naftovými věžemi rozléhá: Pigalle, Pigalle, das ist die grosse Mausefalle mitten in Paris…

	Hbitý beduín pospíchá s měsidlem plným mouky k rozkročené velbloudici a již cáká moč zvířete do cínové nádoby. Bude chléb.

	Pigalle, Pigalle, der Speck in dieser Mausefalle schmeckt so zuckersüss, pořvává přijímač značky Hitachi Osaka. Dva další muži vlekou staženého berana k hranici křivých klacků. Hbitý beduín odehnal šedou velbloudici meheri a odnáší měsidlo kamsi do šera, za písečné přesypy. Pojednou tam vyletí vzhůru snop jisker a ozve se dětský pláč.

	Dětský pláč.

	Profesor Krajan se vztyčil a Regina ho následovala. Z vrcholu duny se jim naskytla neobyčejná podívaná. V záři ohně spatřili skupinu černochů polodivokého výrazu. Oděni v cáry a ověšeni cetkami, byli bosí a vychrtlí, s boláky kolem očí. Asi deset mužů, stejně tolik žen a několik dětí. Dva beduíni seděli nahoře na patách, biče na zápěstích, pušky na kolenou. Černoška kojila dítě. Druhé dvě hnětly chleby zadělané velbloudí močí. Dva muži leželi nataženi v písku, ostatní lámali dřevo a přikládali na hranici. Kolem nich bylo plno špinavých ranců a otepí křivého dřeva, které dovlekli až sem. Když jeden černý muž povstal, bylo vidět jeho žebra, čapí nohy s roztaženými prsty a čerstvou jizvu po biči.

	Regina s profesorem ucítili za sebou dech. Náčelník se usmíval.

	„Kdo jsou tito lidé?“ otázal se profesor.

	„Otroci,“ řekl náčelník.

	„Odkud?“ otázala se Regina a profesor si povšiml nezvyklého tónu jejího hlasu.

	„Z daleka, za mořem.“

	Tu Regina mlčky sňala náhrdelník, odepjala náušnice, svlékla prsteny – až na jeden, který nešel – a podala šperky náčelníkovi. „Koupím ty lidi,“ řekla. Povšimla si, jak náčelníkovi zasvítily oči, když spatřil zlato, avšak ovládl se. Svou kostnatou rukou s dlouhými a horkými prsty zavřel bílou ženskou dlaň, odstrčil ji, zavrtěl hlavou a řekl:

	„Šek na Barclayovu banku. Šest tisíc liber.“

	Zmatená Regina pohlédla na profesora Krajana. Profesor zanechal černé sako v ležení a oblékl již tmavozelený pulovr. Vytáhl ze zadní kapsy kalhot šekovou knížku a napsal do příslušných rubrik 5000, slovy pět tisíc. Náčelník mu hleděl přes rameno a řekl:

	„Na doručitele, prosím.“

	Profesor podal papír náčelníkovi a ten křikl cosi na hlouček černochů. Ti všichni vstali, muži i ženy s dětmi u prsu, a husím pochodem došli k profesoru Krajanovi. První před ním poklekl a dotkl se čelem špiček jeho střevíců. Profesor o krok ustoupil a řekl:

	„Ať se vrátí. A budou jíst totéž co my.“

	Když se Regina ráno probudila nesnesitelným horkem, bolela ji hlava, bylo jí nevolno a měla rozpukané rty. Profesor ještě spal s hlavou na kufříku.

	Leželi pod plachtou, kterou nad nimi kdosi vztyčil, nebyl to stan, jen přístěnek bez uzavření a s mezerou nad zemí. Teprve potom zjistila Regina, že všechny její šperky jsou pryč, i prsten, který večer nešel stáhnout.

	„Profesore!“ zvolala Regina a zacloumala s ním. „Profesore!“ Držela ho za ruku a profesor se probudil. Klečela na patách a držela ho za ruku stále, když už to nebylo nutné. Profesor se posadil, trvalo to ještě chvilku, než přišel opravdu k sobě. Pak svou ruku stáhla. Profesor pohlédl nejprve na ni, pak vzhůru na plachtu a beze slova vyšel ven. Regina vyšla za ním. Byla bosa, její střevíce ležely pod plachtou.

	Beduíni byli pryč, velbloudi byli pryč, otroci, rance, sedla, květinový stolek, modrá šerpa z pánského klubu i pes Gasan. Po naftových věžích nebylo ani památky. Toliko v písku byly patrné stopy lidí a zvířat.

	„Pili jsme jejich kávu,“ řekl profesor, „ano, bylo to v kávě a bylo to silné.“

	Rozpomínala se na včerejší den. Snědli pečeného berana, trochu datlí a potom pili kávu. Pak si už nic nepamatovala. Byl to opravdu silný uspávací prostředek, neboť byli převezeni daleko od místa, kde narazili na beduíny. A spali tvrdě a dlouho. Neměli ani hodinky, avšak podle slunce a žáru nebylo daleko do půle dne. Toliko jednu láhev jim tu banditi nechali.

	Profesor se vrátil do stanu a Regina šla za ním. Vytáhl z kapsy skleněnou tubičku a vhodil dvě tabletky do láhve s teplou vodou. Zatřepal lahví a podal ji Regině.

	„Napijte se.“

	„Bojím se.“

	„Musíte se napít,“ řekl profesor. Napila se tedy a profesor se napil po ní. Rázem na nich vyrazil pot. Hleděli na sebe, tváře lesklé. Vtom zaslechli hluk, který naplnil Reginu nadějí. Nejprve slabý, pak silnější – a nebylo pochyb. Byl to hluk mnoha automobilových motorů. Lupiči nechtěli jejich životy. Položili je půl míle od silnice, kterou však za dunami písku nebylo hned vidět. Profesor uchopil svůj kufřík, sako a pulovr, Regina své střevíce a šli tam, kde hlučely nákladní automobily. Šli velmi těžce, pokud stačily jejich síly oslabené drogou.

	Konečně z vrcholu přesypu spatřili černou asfaltovou silnici. Kolona automobilů zvolna mizela a byly to vojenské automobily. Vzduch nad silnicí se chvěl.

	Znovu zaslechli hluk, dříve než se objevil vojenský džíp. Profesor dal znamení a džíp zastavil. Seděli v něm tři vojáci a důstojník. Běloši. Žvýkali gumu a hleděli na Reginu černými brýlemi.

	„Musíme co nejrychleji do Kúfíje,“ řekl profesor. „Nemohu vám vysvětlovat.“

	Vojáci pohlédli na důstojníka. Důstojník mlčel. „Vím, že to není daleko,“ řekl profesor, „kdybyste obrátili vůz… je to opravdu velmi nutné.“

	Vojáci již na ně nehleděli. Důstojník jim mlčky podal polní láhev, dal pokyn řidiči a auto se rozejelo. Rozejelo se dál, kamsi do pouště. Za několik okamžiků se od Kúfíje vynořila kolona nákladních automobilů. Těžké diesely vrčely a z chladičů unikala pára. Všichni bílí vojáci měli černé brýle. Převáželi těžké zbraně. Odpalovací základny, hlavně atomových děl. To nebyly zbraně kúfijského šejka. To byly zbraně atlantických velmocí. Regina slyšela slova plukovníka Barreta… Nastal velký pohyb zbraní…

	Mávali na kolonu oba, Regina i profesor. Auta se však nezastavila. Kdosi jim hodil plátěné klobouky na ochranu proti slunci. Pak jela dvě osobní auta s důstojníky. Auta zastavila a důstojníci vystoupili na rozpálený asfalt. Šedivý plukovník se otázal: „Co děláte v tuto dobu v těchto místech?“

	„Cestujeme do Kúfíje,“ řekl profesor Krajan.

	„V tom vám bohužel nemohu pomoci,“ odvětil důstojník, „mé rozkazy jsou velmi přesné. Mohu vám však nabídnout ošetření.“

	„Nepotřebujeme ošetření,“ řekla Regina.

	Důstojník tedy zasalutoval, nasedli do vozů a zmizeli v poušti. Teprve za dlouhou dobu se z opačné strany vynořil bledě modrý automobil s krémovou střechou. Profesor dal znamení a limuzína zastavila. Kapota, střecha i kufr byly pokryty jemným prachem, avšak přední i zadní nárazníky, disky kol a všechno kování zářilo leskem pravého zlata. Tiše cvakla dvířka a na silnici vystoupil šejk dva metry deset vysoký v černých brýlích. Usmíval se zlatými zuby, byl oblečen v šatě beduínů, v bílé džalábíji a s černými provazy kol hlavy, měl jemné sandály, pěstěné ruce a hodinky omega seamaster v náramku z těžkého zlata.

	Za dvacet sedm a půl minuty vjeli se šejkem do města bílých krychlí a plochých střech. Přejeli smradlavou stoku, jejíž kal se rozletěl na dvě strany. Na jedné potřísnil prodavače pitné vody, na druhé skupinu dětí, které sušily velbloudí trus na topení. Něco jako dopravní strážník uskočilo a salutovalo. Bylo to oblečeno do khaki uniformy se zelenými nárameníky a bylo to bosé. V úzkých uličkách s oslíky a prodavači pobořil šejk několik stánků a povalil dva muže. Zakrátko vjeli na velké prázdné prostranství kolem zámku obehnaného vysokou zdí.

	V bráně jim zastoupili cestu dva kopiníci v kroji nomádů, ověšení meči, revolvery a patronovými pásy. Šejk na ně vykřikl: „Al manakh.“ Kopiníci se rozestoupili, brána se otevřela a vůz přistál před stinným portálem z mramoru. Zámek svítil bělobou a vysílal k nebi štíhlé věže. Z jejich ochozů hleděli strážci na ploché střechy, stinná loubí, pozlacené kopule, dvory a zahrady, kde se procházeli pávi, na tepaná zábradlí, vodotrysky, altány vyložené koberci, starobylá děla s pyramidami železných koulí a na letadlo vrtulník nejmodernější konstrukce s pohotovostním pilotem u řídicích pák.

	Šejk vystoupil první a dvorně pomohl Regině z vozu. Profesor vystoupil sám. Šejk se pokusil setřásti ze sebe všechen prach pouště, což se mu nepodařilo. Usmál se svými zlatými zuby a řekl: „Jel jsem totiž tisíc mil. Na celém území naší říše není jediné kino. Strýc je velmi přísný. Na židy a biografy.“

	„Pět set mil kvůli dvěma hodinám představení a pět set mil zpět?“ podivila se Regina.

	„Nikoli,“ pravil šejk. „tisíc mil tam a tisíc mil zpět. Taková je cena…“

	„Anity Ekberg,“ řekla Regina van Petersenová. „Nikoliv,“ usmál se šejk, „důkazu. A mám jej. Domnívám se, že i Britové mají takové talenty, jako je Antonioni nebo Godard, i když beru v úvahu, že Antonioni je vynikajícím stylistou. Avšak – al manakh,“ křikl heslo na dvojici kopiníků, střežících ocelové dveře vnitřního paláce. „Avšak není vůbec důležité, zda je nebo není tím posledním slovem v tom, čemu se říká moderní forma realismu. Nemyslíte?“ obrátil se na profesora.

	„Myslí,“ odpověděla za něho Regina, „avšak myslí na něco zcela jiného.“

	„Al manakh,“ vykřikl šejk na kopiníky, kteří střežili vchod do komnat vykládaných zlatou a mramorovou mozaikou. „Britové však,“ pokračoval šejk, „nemají režiséry autory, kteří si vše vytvářejí sami. Al manakh. Proto britským režisérům, ať je to takový Guy Hamilton, John Schlesinger, nebo i Kay Mander – i když jde o dokumentaristu – al manakh, nejsou ještě dostupné náměty, které vizualizují takový Fellini, De Sica, Bresson.“

	Dveře.

	Dveře.

	Dveře.

	Al manakh.

	Al manakh.

	Al manakh.

	Král seděl na zkřížených nohou na zvýšeném místě a i sedící byl dost vysoký a despotický. V bílé loktuši a bílém hábitu vynikala jedna velká černá skvrna složená z brýlí, ichtyolové masti a vousů.

	„Můj královský strýče,“ řekl šejk, „toto jest Regina van Petersenová.“

	„Ó,“ pronesl vládce.

	„Toto jest profesor Michal Krajan.“

	„Ó,“ zazvučel monarcha.

	„Toto jest Tasený Meč Prorokův, Nejudatnější Bijce zmetků Izraele, Nejmoudřejší Vládce Království Hadžáského, Nejvyšší Šejk Kúfíjský Al Daúd.“

	„How do you do?“ otázala se Regina. „Jak se máte?“

	„Výtečně,“ pravil despota, „hledí-li zřítelnice mého oka na dílo, jež vyšlo z rukou stvořitele zajisté jen proto, aby oblažilo starce v tiché věčnosti požehnaných dní.“

	„What do you do?“ řekl profesor Krajan. „Co děláte?“

	„Děti,“ odpovědělo arabské kníže, „v dětech je národ věčný. Buďte mými hosty.“

	Zatleskal a za stěnou z koberců se ozval život. Do trůnního sálu vešli tři sluhové. Měli karmínové fezy ze Strakonic, vyšívané zlatočervené vestičky, nahé pupky, zelené šaraváry až po kotníky a temně rudé pantofle se zdviženými špičkami. Zmocnili se profesorova kufříku, jeho saka i zeleného svetru – neboť profesor byl jen v košili a černých kalhotách, samozřejmě.

	Hosté se tedy uklonili a se svým dobrodincem, sedmistopým šejkem, se vydali na zpáteční cestu komnatami. Následovali prostě sluhy, kteří před nimi otvírali dveře, šeptajíce kopiníkům al manakh, al manakh.

	Mramorové chodby jakož i palác byly ponořeny do ticha. Jen kdesi zdáli, zvenčí se ozývalo hýkání osla.

	Po dlouhé chůzi byli profesor s Reginou uvedeni do pokojů se společným salónkem, kde je očekával důstojník v bezvadné uniformě, za kterou by se nemusil stydět žádný francouzský plukovník. Zde se s nimi šejk rozloučil.

	„Major Arafa,“ představil se důstojník, „k vašim službám.“

	Regina pokynula hlavou, profesor se lehce uklonil. Major Arafa pohlédl na hodinky a řekl: „Večeře bude podána v šest hodin v komnatě Jeho Výsosti. Do komnaty se vchází na znamení gongu. V tuto chvíli se mění stráže a nové heslo zní: Džebel Šammar.“

	„Půjdeme na večeři nebo na frontu?“ otázala se Regina.

	„Madame,“ řekl major Arafa, „bez tohoto hesla se neotevrou ani jedny dveře. Zapomenete-li dvě slova, která vám ještě zopakuji, musíte zůstat ve svém pokoji dvacet čtyři hodiny, dokud vám neoznámím nové heslo. Tedy – Džebel Šammar.“

	S těmi slovy se major Arafa odporoučel. Odešli pak do svých pokojů, aby si několik hodin odpočinuli. Komnatu, jež byla vykázána Regině, zdobily klenuté dveře a klenutá okna vyplněná barevnými skly. Světlo zvenčí tvořilo na dlaždicích mnohabarevné skvrny. Na zdech se vodorovné pruhy bílé barvy střídaly s pruhy cihlově červenými. Orientální lože opatřeno matracemi dunlopp, klimatizační zařízení nese značku Chrysler a vodovodní kohoutky v koupelně jsou ulity z ryzího zlata.

	Ještě než Regina usnula, zaslechla z vedlejší komnaty mužský zpěv. „V Hodoníně za vojáčka mňa brali…“ zpíval profesor. Deset minut před šestou se objevil ve společném salónku oblečen do smokingu a v polobotkách, jimž podomci dodali zatím patřičného lesku.

	„Budeme pracovat ihned?“ otázala se Regina, kterou vzbudilo volání muezzinovo, a pohlédla na odřený kufřík, jenž spočíval na kulatém koženém polštáři, dost vysokém, aby se na něm dalo pohodlně sedět.

	„O deváté,“ řekl profesor.

	„Pak tedy půjdeme.“

	Profesor otevřel dveře a dal Regině přednost. Vtom se před jejich zraky zkřížila dvě kopí. Regina spatřila na jejich dřevcích skvrny zaschlé krve.

	„Džebel Šammar,“ šeptl profesor a kopí jim otevřela cestu.

	„Proboha, opakujte to asi čtyřikrát,“ řekla Regina, když kráčeli chodbami, které nyní ožily. Profesor tak učinil. „Džebel Šammar,“ řekla Regina, když jim bylo vejíti do skleněných dveří, za nimiž uviděli květiny a ženy a ženy a květiny a potom květiny a důstojníky, květiny a beduíny, zřejmě šlechtice a dvořany. Byla to jakási zahrada obklopená zdmi, anebo sál beze stropu, těžko říci. Byly sem sneseny palmy a rododendrony, oranžovníky, japonské borovice, v mramorovém jezírku pluly zlaté rybky a po cestičkách se procházely ženy se zahalenými tvářemi i ženy evropské. Dvě, které právě měli potkat, spolu hovořily německy, a to Reginu tak překvapilo, že si uvědomila až v poslední chvíli, že jedna z nich, totiž ta nalevo, světlovlasá, trochu obtloustlá s podmalovanýma očima, nese na krku náhrdelník přesně takový, jaký Regina nabízela náčelníkovi nomádů za výkup otroků a jaký postrádala od chvíle, kdy se s profesorem probudili po otravě drogou zamíchanou do kávy.

	A protože pochybovala, že by klenotnický mistr z Amsterodamu vyrobil druhý takový náhrdelník, musila dojít k závěru, že je to tentýž, to jest její, ukradený. Nevnímala již více ženy, hleděla toliko na jejich šperky. A tu hle, přichází vznešeným krokem žena zahalená závoji a na ruce, jíž si přidržuje šat, spatří Regina prsten, neomylně ten prsten, který nemohla večer u táborového ohně stáhnout z prstu a jenž i přesto ráno zmizel.

	Chce na to upozornit profesora, který nic netuší, když vtom se za nimi ozve:

	„Servus, Miky!“

	Profesor se jako uhranut ohlédl, Regina též. Rázem zapomněla na všechny šperky, neboť její obrazivost začala pracovat zcela jiným směrem. A již pozoruje profesorovu tvář. Chápavost v ní zápasí s nepochopením, oči prozrazují útěk do vzpomínek, trochu jasu poznání.

	„Ruth,“ řekl profesor.

	Ruth je žena, jež na sobě nemá jiné ozdoby, leda nevšední poutavost, kterou jí ještě několik let bude půjčovat příroda.

	„Ruth,“ opakoval profesor a znělo to jako povzdech. „Co tu děláš – tady?“

	„A co ty děláš?“ otázala se Ruth.

	„Jsem vědec,“ řekl profesor.

	„A kde žiješ?“

	„V Praze.“

	„Dobrodruh,“ usoudila Ruth.

	„Seznamte se,“ řekl profesor a na vysvětlenou Regině dodal: „Ruth Epsteinová… žili jsme v jednom domě… jako děti.“

	„Jsem ženou Al Daúda,“ řekla Ruth Epsteinová, „všechny, které zde vidíte, jsou ženami Al Daúda.“

	Tu zazněl gong, znamení, že král je při chuti. „Pojďme,“ řekla Ruth, „a ty, Miky, jako odborník na pohlavní choroby se tu výborně uplatníš.“

	Regina van Petersenová má novou příležitost zatrnouti.

	„Nejsem odborník na pohlavní choroby,“ řekl profesor.

	„Říkal jsi přece – vědec. Jeho Výsost nehostil nikdy žádné jiné vědce než odborníky na pohlavní choroby.“

	„Jsem fyzik.“

	„Nač luetik potřebuje fyzika?“

	„Nepotřebuje mne, ani já jeho… těžko ti to mohu vysvětlit.“

	„Jasný, Miky, co je mi vlastně do tvých záležitostí. Ale že jsi to ty – Convair šel na dvanáct procent rabatu, Armstrong Vickers bral na protiúčet i Dakoty a Boeing dal předem ten vrtulník, co jste museli vidět z okna… Abys věděl, že jsi to ty.“

	Mezitím došli ke dveřím, které dělily zahradu od vnitřních částí paláce. Všichni, jeden po druhém, musili říci heslo. „Džebel Šammar,“ šeptali vysokému důstojníkovi do ucha tak, aby to nikdo druhý neslyšel. „Džebel Šammar.“

	„Komu nebylo vydáno heslo,“ řekla Ruth, „nedočká se jitra. Jeho Výsost má velmi mnoho nepřátel, přestože má dvě oddané armády.“

	„Myslím,“ řekla Regina, „že jsme se již setkali s částí jeho ozbrojených sil.“

	„Byla motorizovaná nebo jízdní?“

	„Jízdní,“ řekl profesor.

	„A kolik vás to stálo?“ otázala se Ruth, dcera Salomona Epsteina, jenž kdysi měl v Karlině obchod se senem.

	„Dost,“ odpověděla Regina, „ale nebudeme o tom teď mluvit.“

	„Kdyby v zemi byla jen jediná armáda,“ pravila dále Ruth, „plukovnický převrat by byl záležitostí jednoho týdne. Ostatně ten kůň, co na něm bude Al Daúd usmýkán, je podle pověsti již vykrmen. Tak tedy máme dvě armády. Jednu motorizovanou, ta umí číst a psát a důstojníci byli školeni v Münsteru. Druhou na velbloudech. Jezdí s nožem v hubě, mají vši a neviděli v životě toaletní papír. Jedině dík těmto armádám se v zemi udržuje zdravá rovnováha.“

	V největším sále rozestavili sluhové stoly do tvaru písmene U. A na stolech – centy stříbra a zlata: mísy ovoce, mističky na mytí rukou, mnohé talíře a příbory. Všichni znali zajisté svá místa, avšak nikdo neusedal na měkké polštáře, čekali na příchod vladařův. Major Arafa zavedl profesora s Reginou do čela a naznačil jim, že budou seděti po boku králově, Regina vpravo, profesor vlevo. Obklopen důstojníky obou armád, vešel za chvíli sám Al Daúd. Pak všichni usedli na zkřížené nohy a karavana jídlonošů začala přinášet pokrmy.

	„Pohleďte,“ pravil Al Daúd, nakláněje se střídavě k Regině i k profesorovi, „tu sedí výkvět mého důstojnictva.“ Seděli tam společně s jeho harémem, mladíci vyholení elektrickými strojky, navonění, v uniformách, které před spaním pošlou vyžehlit, promíšeni s bandity, jejichž vousy byly nečesané a z jejichž džalábijí vycházel pach koňských sedel a velbloudí moči.

	„Trochu na sebe žárlí,“ řekl vladař, vykládaje tak skutečnost, že toho dne došlo jen k pěti vraždám v důstojnickém sboru. „Omájovy jízdní oddíly, to je opora trůnu. Moderní armádu udržuji kvůli sousedům… Evropa těm hochům plete hlavy,“ řekl, ukazuje na důstojníky v uniformách francouzského střihu. „Chtěli by všude dálnice a biografy. Pak už chybí jen kanalizace a demokracie.“

	Vonnými oleji namazaný a lesklý černoch přinesl lahůdku, která patří nejvybranějšímu hostu – syrové oči berana. Regina se otřásla odporem, když král sám převzal plastikový podnos, kde v přihrádkách byly vyloupané oči beranů. Bylo to úděsné, avšak nebylo vyhnutí. Věděla, že by se dopustila největší urážky veličenstva, kdyby pohostinství odmítla. Když polykala slanou rosolovitou hmotu, utěšovalo ji jen jediné. Že tentýž podnos bude podán vzápětí profesoru Krajanovi. Pomyslila si: No, servus, Miky.

	V okamžiku, kdy poloslepý král podstrčil mísu svému hostu po levici, profesor Krajan se nadýchl a z jeho hrdla se ozvalo říhnutí tak nádherně neslušné a plasticky přesvědčující, že vladař řekl nadšeně „Ó“ – a to zbavilo profesora povinnosti jisti další vybrané pochoutky se stolu krále Al Daúda.

	Monarcha byl zřejmě polichocen důkazem, že profesoru chutnalo, naklonil se k němu a řekl: „Profesore, dnes v noci se nezamykejte a nebudete litovat.“

	Právě však, když chtěl rozvinout tuto myšlenku, objevil se major Arafa a cosi vládci pošeptal. Al Daúd vyslechl zprávu pozorně a pak řekl Regině, drtě slova mezi zuby: „Povinnosti trůnu.“

	Pak rychlými kroky odešel. Za tři a půl minuty bylo slyšet motor připraveného vrtulníku. Hostiny se zmocnil nepokoj. Důstojníci vstávali. Velitelé tankových praporů – a velbloudích eskadron. Omájovi dragouni a piloti tryskových stíhaček. Regina s profesorem vstali též. Major Arafa jim řekl: „Oddíly atlantických velmocí celého Středního východu se přeskupují. Z nevysvětlitelných důvodů opustily u nás celé území. Vznikla kritická situace pro trůn. Jeho Výsost musí k armádě.“

	„Čerta k armádě. Letí na Riviéru a vrátí se, až zas bude po všem.“ Ta slova pronesla Ruth Epsteinová, jež se k nim protlačila.

	Regina pohlédla na profesora. To nebylo drama krále Daúda, to bylo její drama a nikdo to zde netušil. Profesor pohyboval rty a říkal jakási slova. Regina pochytila jen jediné: Nedočká.

	„Madame,“ řekl major Arafa a cvakl podpatky, „pane profesore,“ cvakl podpatky, „mám čest se vám poroučet.“

	Venku zvučely motory automobilů. Regina, profesor Ruth šli kvapně chodbami k pokojům. Pojednou zhaslo světlo. Elektrárna krále Daúda přestala dodávat proud jeho paláci. Na chodbě vypukla panika. Profesor uchopil Reginu levou rukou nad loktem, aby je proud pobíhajících lidí nerozdělil. První oslepení tmou za několik vteřin pominulo. Též chladná záře měsíce dopomohla profesoru Krajanovi, že našel cestu k vykázaným pokojům. Ruth Epsteinová se jim ztratila a už se nenalezli. Profesor Krajan litoval, ale ne příliš.

	Tlumeně zasvítily přístroje, které profesor zapjal. Odřený kufřík byl jejich jediným zdrojem světla. Klimatizační zařízení selhalo, z pouště vál horký vzduch.

	„Máte strach?“ otázal se profesor Krajan.

	„Nikoliv,“ řekla Regina, „vím, že můžeme odejít v libovolnou vteřinu.“

	„Ale přesto tak učiním jen v ohrožení života. Čekám totiž zásilku.“

	„Domníváte se, že pošta království Hadžáského doručuje pivo během státního převratu?“

	Zvenčí bylo slyšet úprk vozů, dupot mnoha kopyt, jak se hnaly jízdní eskadrony. Kdesi za městem vzlétala letadla. Profesor Krajan klidně přistoupil ke svému odřenému kufříku. „Budeme pracovat,“ řekl. „Čísla jsou dobře viditelná. Spínejte jako obvykle.“

	Venku se ozval výstřel.

	„Jsem hranice možnosti. Zvolání: Los Alamos.

	Jsem hranice možnosti. Zvolání: Horažďovice…“ Zapojování reaktivního okruhu automatických výpočtových strojů pokračovalo. Vzdálené hlasy odpovídaly. „Jsem Kazalinsk. Ohlas: Deset miliard sytých.“

	Venku, zdálo se, utichal ruch překotného útěku. Pod okny se přehnali psi.

	„Je to skvělý pocit,“ řekla Regina, aby profesora pohnula k řeči. „Nemáte skvělý pocit? Venku vyjí psi.“

	„To nejsou psi, to jsou šakali z pouště.“

	„Vztáhnete ruku a vyplouvají flotily.“

	„Okruh 17 beta,“ řekl profesor, „projekt využití tepelné energie atomových elektráren v letním období… podzemní zavlažování polních kultur teplou vodou.“

	„Dvě stě tisíc vojáků pochoduje, jezdí…“

	„Dvě stě dvacet šest tisíc,“ řekl profesor.

	„Křičí, žízní, hladoví…“

	„Okruh 48 alfa… vyloučení syntetických látek z výroby potravin… náhrada živin v chemickém průmyslu naftou a zemními plyny. 285 vědců, 18 výzkumných středisek. To je rezerva pro jedenáctou miliardu… pravděpodobně vnější Mongolsko… úpatí Velkého Chinganu, Labrador.“

	„Je na světě nějaká vláda, která by si nepřála vaše spojenectví?“

	„Projekt římská jedna, takzvaný hlavní směr… Umělé hnojivo, které mění strukturu půdy, chrání proti chorobám a urychluje růst. Dvě sklizně… Ukrajina, Iowa, Wisconsin… Vy jste, tuším, něco říkala, promiňte.“

	„Je asi velmi pozdě, jsem říkala.“

	Profesor pohlédl na přístroje a pravil: „Není to tak zlé. Spěte, jste-li unavena. Budu bdít do rána. Skončil jsem práci.“ Zavřel kufřík, v pokoji byla tma, mírněná jen měsíčním svitem.

	„Opravdu do rána?“

	„Ano, do rána.“

	„Ne,“ řekla Regina, „já nebudu spát. Nemohu. Zdá se mi, že jsem včera spala do zásoby.“

	„Míníte to doopravdy?“

	„Ano,“ řekla.

	„Pak tedy ulehnu. Vzbuďte mě ve dvě hodiny. Vystřídáme se ve spánku a bdění.“ Regina zůstala chvíli sama a pak vstoupila do jeho pokoje. Přeskupovaly se všechny ozbrojené síly Středního východu. Všechny generální štáby světa měnily mapy. Označení starých základen přestalo platit. Flotily válečných lodí vyplouvaly z přístavů. Jiskrově byly zrušeny všechny dovolené středomořských loďstev. Lodi však nečekaly na návrat dovolenců. Hydroaviony a vrtulníky svážely dovolence z Nizzy, Palerma, Athén, Kypru, z Bejrútu, Alexandrie… Celý kontinent byl zachvácen a profesor Krajan klidně spal.

	Pod okny vyli šakali. Znělo to, jako by král Herodes vlastnoručně vyhlazoval děti Kúfíje. Vtom se kdesi dole ozvaly kroky několika mužů. Mramorové chodby odrážely ty pevné kroky velmi nepříjemně. Co chvíli se muži zastavili a otvírali dveře. Tak prohledali důkladně přízemí paláce. Regina je slyšela vystupovat po schodech. Palác byl zřejmě úplně prázdný a muži měli svůj systém. Zarachotily nejvzdálenější dveře. Za několik okamžiků bližší a bližší. Jsme sami dva v celém paláci, pomyslila si Regina, a ti muži někoho hledají. Kdyby loupili, nepůjdou tak rychle. Profesor Krajan tiše oddychoval. Zbývaly ještě tři místnosti. Kroky zněly už docela blízko a pak se pod spodním okrajem dveří objevil úzký proužek světla z ruční svítilny. Regina povstala. Rozletěly se dveře a svítilna ozářila její obličej. Muž okamžitě sklonil baterku, tiché hlasy se na čemsi domlouvaly. Oslněná Regina nemohla rozeznat, kolik stojí proti ní mužů. Náhle jeden z nich promluvil:

	„Promiňte. Posílá nás plukovník Barret. Řekl nám:

	V paláci krále Al Daúda v Kúfíji najdete tuto ženu a tohoto muže. Řekněte ženě, že vás posílám k její ochraně.“

	Teprve teď se Regina zhroutila.

	Když se ráno profesor probudil, byl velice překvapen, že v jeho ložnici sedí tři muži v šedých oblecích z česané příze a upřeně ho pozorují. Seděli v křeslech, pravou nohu přes levou, deštníky na klíně, pod sedadly černé tvrďáky zvané německy Mellone, anglicky bowler hat.

	Když viděli, že se profesor probudil, vstali, i on vstal a přistoupil k nim v ponožkách, očekávaje vysvětlení. Jeden z mužů pravil: „Dáma spí vedle. Byli jsme posláni k její ochraně.“

	„Ať tedy spí,“ řekl profesor a podal ruku jednomu každému, přičemž se úsečně představil.

	Tu zaslechli hluk vrtulníku a v témž okamžiku vstoupila do místnosti Regina van Petersenová. „Král se vrací,“ řekla, když spatřila vrtulník. Jeden z mužů měl triedr a prozkoumal blížící se letoun. „Ó nikoliv,“ pravil pak, „je to zvláštní letadlo švýcarské společnosti.“

	„To právě očekávám,“ řekl profesor Krajan.

	Pilot posadil stroj na plochou střechu přesně tam, kde ještě včera kotvila helikoptéra krále Al Daúda. Nosné listy ani vyrovnávací vrtulka na zádi se nezastavily. Z bachraté kabiny vyhodil pozorovatel na bílou plochu střechy dva objemné plátěné vaky s několika popruhy. Posádka se již o nic více nestarala, bylo slyšet hluk zvýšených obrátek a vrtulník se opět vznesl.

	„Ano, je to má poštovní zásilka,“ řekl profesor Krajan.

	„Slouží tyto předměty též vám?“ otázal se vedoucí skupiny, pověřené ochranou Reginy van Petersenové.

	„Slouží též mně?“ otázala se Regina profesora.

	„Jste ochotna i nadále cestovat se mnou?“

	„Ano.“

	„Tedy slouží,“ uzavřel profesor Krajan.

	„Slouží,“ oznámila Regina vedoucímu, ačkoliv to bylo zbytečné, jelikož slyšel již odpověď profesorovu.

	„Pak tedy dovolte, abychom zásilku dopravili sem,“ řekl muž.

	„Zajisté,“ odpověděla Regina a připomněla si úsilí otce Eusebia.

	Muži si nasadili tvrďáky a vykročili, aniž odložili deštníky, v tuto chvíli zcela zbytečné, protože slunce ještě stálo nízko a v Kúfíji pršelo jednou za rok. Asi za deset minut se objevili na ploché střeše. Tu padl výstřel a náboj vydrolil cement dva tři kroky od šedých džentlmenů. Ti se rychle skryli. Ten za vaky, ten za výstupek zdi, ten prostě za roh.

	Nová střela a hned nato Regina s profesorem spatřili, kterak muž ukrytý za vaky míří svým deštníkem, k němuž rychle přirazil tyčový zásobník s náboji, kamsi vzhůru, odkud pálil skrytý útočník. Také druzí dva přizpůsobili své deštníky situaci a odpovídali na střelbu krátkými samopalnými dávkami.

	Přestřelka netrvala dlouho a unavení muži přivlékli dva vaky do místnosti, kde je očekávali Regina s profesorem. Zaliti potem, odhodili buřinky na zem, až se ozvalo trojí zadunění. Klobouky vážily každý šedesát pět dekagramů. Pod tenkou vrstvou černého sukna byl totiž wolframový plášť.

	„Děkuji vám, pane,“ řekl profesor Krajan vedoucímu skupiny.

	„Kapitán Ross,“ představil se oslovený.

	„Děkuji vám, kapitáne,“ opakoval profesor. Pak se obrátil k Regině a požádal ji, aby rozestavila články. Sám hleděl do směrníku a určoval jejich uložení. „Kapitáne, směl bych vás požádat, abyste si přesedl… Prosím, na tuto židli.“

	„Má-li to pro vás význam, rád to udělám,“ řekl kapitán.

	„Má to význam též pro vás, což zakrátko uvidíte.“

	Když byly články uloženy, profesor otevřel tlumoky. Překvapeným mužům – neboť Reginu již nemohlo nic překvapit – se zjevila hromada kožišin. Profesor si nepočínal zvláště obratně, avšak přesto bylo za chvíli patrné, že jde o polární obleky. Vysoké boty, kombinézy a čepice, rukavice na laně, tyče a svetry a pistole na vystřelování světlic, konzerva, lomnický suchar.

	„Není vyhnutí,“ řekl profesor, setřel pot s čela a začal se oblékat. Tři důstojníci z oddílu plukovníka Barreta zprvu němě zírali. Pak v nich, zvítězila tuhá disciplína a začali pomáhat s ustrojením nejprve Regině, pak i profesorovi. Trvalo to dosti dlouho, protože ani Regina, ani profesor nevynikali zvláštní motorností, pokud jde o polární výstroj.

	Nyní důstojníci pochopili, proč jim plukovník Barret řekl při vydání rozkazu: Vybral jsem vás, protože máte nejpevnější nervy a nedáte se ničím překvapit. A to se málem stalo. Avšak to hlavní je teprve mělo zaskočit. Když byli se vším hotovi, Regina van Petersenová i profesor Krajan se postavili k odřenému kufříku, jenž stále spočíval na kulatém polštáři z velbloudí kůže. Profesor zkontroloval ještě uložení článků a řekl: „Děkuji vám, pánové, ještě jednou. Vaše statečnost nám pomohla z mnohých nesnází. Vy, pane…“

	„Poručík Jennings,“ představil se oslovený a znovu si sedl.

	„Vy, poručíku, tu levou nohu ještě poněkud zpět, ven z pole.“ Byla to podivná řeč, ale poručík uposlechl. Kdyby tak neučinil, mělo by to pro něho nedozírné následky, zánět plic, dezerce, soud, dvacet pět let až smrt. Neboť v příštím okamžiku Regina van Petersenová i profesor Krajan, odřený kufřík s orientálním polštářem i položené články zmizely.

	První, co si Regina uvědomila, byl náraz krutého mrazu, řev psí smečky a poryvy větru narážející na letadlo opatřené lyžemi. Ledový uragán svištěl nad sněhovými dunami a hnal zmrzlé krystalky ve výši kolen. Vypadalo to, jako by stáli v proudu tekutého sněhu. Orientální polštář rychle zmizel. Byl zavát. Stranou k horám spatřila Regina les holých kůlů a u každého z nich řval jeden pes na řetěze. Na druhou stranu vedla zavátá, tyčkami opatřená cesta. Vydali se po ní, až přišli k otvoru do hloubi ledu. Yam visela na kůlu tabule s nápisem:

	GEOFYZIKÁLNÍ ÚSTAV

	Československé Akademie věd v Panské Vsi detašované pracoviště

	ZEMĚ KRÁLOVNY MAUD

	Profesor otevřel vrata. Nešlo to ihned ani zlehka. Regina mu mohla pomoci, ale nechala ho zatím snažit se samotného. Stála opodál. Teprve po několika náporech se přimrzlé křídlo dveří rozletělo. Hleděli do chodby vykopané v ledu. Ohlazené stěny se leskly ve světle zářivek. Překvapilo je to jako výjev z pohádkového světa babiček a dětí. Pak vykročili a jejich krok zněl tiše. Shodili dozadu kožišinové kapuce a svrchní rukavice. Z hlavní chodby vedlo několik bočních štol. Zamířili tedy do první vlevo, byla obložena dřevem a zakončena mořenými dveřmi. Profesor vzal za kliku. Dveře se otevřely velmi lehce. Prošli nejprve klimatizační předsíňkou a pak vstoupili do místnosti, kde se v temnotě rýsovaly obrysy asi patnácti dvaceti mužů. V průčelí zářila velká televizní obrazovka, z reproduktoru se linula smuteční hudba a zasloužilá umělkyně recitovala:

	

	Tma jako v hrobě, mráz v okna duje,

	v světnici teplo u kamen;

	v krbu se svítí, stará podřimuje,

	děvčata předou měkký len.

	

	Vtom je místnost zalita plným světlem, sedmnáct mužů vstalo a spatřilo ženu. Reginu vždycky větší množství mužů vzrušovalo. Tito měli krásné svetry ke krku, někdo vousy, někdo ne, někdo již svůj ovocný jogurt dojedl, někdo ještě odolává, všichni pak mají prošívané kalhoty, holínky ze psích kožišin a v očích žádost. Sklopili však ty oči odvyklé ženám, sklopili, anebo pohlížejí spíše na profesora Krajana a potom ještě dál, kamsi za jeho záda.

	Regina i profesor se naráz otočili a spatřili doktora věd Nesytu. To on učinil světlo, to on dává bez hlesu najevo, že byl vyrušen z požitku:

	

	Mílo-tě děvčeti přísti, mílo

	za smutných zimních večerů;

	neb nebude darmo její dílo,

	tu pevnou chová důvěru.

	

	Muži polární stanice mlčí a považují za samozřejmé, že první slovo je vyhrazeno Nesytovi.

	„Čekal jsem vás,“ řekl doktor věd a dal pokyn, aby televizor byl ztlumen. Mladý polárník s polovyjedenou sklenkou acidofilního jogurtu odladil zvuk. Zasloužilá umělkyně otvírá ústa dál a tváří se smutně.

	„Zde tedy jsme,“ řekl profesor Krajan a Regina musila připustit, že i velcí duchové v ústředně vytápěné ledové jeskyni se častují všednostmi.

	„Jste-li připraven, odebereme se neprodleně k horám.“

	„Jsem vždy připraven,“ odpověděl profesor Krajan.

	V kavernách zavládl čilý ruch. Je třeba uvědomit a obléci ostatních šest spolupracovníků doktora věd Nesyty. Je třeba připravit sáně a spřáhnout psy, zjitřené tolika dojmy posledních dní. Nejprve letadlo se sedmi novými lidmi, piloty v to nepočítaje, nyní další dva vetřelci bez letadla a bez pilotů. Není proto divu, že psi řádí a psovod Michalička užívá slov jako „mrcho“, „držka“, „že tě kopnu“.

	Celá stanice se zapojila do příprav, nad nimiž visí dvě přetěžká slova – důkaz pravdy. Muži ve volných svetrech a psích botách odkvapili, takže profesor a Regina zůstali ve společenské místnosti sami. Doktor věd odešel ke svým. Profesor Krajan povolil své kožišiny a posadil se k televizoru. Nezesílil zvuk, pouze hleděl na němou obrazovku. Regina je pozorovala. Herečku v úloze ryby a profesora, jehož úlohu nedovedla stále přesně určit. Seděl tam a bylo pochybné, zda si všímal jednotvárného dění na obrazovce. Patrně nikoliv. Regina předstírala, že si prohlíží zařízení společenské místnosti, jako stoly, pohodlné židle, knihovnu s několika sty svazků, obrazy minulého i běžného století. Ve skutečnosti myslila na slova plukovníka Barreta: Největší herec… Kdy mi předloží své požadavky? Mám být stále připravena na ten okamžik? Nebo to bude v chýši lidojedů na Borneu, či v koupelně Buckinghamského paláce? Psi hlučeli, bylo to slyšet až dovnitř, dveře na pláň zůstávaly patrně otevřené. A již vchází ojíněný psovod s karabáčem upleteným z pásů mroží kůže a zve Reginu s profesorem na sníh Antarktidy. Stály tam patery saně se čtyřiceti pěti psy. První nastoupil doktor věd Nesyta, sám toliko s přístrojem k udržení styku se svým ústavem. Jeho vědecké kolegium sedá po dvou a zaplní troje saně. Mužů je stále šest, neboť jak správně pravil doktor věd Nesyta, nikdo není nenahraditelný.

	Páté saně, poslední v řadě, jsou vyhrazeny Regině a profesorovi. Jsou to široké saně, avšak dva cestující nabalení v kožišinách se těžko směstnají. Psi pocukávají řemením a těší se na výběh. Stojí stranou vědeckého sporu. Když nasedání skončilo, psovodi se postavili na paty saní, zvolali hou a hou a já a průvod se hnul. Zasmušilí vědci a rozjaření psi.

	Jen co se dostali z dohledu polární stanice, psi se rozběhli a psovodi chtějí ukázat své umění. Smečky se ženou k horám, ale už ne v zástupu. S potěšením se předhánějí, tu je vpředu spřežení bílých malemutů, po chvíli zas Michalička s aljašskými husky. Už minuli Purkyňovo údolí a Resslův štít. Zde se musily smečky zařadit za sebou. Náhodou – nebo to nebyla náhoda? – se dopředu dostaly saně s profesorem Krajanem a Reginou van Petersenovou. Za nimi pak jede doktor věd Nesyta. Jedou soutěskami pohoří královny Maud. Cesta je hrbolatá, plná ledových výstupků a zasněžených balvanů. Tam, kde cestující sedí po dvou, se věru těžko udržují na saních. Ostrý vítr všechny umlčel, jen psovody nikoliv. Mezi horskými velikány se ozývá jejich hou a hou a já. Ani potom, když se saně opět kriticky zakymácely, profesor Krajan nepromluvil. Obrátil se pouze na Reginu po své pravici, zamumlal něco jako hm hu a naznačil jí, aby se předklonila. Vsunul pak svou pravici pod její ramena – levou přidržuje svůj odřený kufřík – a přivinul se k ní. Je to pro oba pohodlnější posezení, i když vědí, že doktor věd Nesyta jim hledí do zátylku.

	Nevadí. Pro Reginu je to pak další příležitostí, aby myslila na zákon, který vyslovila: Hlavním znakem dnešní doby je vyvolávat zamýšlený účinek na druhého člověka. Ví však profesor Krajan, co činí?

	Po krátkém stoupání se před nimi otevřela náhorní planina a vítr ustal. Ustalo závodění smeček, ustal veškerý pohyb. Saně se zastavily, psí mordy jsou otevřené a vychází z nich pára.

	Profesor Krajan sestoupil první a téměř upadl, protože údy dlouhou cestou řádně ztuhly. Ihned se však vzpamatoval, vylovil z kožišinového obleku přístroj zvaný směrník a řekl do ticha Antarktických velehor:

	„Však lépe v mylné naději sníti, před sebou čirou temnotu, nežli budoucnost odhaliti, strašlivou poznati jistotu.“

	Po těchto slovech, která by dovedl vyložit – jak připustila Regina – opravdu snad jen psychoanalytik, vykročil profesor Krajan se směrníkem v ruce jako proutkař hledající vodu a vydal se doprostřed pláně. I Regina sestoupila a nese odřený kufřík, i vědci sestoupili a vyčkávají. Na místě, kde šedesátá pátá horizontální elipsa protíná dvanáctou vertikálu, se profesor Krajan zastavil. Vědci se pohnuli. Nesou svá skládací plátěná křesla, jen doktor věd Nesyta kráčí toliko se svým přístrojem, doktor Čerych pak nese křesla dvě.

	Profesor s Reginou usedli do sněhu, nebylo vyhnutí. Vědci do křesel do půlkruhu, doktor věd Nesyta položil přístroj na klín.

	Regina hledí před sebe na sníh. Odřený kufřík nabyl již magického kouzla. Zlořečený… Profesor jej otevřel, svěřuje jí hlavní spojovací článek. Co vlastně dělám svýma rukama? říká si Regina a myslí na podivná profesorova slova při sestupu ze saní. A tu již profesor odříkává jednotvárným hlasem:

	„Jsem hranice možnosti. Zvolání: Kazalinsk.“

	Regina znala operaci zpaměti. Rozsvěcovaly se žárovky s čísly a Regina tiskla tlačítka. Kdesi v neviditelných, nepoznaných dálkách se zapojovaly automatické výpočetní stroje do jediného okruhu, jenž počínal obepínat svět. Neviditelné pole proudících mikročástic a silokřivek se stávalo skutečností přes hranice států a břehy světadílů.

	„Jsem Los Alamos, ohlas: Deset miliard sytých. Dobrý večer, profesore Krajane.“

	V pracovnách vědců a v gigantických halách chemických kombinátů vznikal projekt, který zalesní pouště, vysuší bahno močálů, Saharou se rozjedou obilní kombajny, v povodí Amazonky, kam dosud nikdo nevkročil krom Indiána, se zabělají silnice a po nich pojedou auta čerpající pohybovou energii z kabelů pod vozovkou a povezou nahoru dílce čtyřiceti fantastických měst a dolů tuny a milióny tun ovoce, kávy, rýže, masa…

	„Jsem Horažďovice, ohlas: Deset miliard sytých. Dobré jitro, profesore Krajane.“

	Hlasy přilétají přes mlčenlivé štíty ledového pohoří. Avšak v pohybu jsou také zbraně. Regina přemýšlí o penězích a lidských vášních. Spíná mechanicky. Z myšlenek ji vytrhne profesorův hlas:

	„Reaktivní okruh číslo dvě jest zapojen. První vrchol – Londýn, druhý – Kúfíje, třetí – země královny Maud. Pravá noha již minula levou. Druhý krok z říše nutnosti.“

	Po jeho slovech zavládlo mezi lidmi ticho. Jen psi se škádlí, až chlupy létají kolem a sliny mrznou na sněhu. Ticho mezi lidmi se protahuje. Regině se zdá nesnesitelné. Profesor Krajan však hledí klidně vzhůru na úbočí skalistého štítu, jenž vystupuje z ledu. Co je tam zajímavého? Nic. Avšak kdo může říci, co vidí v tuto chvíli profesor Krajan?

	„Profesore Krajane,“ řekl doktor věd Nesyta a oslovený k němu otočil hlavu. „Mé vědecké středisko,“ pokračuje důstojný stařec bez pokašlávání, jasným hlasem, protože suchý mráz jej zbavil dušnosti, „mé vědecké středisko potvrzuje to, co jsem věděl již dříve a předem bez tohoto důkazu, již onoho dne, kdy jsem nastoupil tuto zdlouhavou cestu.“

	„Ba ještě dříve,“ řekl doktor Čerych.

	„Ano, tak,“ pravil Nesyta. „Se zájmem jsem vyslechl vaše slova, sledoval činnost vašich přístrojů, jejichž vlnění však nepřesáhlo štíty těchto hor.“

	„Co tím chcete říci, kolego?“ otázal se profesor Krajan.

	„Avšak,“ pokračoval doktor věd Nesyta zvýšeným hlasem, dávaje tak najevo, že se ho nemile dotýká jakékoliv přerušování jeho řeči, která vyjde tištěna jako separát a bude rozeslána všem universitám a učeným společnostem. „Avšak jsem nucen prohlásit to, co prohlásím celému světu: Ani v jednom případě ne-do-šlo ke spojení výzkumných center a výrobních uzlů v nějaký okruh. Naše přístroje nezachytily jediný signál, který by ověřoval vaše teoretické předpoklady a jejich praktické ověření. Vaše velkolepá fik-ce pokračuje. Rozměr vašeho, vašeho, vašeho…“

	„Podnikání,“ řekl doktor Čerych.

	„Ano, podnikání,“ pokračoval doktor věd Nesyta, „je stejně grandiózní, jako otřesný.“

	Vtom se z klubka zápasících psů ozval hlas psovoda Michaličky: „Lehneš, mrcha pes!“

	„Lidé,“ pokračoval doktor věd Nesyta, kterého nezjitřilo ani vytí psů, ani lání psovodů, „lidé buď zaslepení nebo vaši spo-jen-ci dali souhlas k odzbrojení celých pásem pod záminkou, že stejné kroky podniká i druhá strana, což prý,“ a tady doktor věd Nesyta pokračoval hlasem pitvorným, aby bylo jasno, že přednáší cizí myšlenku „což prý se dá po vytvoření re-ak-tiv-ní-ho o-kru-hu v oněch pásmech oboustranně kontrolovat.“

	Čerych se zasmál: Ch-ch.

	Profesor Krajan odpověděl: „Fakta, o nichž jste hovořil, totiž dodržování odzbrojených pásem, lze přesně zjistit přijetím a dešifrováním signálů, které kmitají nepřetržitě v reaktivním okruhu automatických výpočtových strojů.“

	Doktor věd Nesyta povstal. Vzápětí povstalo i šestero vědců.

	„Žádné signály nevznikají,“ pravil učenec, „reaktivní okruh automatických výpočtových strojů ne-e-xis-tu-je. Lidé, kteří tvrdí opak, uvedli v omyl orgány. Tento váš krok – hovořil-li jste prve o nějakém kroku – je počátkem vašeho konce. Dokáži neomylně, že podrýváte obranyschopnost našeho světa. Komu slouží takové odzbrojování, ne-li světovému imperialismu?“

	Nato se obrátil a vydal se k saním, následován kolegiem. Učenci uchopili každý své skládací křeslo, Čerych dvě. Když došli k saním, doktor věd Nesyta se obrátil a zjistil, že dva z jeho šesti rádců zůstali na místě. Doktoři Fogl a Drak. Nesyta na ně chvíli hleděl, neboť chtěl, aby si tyto okamžiky zapamatovali pro sebekritiku. Pak se k nim obrátil zády, to jest čelem k saním a psům, a hovořil takto:

	„Beru to na vědomí. Vědecký kolektiv se upevňuje tím, že se zbavuje nežádoucí příměsi.“

	Po těchto slovech nasedl se svými věrnými a odjeli na trojích saních. Profesor Krajan podal oběma učencům ruku a řekl: „Vážím si vašeho rozhodnutí. Vyměnili jste snadné za nesnadné.“

	Vraceli se volným během psích spřežení. Když se přiblížili k polární stanici, spatřili, kterak doktor věd Nesyta nastupuje se čtyřmi muži svého kolegia do letounu opatřeného lyžemi. Dole v ledové kaverně, v bočních chodbách i ve společenské místnosti stáli všichni členové antarktické expedice mlčky, takřka v pozoru.

	Profesor přistoupil k prvnímu muži a krátce na něho pohleděl. Muž mu vrátil pohled a zdálo se, že vyčkává. Všichni vyčkávali. I přistoupil ke druhému a potom k mnohým, až došel do společenské místnosti. Regina kráčela za ním. Vtom zaslechli všichni hluk motorů Nesytova letadla. Zatímco pilot zahříval motory, přistoupil profesor k ručně vyrobenému plakátu, jenž zdobil společenskou místnost, a četl:

	PES, PŘÍTEL ČLOVĚKA!

	

	1) Vhodnou kombinací pemikanu, sušených tresek a syrového koňského masa zvýším tažnou výkonnost u odrůdy aljašský husky o 15 %, u odrůdy malemut o 13 % na hlavu.

	2) Zajistím, aby 25 % fen mé smečky bylo stále pokrytých.

	3) Od každé pokryté feny odchovám 3-5 z počtu živě narozených štěňat.



	MICHALIČKA

	PSOVOD

	

	Zvenčí bylo slyšet, kterak pilot letadla zesílil tah tryskových motorů. Letadlo rolovalo ke startu a za několik minut se jeho zvuk vytratil. Doktor věd Nesyta opustil Antarktidu. Ve společenské místnosti a ve všech prostorách podledového sídliště zavládl čilý ruch, jako když do pěnkav střelí.

	Na televizní obrazovce stačila ještě jedna skupina copatých holčiček zahrozit prstíčky na druhou skupinu copatých holčiček a zazpívat: „To je lež, jako věž, nebyla to vička, ani čočovička…“ a již je obraz přeladěn. Televizor přijímá tvář vousáče s bradkou předpeklí a po celém detašovaném pracovišti zazní naplno: „Až se večer bude stmívat, Zuzano, Zuzano…“Nato všichni sborově: „Na zahrádce budu zpívat, Zuzano, Zuzano…“

	Tolik spěchu již dlouho Regina neviděla. Je třeba dohnat ztracené hodiny. Nelze ani postřehnout, kolik rukou odstraňuje sklenice acidofilního jogurtu. Na jeho místě se jakýmsi zázrakem objevily láhve arménského koňaku. Vtom blesklo pronikavé světlo a Regina byla poprvé vyfotografována. Do knihovny se rychle vrací několik svazků: Stanislaw Jerzy Lee, Neučesané myšlenky, a ještě několik takových.

	Se slovy: „Budu svojí písní tklivou lákat včelu meduchtivou,“ přistoupil psovod Michalička k plakátu Pes, přítel člověka, strhl jej a rozcupuje papír, aby jej snáze přijal oheň.

	„Nikoho nenechal na pokoji,“ řekl Michalička na vysvětlenou profesoru Krajanovi, zatímco odevšad se ozývalo: „Aby slétla na tvé jméno, Zuzano, Zuzano.“ Mladý inženýr Zouhar přistoupil k profesoru Krajanovi:

	„Jak dlouho si přejete zůstat?“

	„Skončil jsem svou práci a jsem očekáván.“

	Hlasy okolo utichaly a inženýr Zouhar zvolal: „Ale profesore! To nám přece nemůžete udělat! Osm měsíců jsme neviděli ženu!“

	Proboha, pomyslila si Regina, jaké zvyklosti mají tito lidé? Profesor na ni pohlédl a uviděl, že je zmatena. Řekl: „Dobrá, mohu svůj odjezd odložit. Položte, prosím, můj kufřík…“ rozhlédl se po místnosti a ukázal na stolek v rohu, kde spatřil šachovnici a rozházené figurky, „tam, ano, tam.“

	„Posaďte se, prosím,“ řekli tři muži najednou a Regina se posadila. Vtom se zablýsklo a je vyfotografována podruhé. „Neuděláte si pohodlí?“ otázali se jí. Ještě než stačila souhlasit, začali ji svlékat, to jest zbavovat obalu kožišin a polární výstroje. Stála před nimi tak, jak opustila ostrov číslo šest, v bílých šatech, které, jak usoudila, jsou vhodné pro mnoho příležitostí. V místnosti zavládlo ticho, které jí lichotilo. Toliko z rohu, kde se usadil profesor Krajan, se ozvalo: „Kůň z e 4 na f 6.“

	Inženýr Zouhar přistoupil k Regině, podal jí ruku a představil se. Světlo reportérova fotoaparátu blesklo potřetí. A pak se blesky křižovaly, neboť všichni jí podávali ruku a každý chtěl být fotografován s Reginou van Petersenovou. Padala jména inženýrů, doktorů a docentů a z rohu se ozývalo:

	„Pěšák c 3 na c 4.“

	„Který je váš oblíbený tanec?“ otázal se inženýr Zouhar Reginy. „Argentinské tango.“ Diskotéka polární stanice vydala ze sebe to nejlepší. Inženýr Zouhar se uklonil první a řekl: „Smím prosit?“

	Když ji vedl jistým krokem po tvrdé prkenné podlaze, doznal: „Jste nejkrásnější žena, kterou jsem kdy viděl.“

	„Pak je tedy pravý čas, abyste se vrátil.“

	Přiznal se, že nerozumí.

	„Z mé vlasti zajížděl do polárních krajů věhlasný profesor,“ řekla Regina, „a vždycky s sebou bral nejošklivější babu, kterou za poslední rok potkal. Když se ho přátelé ptali, proč to dělá, řekl: Když začnu tu babu považovat za nejkrásnější ženu světa, je čas k návratu.“

	Za dvě hodiny jí bylo vyslechnout tolik lichotek, jaké jí svět ještě nedopřál. Byla syta, avšak nejen naivních mužských slov, též vambereckých párků, nakládaných hříbků, které byly podávány ve sklenicích s nápisy Middle Bohemian Fruta, Plant 02 Uhříněves, zákusků z mrožího masa, sýrových tyčinek a jestliže snesla tolik protichůdných potravin, bylo to proto, že hladina arménského koňaku pozvolna, ale vytrvale klesala. Jen jediný člověk byl střízliv. Hle: „Malá rošáda.“

	Využívaje bezdrátového spojení, hrál profesor Krajan šachy s kapitánem norské velrybářské lodi M/S Olav Trygvasson. Za celou dobu nevěnoval Regině jediný pohled, všimla si toho. Nestála již na pevných nohou, když se profesor vztyčil, přehlédl místnost a řekl do nastalého ticha: „Je čas, pánové, je čas.“ A do přístrojů: „Z naléhavých důvodů musím přerušit partii, master, zavolám vás z jiných souřadnic.“

	Regina mu vyšla vstříc a pomyslila si, že to bude zajímavé. Řekla: „Vím, že váš čas odměřují historické vteřiny, ale zatančeme si také.“

	„Také?“ podivil se profesor.

	„Tito pánové,“ řekla, „a já… dvě hodiny jsme totiž…“ Ukázala mu podrážku střevíce. Byla prodřena. „Ach,“ řekl profesor. „Je to možné, nevšiml jsem si.“

	„Zatančíme si tedy?“ otázala se Regina.

	„Ano, pánové,“ řekl profesor Krajan, „máte-li valčík.“

	Měli valčík Císařský. Byl v seznamu diskotéky opatřen číslem 123. Je rychle oprášen, nasazen a znovu oprášen. Regina i polárníci užasli. Byly to nejčistší tóny, jaké za celý večer slyšeli. Deska ještě nebyla hrána od založení stanice.

	Profesor objal Reginu v pase, levou rukou takřka upažil. Císařský valčík má dlouhou předehru. Regině se zdálo, že profesor Krajan pohybuje rty, a když se dokázala soustředit – po tolika skleničkách to nebylo snadné – seznala s překvapením, že profesor Krajan opravdu mluví.

	„Když vás objímám a cítím váš tep,“ řekl profesor Krajan, „je to všechno jiné než předtím, kdy jsem o vás jen přemýšlel.“

	„Vy jste o mně přemýšlel?“ otázala se užaslá Regina. U čerta, při takovém rozhovoru člověk rychle vystřízliví.

	„Ano,“ řekl profesor.

	„Ještě dříve, než jste přišel na ostrov? Vy jste mě znal?“

	„Ano, věděl jsem, že se potkáme. Bylo to nevyhnutelné. Viděl jsem vás z velké dálky. Nyní však pozoruji, že vaše pleť je snědá, vaše vlasy světlé, vaše krev červená, teplo vašeho těla je teplem lidského rodu, máte oči, jako já mám oči, vidíte jimi týž svět jako já, avšak přesto vy nejste já.“

	Předehra skončila, byl čas kroužení, taneční pár stál nehnutě a užaslí polárníci pozorovali muže a ženu a jejich rty, které se pohybovaly.

	„Vy nejste ani kdokoliv jiný,“ rozvíjel svou myšlenku profesor, „vy nejste otrokyně, která v Nefúdské poušti kojila své dítě, nejste ani král Daúd, ani velitel podmořského člunu, ani Josefa Týdlová.“

	Antarktická polární stanice se zachvívala silou tónů.

	„Kdybyste se mě zeptala,“ pokračoval profesor, „proč to dělám, nevím.“

	„Co že děláte, profesore?“

	„Zachraňuji vás.“

	„Vy mě zachraňujete?“ Regina nevěděla, zda se má smát, nebo žasnout, nebo se děsit čehosi, co jí uniká. „Ohrožuje mne snad někdo?“

	„Ano, vy sama… Rozhodl jsem se k tomu v okamžiku, kdy jsem vás spatřil v přijímací hale vašeho domu. Nemohl jsem vás však o tom uvědomit, nepochopila byste to.“

	„A nyní myslíte, že přišel ten čas.“

	„Ano,“ řekl profesor, „zápas vstupuje do rozhodujícího období. Je to však jiný zápas, než vy se domníváte. Vaše oči nejsou mýma očima. Jste však člověk… člověk.“

	Řka to, přiměl užaslou Reginu k tanci.

	Po ledové pláni svištěla vichřice. Ledoborce pracovaly proti vysokému moři. Atomové ponorky prošívaly oceány rychlostí čtyřiceti uzlů. Prostor mezi kladným a záporným pólem roznětky raketo-jaderné základny byl tři a tři čtvrti milimetru. Tři a tři čtvrti milimetru, které dělily život od smrti. Za zvuků Císařského valčíku tančil v ledové kaverně Antarktidy profesor Michal Krajan s Reginou van Petersenovou.

	Když hudba dozněla, Regina se rozhlédla. Stáli s profesorem na velkém balvanu. Moře jim šplouchalo u nohou. Na míli od břehu klapal motor rybářského škuneru. Na cestě vroubené piniemi a smokvoněmi stál důkladný a poněkud staromódní rolls royce. Profesor Krajan se sebe shodil zbytky polární výstroje, vlastně kožišinové kalhoty a boty, podal Regině ruku a společně vyšplhali k automobilu. Profesor řekl řidiči:

	„Dole zůstal nevelký kufr a něco kožišin. Naložte to, prosím, do zavazadlového prostoru.“

	Pak se s Reginou usadil do kožených křesel automobilu. Tak mlčky čekali, až řidič provedl profesorův příkaz. Regina nechtěla rušit ticho, ani hledět do profesorovy tváře. Co by tam byla spatřila? Nic. Profesor seděl, nohu přes nohu, a na klíně měl své černé sako.

	Cesta vedla kolem skalního mysu. Slunce zapadalo.

	V dálce, na druhé straně zálivu, avšak zase ne příliš daleko, spatřila Regina světla velkého města či přístavu. Automobil zahnul doprava a po několika minutách jízdy zastavil. Byli uprostřed velmi malé zátoky. Jen úzkým hrdlem byla otevřena k moři, na stráních kolem dokola se rozložilo městečko z bílých kamenů, zahrady s piniemi, hřbitůvek, hospody, dole pak molo a škunery.

	Vystoupili z automobilu. Šofér otevřel železná vrátka. Bílé schodiště vedlo k rozložité červeně omítnuté vile s bílou okenní obrubou a zelenými okenicemi.

	Z kamenných schodů sálalo horko. V přijímací hale svítila kovaná stojací lampa. Na stolku ležel telegram, jehož si Regina povšimla nejdříve. Bylo na něm její jméno. Roztrhla zálepku a četla:
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	„Šofér a pokojská jsou vám k dispozici,“ pravil profesor Krajan, kterého vůbec nezajímalo, dostala-li Regina telegram a jaký. „Můžete jim dávat příkazy.“

	Po těchto slovech se uklonil a odešel. Krátce nato uslyšela z koupelny známý hlas. Profesor zpíval: „Žádnej neví, co jsou Domažlice…“ Regina byla natolik unavená tancem a přejedená, že odmítla večeři. Služebná jí tedy vtiskla do ruky zvonek, bylo to příjemně neobyčejné. S tímto umělecky zpracovaným kouskem mosazi byla Regina uvedena do svého pokoje. „Proto jsem se tak mladá vdávala,“ ozývalo se ztichlým večerem.

	Ráno se s profesorem nesetkala. Služebná jí vyřídila jeho vzkaz, že spolu poobědvají. Regina by mohla odejít do městečka, avšak byla příliš zaujata svou hrou a dojmy posledních hodin, že se nechtěla vzdalovat od profesora. Bloumala tedy po domě, to jest v přízemí, kde byly společenské místnosti. Na stěnách viselo mnoho rytin znázorňujících lodi všech druhů, našla dokonce modely starých plachetnic i modernějších parníků. Dům snad patříval kdysi rejdaři, nebo historikovi, zajisté však zámožnému člověku.

	Knihovna ji udivila množstvím svazků, byla to taková knihovna, kde si majitel rezidence kupuje knihy na metry. Několik metrů hřbetů vázaných v červené kůži, několik metrů v hnědé kůži a zcela malý kousek strakatiny útlých i velkých knih, brožur, básní, románů. Vzala si svazek povídek Edgara Allana Poea, a odebrala se na terasu, kde byl stín a proutěná křesla jako všude v horkých krajích. Tmavé brýle na očích, rozevřela knihu, avšak nečetla. Přemýšlela. Spřádala představy. Pojednou zaslechla hlasy. Přicházely shůry, otevřeným oknem, a Regina rozeznávala hlas profesorův a odpovědi tlumočené přístroji. Profesor s kýmsi dlouho rozmlouval a jednu chvilku se zdálo, že mu odpovídal dětský hlas.

	Pak bylo dlouho ticho. Regina znovu zneklidněla, když v dálce na moři, zcela na obzoru, spatřila jakousi mlhovinu. Byl jasný slunečný den, obloha bez mráčku, lákavý den podzimní Adrie. Mlhovina tedy vyhlížela nepřirozeně. Ale nebyl to přelud. Mlhovina se pohybovala a rostla. Za chvíli vyhlížela jako obrovské, miliónkrát zvětšené chmýří pampelišky. Vpředu malé semínko a za ním vatový chomáč. Po několika minutách již nebylo pochyb. Směrem k Cavtatu se hnal po hladině modrého Jadranu člun takovou rychlostí, jaké by se Regina u lodi nenadála. Příď mírně nakloněnou vzhůru, letěl nad vodami a zanechával za sebou hlubokou brázdu a oblak rozprášené mlhoviny. Na vzdálenost asi jedné míle od břehu zmírnil rychlost, pomalu se ukládal do vln a posléze se zastavil. Byla to smetanově bílá loď proudnicového tvaru a vznášela se tak blízko, že Regina mohla přečíst označení na přídi: PX 312.

	Na boku se otevřely dveře a loď spouštěla na vodu člunek. Na ochozech se objevili lodníci v bílých kombinézách, a jak přebíhali sem a tam, uviděla Regina, že mají na zádech nápisy. Zazvonila tedy a požádala služebnou, aby jí přinesla triedr. Písmena na zádech lodníků byla sestavena do kruhu a tvořila dvě slova
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	Člunek se odlepil od podivné lodi a Regina s triedrem zkoumala pasažéry. Neuvěřitelné zjištění – v člunu seděla žena v černých šatech. Regina ji prohlížela dlouho, váhala připustit, že je to žena. Ale když se člun přiblížil, rozeznala sukni a střevíce s vysokými podpatky a nebylo tedy pochyb.

	V člunu byl dále muž v civilních šatech a pět lodníků v bílých kombinézách a bílých pracovních čepičkách se štítky. Přistáli v rybářském přístavu, kde se tlačilo několik zvědavců a kde též čekal staromódní rolls royce.

	Regina odešla do svého pokoje a s vědomím, že se chová neslušně, pozorovala příjezd automobilu, sama ukryta za síťovou záclonou. První vystoupil z vozu muž světlých vlasů. Žena byla vysoká, černovlasá a její tvář prozrazovala, že pochází z národů kavkazské oblasti. Blíže určit její původ Regina nedokázala. Vešli do vily a odebrali se ihned do pokoje profesora Krajana.

	Ačkoliv Regina napínala sluch a všechny její smysly byly zbystřeny, nezachytila ani bublání rozhovoru. Když zjistila pohyb v hale, vyšla ze svého úkrytu a poznala, že služebná prostírá k obědu – pro dva lidi.

	Krátce nato se nahoře otevřely dveře, Regina se ukryla a viděla, jak oba hosté z raketové lodi odcházejí. Slunce stálo vysoko. Ulice městečka osiřely. Ve vile však byl příjemný chládek. Okna zakrytá žaluziemi propouštěla jen vítr z moře a vůni borovic.

	Když se Regina setkala s profesorem, pravil vědec: „Doufám, že jste si odpočinula.“ Co měla říci? Řekla: „Ano.“

	„Navrhuji vám odpoledne výlet do Dubrovníku,“ řekl profesor. „To město na druhé straně zálivu je totiž Dubrovník,“ dodal na vysvětlenou, avšak Regině to nic neříkalo. „Je zde vůz a jsou zde čluny. Lituji, že je tu málo rozptýlení pro vás.“

	„Nemusíte se omlouvat,“ odpověděla Regina, „mohu vás ujistit, že se nenudím.“

	Po obědě čekal u schůdků rolls royce. Profesor řekl: „Věnujte pozornost hlavně staré části. Byla to slavná kupecká republika.“

	„Vy nepojedete?“ žasla Regina.

	„Jsem velmi špatným společníkem.“

	„Je to jediný důvod?“

	„Mám velmi mnoho práce, to jest, potřebuji mnohé promýšlet.“

	„Vám však nevadí,“ pravila Regina, „zda jedete či ležíte, troufám si říci, že byste dokázal přemýšlet v bubnové palbě.“

	Profesor odpověděl: „V takovém mezním postavení jsem ještě nebyl. Že bych v něm přemýšlel, to je jisté. Avšak o čem?“

	„Nevadí mi, budete-li přemýšlet cestou do Dubrovníku.“

	Projeli městečkem Cavtat a profesor dal řidiči pokyny pro návrat. V zátoce za přístavištěm kotvil motorový dvoustěžník Chvala bogu. Kdysi vozil zřejmě lidi a náklady, nyní jej však pronajímali výletníkům. Když odpluli asi půl míle od břehu, vynikla zvláštnost této riviéry. Za úzkými plážemi s pruhy cypřišů, smokvoní a pinií se zdvíhaly do výše příkré vápencové hory, jejichž bílá barva tak rozdělovala modř moře a oblohy.

	Byli na dvoustěžníku jedinými pasažéry. Loď měla plné zábradlí lemované lavicemi a na zádi se nabízela rozložená lehátka. Profesor tam ulehl, nehleděl ani na moře, ani na skály, ani na stožár či na racky. Byl opravdu špatným společníkem. Celou cestu nepromluvil.

	Vjezd do staré námořní pevnosti Dubrovníku střežily vlnolamy. Pod jejich ochranou přistála Chvala bogu nedaleko restaurantu na terasách. Polední žár pominul, město pomalu ožívalo. V ústřední ulici se objevili turisté. Nalevo stoupaly úzké uličky plné dětí a prádla. Na konci hlavní ulice vlevo si Regina povšimla – už z dálky – shluku lidí, zřejmě cizinců. Tlačili se u vchodu do kostela. Nebylo na tom nic zvláštního. Když míjeli kostel, pravil profesor: „Můžeme sem zajít na zpáteční cestě.“

	Regina souhlasila, podívala se toliko, co vzbudilo nebývalý zájem cizinců i místních obyvatel – soudila tak podle oblečení. V prázdném kostele, středem mezi lavicemi, na kamenném dláždění lezl po kolenou Felix Deranger. Regina zanechala profesora na ulici a prodrala se zástupem lidí.

	„Felixi – co tu proboha děláte?“

	Felix na ni vůbec nepohlédl. Nedal nijak najevo, že si povšiml její přítomnosti. Lezl dál po kolenou ve svých drahých, avšak značně již zničených šatech, ruce sepjaty u rtů, a potichu jednotvárně se modlil: „Zdrávas, Maria, milosti plná, Pán s tebou… požehnaný plod života tvého… oroduj za nás, pros za nás…“

	Regina se ho dotkla. Odtáhl se.

	„Felixi,“ pravila užasle, „to jsem přece já… tvá Regina.“ Šla mu velmi vstříc, bylo to na pováženou, avšak chtěla jím nějak pohnout.

	„Zdrávas, Maria, milosti plná…“ To byla Felixova odpověď. Sice k němu vůbec nic necítila, avšak setkání ji přesto hluboce skličovalo. Co způsobilo Felixovo šílenství a jak si měla vysvětlit jeho zjevení právě v této zemi a v tomto městě?

	Z přítmí a chladu kostela vyšla opět do oslnivého dne a do vzduchu ohřátého kameny ulic a kameny zdí. Profesor se na nic netázal a Regina mu nic nevypravovala. Prošli Lovrijenackou pevnost, kde herci v kostýmech zkoušeli Hamleta, a stanuli na okraji hradeb, odkud je vidět na moře.

	„Sedněme si.“ To byla druhá věta, kterou profesor pronesl od nalodění v Cavtatu.

	„Co drží člověka při životě?“ otázala se Regina a hleděla na modré vody. Od moře vanul příjemný vítr.

	„Záměry a potrava,“ řekl profesor. „Zvířata pouze potrava.“

	„Kdybyste však neměl záměry, které máte, kdybyste nebyl učencem, kdybyste byl neznámým člověkem v neznámém městě – pro co byste měl žít?“

	„Nevím,“ řekl profesor. „Nedovedu se vmýšlet do pocitů druhých lidí.“

	„Já však mluvím o vás.“

	„To už bych pak nebyl já. To by byl někdo jiný. Do jeho pocitů se vmyslit nemohu. Nikdo se nedokáže vmyslit do pocitů druhého člověka. V nejlepším případě se dohadujete a někdy se můžete přiblížit pravdě. Jak mám sdělit obsah pomíjivé vteřiny, která často rozhoduje o mnohém, když nemohu ani slovy, ani činem, ani tónem hudby, ani tvarem či barvou, ani pohybem ruky či pohyby hmot makro i mikrosvěta zprostředkovat cesty myšlení, které ji zplodily, tu vteřinu, tu jednotku času, která cosi osvítila jasem poznání, něco otvírá i uzavírá, je v ní pocit uspokojení i nepokoje a je podmíněna tím, kde jste a co vidíte, i tím, kde jste byla předtím a co jste viděla předtím. Jak někdo, sedící v pokoji u krbu s bukovými poleny a čtoucí záznam této chvíle, ale aniž viděl teď v tuto minutu hladinu Adrie v tomto městě, aniž viděl hradby této pevnosti a chvění vzduchu, aniž spatřil vás, tak jak zde na mě hledíte, v tuto chvíli, která nemusí mít už pranic společného s hodinami, které budou následovat – jak by mohl pochopit má slova – dobrodružství, radost, nepokoj?“

	Regina odpověděla: „Ne každý může chápat své počínání jako dobrodružství. Ne každý se pohybuje na hranici možnosti.“

	„Dobrodružství je pro mne v něčem jiném, než teď myslíte, Regino, je v tom, že jsem začal dělat něco a nedovedu určit proč. Řekl jsem vám to osm stop pod ledem Antarktidy. Děkuji za toto poznání někomu jinému než vám? Bude mi klíčem k pochopení něčeho docela odlišného. Nyní půjdeme. Dějí se věci, kterým se musíme podřídit.“

	Vrátili se z hradeb na cestu a před hotelem na ně opět čekal staromódní rolls royce. To nebyla řeč cynika, pomyslila si Regina. Připadlo jí, že toho dne uviděla zcela jiný rozměr profesora Krajana. Cestou k domovu již nepromluvil ani slovo. Na schodech, které v chladu večera vydávaly teplo dne, se zastavil a řekl:

	„Máte-li kdesi někoho, kdo se raduje, když přicházíte, a kdo je smuten při loučení, mluvte o štěstí.“

	„Vy… máte?“

	„Ano, mám.“

	Večeřeli na terase. Cestou k vile kráčel pozvolna muž v černých šatech a klobouku, jaké nosívali sociálně demokratičtí poslanci na přelomu století. Za ním tlačil posluha na vozíku nevelký kufr. Když se neobvyklá dvojice přiblížila, Regina s podivem zjistila, že černě oděný civilista je otec Eusebio.

	Profesor Krajan ho přijal naprosto samozřejmě jako člověka, který patří k Regině van Petersenové. Vůbec ho nepřekvapovalo, že zpovědník je v občanském šatě, avšak co vůbec profesora překvapovalo?

	Otec Eusebio s pokornými díky přijal pouze kus chleba a sýra a řekl, že touží toliko po odpočinku. Když Regina vešla asi za půl hodiny do jeho pokoje, převlékl se otec Eusebio již do kutny svého řádu a ovíval se vějířem z jakési tropické rostliny.

	„Jak víte, že jsem zde… a co se stalo s Felixem?“

	Řeholník vstal: „Řeknu vám jediné slovo – Barret.“

	Regina šla k oknu. Do vnější zátoky připlouvala pomalu a vznešeně obrovská osvětlená loď. Nejen že svítila všemi okny, avšak ozařovala ještě reflektory svou velkou vlajkoslávu. Regina se odvrátila od okna a řekla: „Posaďte se.“ Sama usedla na polštář na zem a opřela se o zeď. Mnich se však neposadil. „Plukovník Barret nám řekl, nejen kde vás najdeme, ale řekl nám věci, pro které jsem za vámi musil přijít, i když jste mne nevolala. Tehdy byl ještě Felix schopen dělat to, co jste od něho očekávala.“

	„Plukovník Barret mluví vždycky zajímavé věci,“ řekla Regina.

	„Vyjmenoval mi všechny projekty až do posledního, dokonce v jakém pořadí dojde k zapojování reaktivního okruhu automatických výpočtových strojů a ze kterých bodů. Felix vám tam již vypravil zásilky nezbytných věcí, obleky, občerstvení, personál.“

	„Bude to úchvatné, až uspořádám koktajl vlevo od Kilimandžára,“ řekla Regina.

	„Vy jste to již věděla,“ řekl otec Eusebio, zaražen její uštěpačností, „a chcete mi naznačit, že přicházím s informací pozdě… anebo prostě nechápete dosah.“

	„Ještě adresář, abych si mohla zvát hosty. Bude to něco jako Royal Ascot,“ řekla Regina a pokračovala zcela jiným tónem, věcně. „Vím, že plukovníkovi je známo všechno. Tušila jsem to v Londýně a potvrdil to v Kúfíji.“

	„Proboha, vy jste byla…“

	„Ano, v den státního převratu v paláci krále Daúda.“

	„Barret tam nemohl být, viděl jsem ho ten den.“

	„Nebyl tam, ale poslal mi svou navštívenku, tři své důstojníky. Mohla jsem to ostatně tušit už v Kielu. Ale promiňte, zapomněla jsem.“ Přivolala zvoncem služebnou a nařídila jí, aby přinesla sklenici mléka a sklenici whisky.

	„Felix a později i já,“ pokračoval otec Eusebio, „jsme vydali pokyny k zajištění vašeho vlivu ve společnostech, které vytvoří základnu vyšší civilizace. Už v tuto chvíli, už dnes je v našich rukou… totiž ve vašich rukou, miss van Petersenová, tolik moci, jaká ještě nebyla nikdy vytvořena.“

	Otevřeným oknem zaslechli hlasy, které z dálky volaly profesora Krajana. Přístroje značně zkreslovaly, avšak Regina poznala, že k profesoru Krajanovi promlouvá ženský hlas. Profesor řekl:

	„Ale nakonec se tedy vyčurala…“

	Služebná přinesla nápoje. Mléko dala Regině a whisky zpovědníkovi. Regina ji chtěla upozornit na omyl, avšak otec Eusebio už sklenici přijal a napil se ostrého nápoje, aniž pohnul brvou. Regina to připsala na vrub jeho rozčilení.

	„Váš bleskový nápad z Káhiry, můžeme-li to tak nazvat,“ pravil otec Eusebio, „dal základ k vytvoření největšího impéria dějin. Nevlastníte ani čtvereční metr území, ale všude můžete uskutečnit, co se vám zlíbí. Nejste ani státním podsekretářem nejposlednější středoamerické republiky, ale prosadíte každý zákon… Přijel jsem vás požádat, abyste schválila má opatření, totiž opatření Felixe Derangera a posléze i má.“

	Otec Eusebio se natáhl ke svému koženému vaku, aby odtud vyňal doklady, avšak Regina řekla bez prohlížení papírů: „Schvaluji.“

	Otec Eusebio byl překvapen její lhostejností. Řekl: „Mluvím-li o impériu, nepřeháním. Felix byl na dobré cestě a dokonce měl náladu žertovat. Chtěli jsme důkaz vaší moci. Naznačili jsme v důvěrných rozhovorech, že belgický ministr zahraničí by měl odstoupit. Důvod? Prostě – odstoupit, neboť je to mínění Reginy van Petersenové.“

	Řeholník předložil Regině noviny. Titulek: DE GRAATZ ZE ZDRAVOTNÍCH DŮVODŮ OPOUŠTÍ MINISTERSTVO.

	„Británie,“ pokračoval otec Eusebio, „staví největší raketovou loď světa. Proslýchalo se, že bude nazvána po královně.“ Zpovědník ukázal Regině další noviny s titulkem: RAKETOCHOD V LODĚNICI CLYDEBANK PONESE JMÉNO SENÁTORA VAN PETERSENA.

	„Odstranit ministra zahraničí,“ řekl otec Eusebio, „to nic není. Ale strčit na příď senátora van Petersena místo královny – v její vlastní zemi… chápete to? Ještě ve čtyři hodiny, když slyšela návrh, řekla: Jakže, ten gangster?… A v šest mlčky souhlasila. Bezpodmínečná kapitulace. Stačil jeden krátký telefonický rozhovor vaším jménem. Bylo to v době, kdy Felix mluvil ještě o cestě do Nairobi… Nemusíte hledat další důkazy. Jste nejmocnější člověk na zemi.“

	Nejmocnější člověk na zemi seděl na podlaze na polštáři, objímal si kolena a pil zpovědníkovo mléko.

	„Viděla jsem dnes Felixe a netušila jsem, že jste již ve městě.“

	„Tedy již víte,“ řekl otec Eusebio.

	„Vím, ale nechápu,“ doznala Regina.

	Otec Eusebio si povzdechl a řekl: „Včera odpoledne hovořil Felix podruhé s plukovníkem Barretem za zavřenými dveřmi. Když plukovník odešel, vstoupil jsem do pokoje a našel Felixe na kolenou s očima vytřeštěnýma. Od té chvíle nevyšlo z jeho úst nic než slova modlitby ke svaté panně.“

	„Nevíte, jak najít plukovníka Barreta?“ otázala se Regina.

	„Hledej stopu ptáka ve vzduchu, stopu plaza na skále, stopu muže v ženě,“ odpověděl otec Eusebio arabskou moudrostí. „Nic však nezmění skutečnost, že jste nejmocnější člověk nejen v tuto chvíli, ale ze všech věků.“

	Regina vstala. Osvětlená loď nyní kotvila docela blízko a z její paluby zaznívala dechová hudba. Po jejím boku kotvily další lodi.

	„Nebudu však mít klid,“ odpověděla Regina, „dokud se nedovím, jaká slova plukovníka Barreta přivodila šílenství Felixe Derangera.“

	Šla ke dveřím.

	„Žehnám vašemu spánku,“ řekl mnich.

	„Děkuji vám, otče Eusebio,“ pravila Regina. „Budete za své služby odměněn. Felix ať je mi vždy nablízku.“

	„Sloužím Bohu,“ řekl otec Eusebio.

	Slouží mně, je to v pořádku, pomyslila si Regina.

	Ráno posnídala s profesorem a otcem Eusebiem. Vytušila blízkost neobyčejných věcí, protože onen plovoucí kolos, který včera vyhrával na rejdě, byla mateřská letadlová loď Generál Pershing doprovázená lehkým křižníkem San Diego a torpédoborci Rowan, Mayo a Benson. Profesor řekl:

	„Za deset minut odplouváme.“

	Regina toliko vyměnila pohled s otcem Eusebiem, jenž soustředěně pojídal vejce naměkko.

	Regina s profesorem jeli naposled starým rolls roycem do přístaviště, kde přestoupili do motorového člunu s vlajkou Spojených států. Když odrazili od břehu, řekla Regina: „Jsme opět velmi krátkou dobu na cestě, avšak zjišťuji, že se událo daleko více, než je možné ve dvou třech dnech.“

	„Ano, je to těžko pochopitelné,“ řekl profesor, „to připouštím. Mohu na vysvětlenou – aniž bych zabíhal do podrobností – říci alespoň to, že čas, kterým se na své cestě řídím já, a čas, který je obecně přijat na zemi, nejsou totožné. Rozdíl vás pak uvádí v úžas.“

	Byl to opět vědec, jak ho znala dříve, včerejší rozměr zmizel, marně jej hledala.

	Za čtyři a půl minuty plavby se rychlý člun pohupoval pod schůdky mateřské letadlové lodi Generál Pershing. Stráže prezentovaly. Když Regina s profesorem vystoupili až nahoru na rozjezdovou a přistávací plochu, ozvaly se řízné povely a čestná setnina učinila vpravo hleď. Předstoupil důstojník celý v bílém se zlatými šňůrami a hlásil se: „Commander Franklin Barrymore Wietwichka. Můj děd pochází z Česká Třebová.“

	„Slovan všude bratry najde,“ řekl profesor Krajan. Nato vykonal přehlídku čestné setniny. Stohlavá hudba ve stříbrných přílbách se zkratkami United States Air Force zahrála Kolíne, Kolíne.

	Regina stála ve skupině civilních osob, zřejmě novinářů. Jeden z nich, Evropan, překládal kolegovi čínského nebo mongolského původu slova pochodu Tam jsem prožil svoje mládí mezi svými kamarády – do ruštiny: Tam ja prožil svoju junosť sredi svojich druzjej.

	Asiat přikyvoval. Profesor kráčel pomalu. Obrátku provedl u Hradečku, Hradečku, stojíš v pěkném kopečku. Novinář svědomitě překládal: Gradeček, Gradeček, ty postrojen na ně bolšom cholme. Rozhlasový reportér NBG hlásil do mikrofonu: „Typická orientální melodie.“ Uprostřed setniny se profesor zastavil. Hudba v půli taktu ustala. Profesor zvolal:

	„Dobrý den, námořníci.“

	Čestná setnina zařvala:

	„Dobrý den, pane profesore!“

	Commander Wietwichka zářil. Profesor se vydal na zpáteční cestu. Hudba strategického bombardovacího letectva Spojených států zahrála Vzpomínku na Zbiroh.

	„Souvenir de Zbiroh,“ řekl zástupce ČTK francouzským kolegům z Aurore, L’Humanité a Vogue, který poslal dopisovatelku vzhledem k přítomnosti Reginy van Petersenové.

	Nato se všichni odebrali do salónu. Commander Wietwichka se již nehnul od Reginy van Petersenové. Profesor Krajan položil svůj odřený kufřík na stůl a požádal o šachovnici. Pak zavolal kapitána norské velrybářské lodi M/S Olav Trygvasson, aby pokračoval v partii přerušené v Antarktidě.

	Regina sledovala přílety. Letadla přistávala na ploše v rychlém sledu a vylézali z nich generálové ve slavnostních uniformách, státníci v černých šatech a diplomaté ve zlatých fracích. Plukovník Barret však dosud nepřiletěl.

	Zoufalá dopisovatelka Vogue se obrátila na Reginu van Petersenovou a stěžovala si, že reportéři obsadili všechny spojovací kabiny. Dopisovatelce se zdálo, že ten pán, který doprovázel Reginu, vlastní rádiový přístroj. „Mohla bych jej, ovšem s vaším laskavým svolením, použít?“

	„Svoluji,“ řekla Regina pobavená záměnou úloh. „Profesore, můžete vyhovět maličké?“

	Profesor vyňal z kufříku docela obyčejný telegrafní klíč, jaký mívali kdysi na drahách, a řekl: „Prosím, diktujte.“

	Na palubě se ozvala fanfára. Přilétala delegace OSN. „Redakci Vogue, Paříž,“ diktovala dopisovatelka. A přístroj, kterým profesor ovládal průběh vědeckotechnické revoluce na hranici možnosti, vysílal pi pi pá pá – pá pi pi… „Silueta jejích šatů je klasicky rovná…“ Právě přistávala britská generalita a hudba hrála God save the Queen… „Kabátek sahá až do pasu a působí spíše jako bolerko.“ Za zvuků Marseillaisy vysílal profesor Krajan: „Escarpin ultra-léger avec une bride très hne sur le cou-de-pied…“ Rotačky byly již připraveny chrlit zvláštní vydání o ultra lehkém střevíčku s jemnou uzdičkou přes nárt.

	Vtom se v salónu rozsvítila signální světla a commander Wietwichka vyzval všechny přítomné, aby laskavě sestoupili do velké operační místnosti. Celou čelní stěnu tam vyplňovala ohromná skleněná matnice pokrytá sítí rovnoběžek a poledníků.

	Státníci, generalita a diplomaté se posadili do připravených křesel jako diváci v biografu. Regina v první řadě uprostřed, po pravici kardinála Versiniho. Za ní seděl lord Grafton-Carney s modrou šerpou. Profesor Krajan položil svůj odřený kufřík na malý stolek a postavil se mezi matnici a diváky tak, že mohl sledovat obojí.

	Commander Wietwichka vstoupil rovněž do prázdného prostoru a řekl:

	„Vaše excelence. Profesor Krajan podá nyní ve vaší přítomnosti důkaz, že z těch území, na která již působí reaktivní okruh automatických výpočtových strojů, nelze provést ani řádně ohlášený, ani překvapivý, to jest nenadálý raketový jaderný útok. Reaktivní okruh jest sám o sobě mezinárodním bezpečnostním systémem s neomezenou kontrolou pro každého.“

	Ach, řekla si Regina pro sebe, opět kousek blíže k pravdě. Proč se však pomátl Felix Deranger? Commander Wietwichka ustoupil do pozadí, světla v operační místnosti pohasla, toliko matnice slabě zářila a také stolek s profesorovým odřeným kufříkem byl osvětlován zvláštním reflektorem. Náhle se na matnici objevily tucty malých světýlek, vypadalo to jako pohled na hvězdnou oblohu.

	„Jsou to automatické ovládací a výpočtové stroje na území, kde již působí reaktivní okruh,“ řekl profesor. „Jsem schopen určit, které stroje to jsou. V reaktivním okruhu lze totiž dešifrovat jakoukoliv početní operaci a působit zpětně na výpočtový automat, který ji provádí.“

	„Čtverec A 15,“ zvolal kdosi z řad státníků. V tom čtverci zářila dvě světýlka.

	„To levé horní, nebo to levé dolní?“ otázal se profesor Krajan.

	„Obě,“ řeklo několik hlasů najednou.

	Profesor pracoval krátce se svými přístroji. „Levé horní,“ řekl po chvíli, „to je počítač výzkumného ústavu slaboproudé techniky v Lipsku a řeší problém co nejspravedlivějšího rozdělení prémií při dodržení rovnováhy politických a odborných hledisek. Levé dolní –– profesor Žďárský zkoumá vzájemné působení neutrina a atomového jádra chlóru 37… Reakce v + C137 → A37 + e – je typická právě pro registraci neutrina.“

	Na matnici se pojednou neočekávaně objevilo světlo. Jeho nenadálý záblesk byl doprovázen i zvukovým signálem. Turbíny Generála Pershinga hluboko v útrobách temně duněly, v operační místnosti však vládlo ticho takřka bezdeché. Profesor chvíli pracoval nad odřeným kufříkem a pak řekl:

	„Čtverec Y 14, dráha světla svírá s rovníkem úhel 67 stupňů. Je to francouzská telekomunikační družice Tygr Clemenceau, odpálená právě z Aix les Bains. Z vojenského hlediska neškodné těleso… Prosím, aby náš důkaz nebyl zbytečně komplikován vypouštěním spojovacích a povětrnostních družic, vesmírných sond a kosmonautů. Doufám, že pánové budou tak disciplinovaní a soustředí se toliko na vyhlazovací rakety, případně jiné zbraně hromadného ničení.“

	Byla to výtka na adresu francouzské vlády, která bude mít bezesporu dohru v Radě bezpečnosti.

	Na matnici se objevilo další světlo doprovázené výstrahou. Profesor začal počítat. „Je to raketa Kirké-Herkules odpálená ze základny Vandenberg… cíl… křižovatka řeky Sungari a železniční trati čangčun-Nandžin… děkuji za pochopení.“

	Pak operoval dále. Tiskl tlačítka a otáčel knoflíky. Světlo zmizelo. „Zničena,“ řekl profesor, „sedmdesát dvě vteřiny po identifikaci.“

	Regina zaslechla výdech údivu. Ale to již výstražné zabzučení oznámilo další vypálení mezikontinentální balistické střely. Levá stěna místnosti zasvítila jasným teleradarovým obrazem. Odpalovací základna byla ještě zahalena prachem, na obloze mizel ohnivý ohon rakety, dva vojáci uklízeli prázdný kartón s nápisem:

	Vráť ma, z mojej suroviny

	spravia opať obal iný.

	Po chvilce výpočtů řekl profesor:

	„Raketa typu Nebojsa ze základny Dobšiná nula jedna, cíl Fargo na hranici státu Minnesota a Severní Dakota.“

	Tentokrát i Regina dýchala vzrušeně… Profesor operoval… Světélko se pohybovalo ve čtverci K 9 pozvolna směrem západním. Byly to vteřiny, ale byly to nekonečné vteřiny… Konečně zhaslo.

	„Devadesát šest vteřin po identifikaci,“ řekl profesor, „trosky zaniknou v hustých vrstvách atmosféry.“

	A pak se světélka objevovala a výstražné signály bzučely. Na obrazovce byl nával, profesor operoval, státníci pociťovali mravenčení, Regina seděla nehybně a poslouchala profesorova hlášení:

	„Mezikontinentální balistická střela z lodi Forrestal, cíl Koněprusy, zničena 102 vteřiny po identifikaci.“

	„Mezikontinentální balistická střela ze základny Nagykanisza, cíl San Diego, Kalifornie, zničena za 126 vteřin po identifikaci.“

	„Mezikontinentální střela z ponorky Maine, cíl Usť Kamenogorsk, zničena za 55 vteřin po identifikaci.“

	Tak zlikvidoval profesor za čtyři hodiny 112 raket všech typů a doletů. Již po uplynutí první hodiny řekl: „Pánové, navrhuji, abychom skončili podání důkazu. Jak jste se mohli přesvědčit, systém pracuje naprosto spolehlivě.“

	Avšak státníci, generálové a diplomati byli nedůvěřiví a neúnavní. Nemohli se nasytiti důkazů, že protivníka každý tu měl nějakého protivníka – nemá vyhlídek při vysílání raket nad jejich území.

	I druhou hodinu opakoval profesor totéž i třetí a stále se ozývaly výzvy k pokračování důkazu. Generálové tedy dávali disciplinovaně šifrované příkazy svým štábům a rakety vyletovaly z pozemních základen, z podzemí, z ponorek a zpod křídel létajících superpevností. Rozpočty válečných ministerstev krvácely… A profesor ničil další miliardy.

	Znovu blesklo světélko a zazněl výstražný signál. Profesor zjistil střelu:

	„Rakety typu Bezpoščadnyj, takzvané státní kapacity, ničí bojovou techniku a živou sílu do okruhu 200 kilometrů od epicentra. Vypálena z křižníku Jakir, cíl Birmingham, Velká Británie.“

	Podle polohy na matnici nalézal se křižník Jakir v severních šířkách Tichého oceánu. Profesor přestal operovat, napřímil se a řekl:

	„Promiňte, musím vás na chvíli opustit.“ Překvapení státníci zaslechli ještě kroky v ocelové chodbě. Odřený kufřík ležel na stolku a dopadala naň záře reflektoru měkčená mřížkou. Světélko na matnici se zvolna pohybovalo směrem západním. Přibližně ve chvíli, kdy mezikontinentální balistická střela z křižníku Jakir přelétala Stanovoj Chrebet v Amurské oblasti, ozval se vzdálený zpěv: „V Nevolickým houdolí roste mnoho stromoví…“ – a šumění vody. Ačkoliv situace byla napjatá, provedl zpravodaj ČTK bleskově výhradní překlad pro korespondenty Reuterovy tiskové agentury. Diktoval rovnou do vysílaček: „There are many trees in Nevoliče-Valley…“

	Když se raketa blížila ke Krasnojarsku a profesor se neobjevoval, jedna otázka se hlásila stále naléhavěji: Má raketa cvičnou nebo jadernou nálož? Přítomní zjistili, že v operační kabině je vražedné horko… Raketa se zvolna sunula přes Rjazaň, Bialystok a Magdeburg k Rotterdamu.

	Tu se objevil profesor Krajan. Voněl celý palmovým mýdlem a jeho vlasy nebyly ještě zcela suché. Koupel ho velmi osvěžila. Zapjal příslušné kontakty ve svých přístrojích a zvolal:

	„Jsem hranice možnosti, volám Brno-Medlánky. Převezměte likvidaci rakety, souřadnice 66 Pilsen, 34 Karlsbad.“

	Sedl si ke stolku, přehodil nohu přes nohu a s rukama sepjatýma na břiše vyčkával. Mlýnkoval palci. Na sta párů očí pozorovalo upřeně tento jev. Byl to jediný zjevný pohyb v celé operační místnosti. Za 65 vteřin po vydání rozkazu světlo zhaslo.

	„Trosky,“ řekl profesor, „zaniknou jako obvykle v hustých vrstvách atmosféry. Jsem ochoten pokračovat buď ihned, nebo za chvilku, jak si pánové budou přát… Ostatně jak mi hlásí oblastní identifikační radiolokátor v Mimoni, raketa neměla ani jadernou nálož… Údaj potvrzuje vyhodnocující a řídící radiolokační centrum Ballistic Missiles Early Warning System ve Frederiksdalu, Grónsko.“

	Pokračovat v pokusech si nepřál již nikdo. Návrh na ukončení důkazu byl přijat se vzácnou jednomyslností. Zatímco důstojničtí sluhové připravovali čisté prádlo pro generály, státníky a diplomaty a zatímco profesor pokračoval v šachové partii s norským kapitánem, sestoupila Regina s commanderem Wietwichkou do hlubin lodi.

	Procházeli mnohem většími operačními sály, které byly odděleny skleněnými stěnami a vzorně osvětleny, takže předměty ani postavy nevrhaly stíny. Na dlouhých stolech byly prostřeny mapy, stěny obloženy přístroji a číselníky od podlahy až ke stropu. Regině se zdálo, že každý čtvereční kilometr zemského povrchu tu byl pod velením jednoho důstojníka. Tolik urostlých, sportovně vyhlížejících mužů by ji nepochybně vzrušovalo, kdyby se tu objevila za jiných okolností.

	Commander Wietwichka, který rozhodně nečítal více než třicet dva roky, pravil:

	„Zatím existují dva okruhy automatických výpočtových strojů. Snad má celá věc nějaký vědecký význam. Mluví se o spolupráci výzkumných center. Připouštím, že něco takového tu může vzniknout jako vedlejší produkt. Hlavní jste však viděla. Raketu vypálenou z místa, kde se již prostírá reaktivní okruh automatických výpočtových strojů, je možno s použitím trochy matematiky zneškodnit v rozpětí 48-126 vteřin.“

	Regina se mimoděk usmála té troše matematiky. Jinak však byla nakloněna mladému a sebevědomému důstojníku sympaticky.

	„Příslušnou rovnici v teorii havarijního momentu,“ pokračoval mladý muž, „zformoval profesor Krajan. V = Hm – n. Je to vzorec většího významu než Einsteinova zákonitost přeměny hmoty v energii. Dává svobodnému světu možnost vyrazit zbraň z rukou komunistů.“

	„Ovšem tutéž možnost mají také oni,“ řekla Regina.

	„Avšak, kdo koho ohrožuje? Kdo komu vyhrožuje?“ odvětil mladý důstojník. Jak je skvěle pyšný, pomyslila si Regina a zakusila dobrý pocit při vědomí, že má moc učinit tohoto mladíka na místě admirálem nebo čističem svých bot. Toto krásné vědomí bylo zatím kaleno jen okolností, že nenašla plukovníka Barreta a že nevěděla, čím zničil ubohého Felixe.

	„Reaktivní okruh,“ řekla Regina, „se prostírá zatím nad částí zemského povrchu.“

	„Ovšem. Z ostatních míst mohou vojska obou stran vystřelovat rakety, které zatím nelze zneškodnit. Ale jaký by to mělo smysl, když za jednu agresívní vyletí deset odvetných?“

	„Sama jsem však viděla, jak štáby přemísťují vojska z oblastí, která jsou již pod kontrolou reaktivního okruhu. Pravděpodobně na místa, kde je možno plánovat bez kontroly i agresívní i obranné činy.“

	„Být připraven, toť vše,“ řekl commander. „Nemá smysl nechávat zbraně tam, kde jsou neškodné. Až bude celá země zabalena do časoprostorového pole, vytvoří se jeden ohromný reaktivní okruh automatických výpočtových strojů. Pak nebude možno odnikud vypálit jedinou raketu. Důkaz provedl dnes v poledních hodinách profesor Krajan.“

	Commander ukázal Regině výpočty ze hry ekonomických sil. „Rozpad komunistického systému nastane v důsledku toho během několika let.“

	Regina řekla: „Spojte mě s ministrem námořnictví.“

	„Prosím,“ řekl commander Wietwichka a zavedl ji k velitelskému panelu. Spojení nastalo okamžitě.

	„Admirále,“ řekla Regina van Petersenová, „chci, aby commander Wietwichka vstoupil do mých služeb.“

	Z budovy ministerstva přes pevniny, ostrovy a oceány nesla se admirálova slova: „Všichni jsme ve vašich službách, madame.“

	Poslání se opovědělo:

	MŮJ TRIUMF ZAPOČAL

	Započal v Asii pod červeným japonským sluncem.

	„Nerozmyslíte si to?“ otázal se president Královské švédské akademie umění, jenž doprovázel Reginu van Petersenovou. „Nemám co v tomto směru,“ odpověděla Regina. „Ale přece,“ namítl zdvořile president. Regina ho však ponechala bez odpovědi a tu si president uvědomil, že snad zašel příliš daleko.

	Na dně kráteru stál profesor Krajan v černých šatech a hleděl na vteřinovou ručičku nových kapesních hodin. Symfonický orchestr se rozložil na jedné straně sopečného trychtýře a vypadal jako trojúhelník postavený vrcholem dolů. Kráter se totiž rozšiřoval vzhůru se vzácnou pravidelností. Šedivý Kostowski s připravenou taktovkou hleděl upřeně na profesora Krajana. Tympány a činely pak nahoře tvořily základnu trojúhelníku. Hlavy tympanistů se již rýsovaly proti modrému nebi.

	Na protějším úbočí kráteru zasadila Regina po způsobu vzácných rostlin 750 mužů ve fracích s řády a 750 žen ve vzácných večerních toaletách s květinami a klenoty za 695 miliónů.

	Všechny, to jest ženy a muže, by Regina vyměnila za jediného: plukovníka Barreta. Plukovník Barret však zmizel s povrchu země a nebylo po něm vidu ani slechu. Triumf Reginy van Petersenové mu však nemohl zůstat utajen.

	„Tedy ani jediný snímek, ani obraz, ani řádku,“ dodal president Švédské akademie umění.

	„Tyto okamžiky,“ pravila Regina, „patří jen mně, mým hostům a stanou se legendou.“

	„Ach,“ řekl president a hlas se mu zachvěl. „Myslím na Genesis. Nevznáší se nad námi duch boží?“

	Nahoře, tam, kde se kruhový jícen otevíral vstříc modré obloze, se vznášel žlutý balón připoutaný ke dnu kráteru a ještě výše nad ním – orli.

	Žlutý balón s gondolou byl zalit sluncem. Sám vypadal jako slunce. Do kráteru sopky se však kradl stín a jeho kraj se znatelně sunul vzhůru. Slunce ubývalo. Profesora Krajana skoro nebylo vidět. Kostowski stál již 19 minut s rukama připravenýma a poučen Reginou vyčkával.

	Tu se náhle profesor Krajan pohnul. Vztáhl ruku do útrob svého kufříku a v tom okamžiku je vše, Kostowski, profesor, symfonický orchestr i diváci, kamení i vyvřeliny, květiny a klenoty, odřený kufřík i profesorovy hodinky zalito prudkým umělým světlem.

	„Jsem hranice možnosti,“ zvolal profesor Krajan. „Ožnosti… osti…“ vracely stěny kráteru ozvěnou.

	„Volám,“ zvýšil hlas profesor. „Olám… lám,“ vracela ozvěna.

	Kostowski dopustil to malé prodlení. Bylo to velkolepé.

	Pak zamával taktovkou a zazněly první tóny Beethovenovy Deváté. Vše se již v okamžiku zrodu stávalo legendou. Profesorovo volání, jež se prolínalo s Beethovenovou hudbou, oslňující záře vysílaná nově vynalezenými lampami z gondoly žlutého balónu, který se pozvolna snášel dolů.

	Dirigent s dramatickým smyslem učinil pomlku.

	„Volám Rostov na Donu… adonu… onu…“ násobila ozvěna profesorův hlas.

	„Volám Nanking… lámnanking… nanking… king.“

	„Volám Belo Horizonte,“ zanikalo již opět v hudbě.

	„Volám Cleveland.“

	„Volám Bánovce nad Bebravou.“

	Kráter Takakumy zněl pětisethlavým orchestrem a vlasy spadly Kostowskému do čela. Z celého světa přilétaly ohlasy.

	„Jsem Belo Horizonte, volám hranici možnosti.“

	„Je to projekt překonání tepelné bariéry při hyperzvukové rychlosti,“ řekla obeznámená Regina van Petersenová paní Rockefellerové, „využití štěpení vzduchu a ionizace při rychlosti M = 10 – 15.“ Tak hovoří Regina, avšak její mysl je upjata ke gondole balónu. Neboť Regina ví tolik, že ví takřka vše, jen jedno jediné nikoliv: Co řekl onoho osudného dne plukovník Barret Felixů Derangerovi.

	Uchváceni velkolepým divadlem, netuší hosté, proč byl zvolen tak neobvyklý způsob osvětlení. Reflektory upevněné na spodku gondoly se přibližují a světlo se stává jasnější. Skalnaté obrysy kráteru v něm tvrdnou, stíny se krátí. Vědomí dějinného převratu, neobyčejná symfonie, volání z Clevelandu, Rostova na Donu a z Bánovců nad Bebravou způsobily pohnutí mnoha set diváků. Jedna z dam, třicetiletá manželka pětasedmdesátiletého presidenta trustu Unilever vhodila do kráteru květy, jež dopadly k nohám profesora Krajana a v transu takřka náboženském řekla:

	„Totoť jest hlavní muž světa.“

	S květinami však spadl na dno kráteru šperk s briliantem, po Koh-I-Nooru největším na světě. A ženy to viděly. Hledí jako uhranuté na nevelkého muže v černém oblečení. Druhá, třetí květina a s ní prsten, čelenka princesí. A zvolání:

	„Totoť jest hlavní muž světa.“

	Pomátly se, myslí si Regina a déšť zlata, briliantů a perel neustává. Balón klesá a ozařuje vše ledovým světlem. Beethoven otřásá vyvřelinami země.

	„Totoť jest hlavní muž světa.“

	A tu Reginu posedá zvědavost. Neboť všechny zraky spojují profesora s Reginou van Petersenovou. Ne dlouho, protože balón se světly se snesl a snáší níž a níž a zubatý okraj Takakumy je již ve tmě. Tympány a činely znějí z temnot. A tma postupuje dál. Již pohltila lesní rohy a presidenta Royal Dutch Shell. Klouže zvolna po náprsence guvernéra Bank of England, přikryla Kruppy von Bohlen und Halbach, kráter se zužuje i kruh světla se zužuje, strnule hledí na dno skal, do ohniska děje, avšak nejsou již viděni Onassis, Ford, president správní rady koncernu Mitsubishi a ředitel národního podniku Kazeto Přerov, závodu 05, jenž z ušetřených surovin vyrobil před šesti lety papírový, uměle ztužený kufřík profesora Krajana. Symfonie vrcholí, diváci upadají do tmy a všem vane hrudí to zvláštní proudění, které nazvali posláním. Regina van Petersenová, jata zvědavostí poznati podstatu muže Michala Krajana, sestupuje po hranici světla rychlostí klesajícího balónu a profesor Krajan je zasypán květy a 695 milióny.

	Hudba dozněla, Kostowski zmrtvěl, nikdo netleská, nikdo nebude tleskat, všichni toliko povstali, neboť chápou, že nebyli svědky představení, ale obřadu.

	Balón se tiše snesl, Regina stojí na hranici světla a tmy. Dva tisíce párů očí vidí profesora Krajana. A vidí: Regina vystoupila ze tmy. Podala fyziku bílou růži. Profesor se uklonil, zastrčil růži do vnější náprsní kapsičky a sklapl svůj odřený kufřík. Nohou odhrnul zlato Dupontů a perly Morganů zalité v platině a odešel do tmy.

	V tu chvíli kdesi nahoře zasvítilo jednou dlouze a třikrát krátce jakési světlo. Jako betlémská hvězda. Zhasly i reflektory na dně gondoly. Je tma, tma, jen tisíce doutnavek vede zástupy zpět do života, za hranici kráteru.

	Když nastalo naprosté ticho, přistoupila Regina ke gondole. Slyšela šustění neholené brady o sepjaté ruce a hlas, jenž odříkával: „Ten den by ó byl obrácen v temnost, aby ho byl nevyhledával Bůh shůry, a nebyl osvícen světlem. Ó by jej byly zachvátily tmy a stín smrti a aby jej byla přikvačila mračna a předěsila horkost denní…“

	„Viděl vše?“ otázala se Regina.

	„Viděl vše,“ odpověděl z temnot hlas otce Eusebia. „Od perutí orlů až do hloubi kráteru. Jsem otřesen, avšak jeho myslí neotřáslo nic.“

	Vstoupila do gondoly. „Felixi,“ řekla, „Felixi.“ Byl v šatě kajícníka. Vzhlédl k ní a mluví jako prve: „Ó by noc ta byla osaměla a zpěvu aby nebylo v ní…“

	„Nevyslovujte před ním jméno muže, na kterého teď myslíte,“ řekl tiše otec Eusebio.

	„Felixi,“ pravila Regina, „povězte ta slova a budete zachráněn.“

	„Proč jsem neumřel v matce, aneb vyšed z života, proč jsem nezahynul? Proč jsem vzat byl na klín a proč jsem prsí požíval?“

	Dotkla se jeho sepjatých rukou, jimiž se dotýkal úst. Zachvěl se, ale pokračuje dál: „Anebo jako nedochůdče nezřetelné proč jsem nebyl, a jako nemluvňátka, kteráž světla neviděla?“

	Teprve po chvíli odtáhla ruku.

	„Promluví,“ řekla otci Eusebiovi, „jednoho dne promluví.“

	Než toho dne usnula, zavolala commandera Wietwichku: „Co značí v Morseově abecedě čárka a tři tečky?“ otázala se ho, majíc na mysli záři, která proťala tmu kráteru jako hvězda betlémská.

	„Písmeno B,“ řekl důstojník.

	Tedy tam byl, řekla si Regina a ta myšlenka v ní vězela jako trn. Triumf měl však pokračovat. Majitelé nejpřednějších módních salónů bohatli a šíleli. Nikdo z nich však nevěděl ani dne, ani místa, ani hodiny.

	Regina v černém sametovém plášti stála naproti profesoru Krajanovi zahalena od brady až k patám. Protože vozíky i železnou konstrukci těžní věže pokrýval jemný solný prach, vypadala ve svém černém sametu jako přízrak. Škrabošku držela v pravé ruce, avšak patrné to nebylo, neboť vše přikrýval řasnatý plášť. Stranou těžní klece stály čtyři televizní kamery zaměřené na stolek s odřeným kufříkem profesora Krajana.

	„Jsem hranice možnosti,“ řekl profesor, „volám Chalons sur Marne…“ Do okruhu vstupuje Irkutsk, Sydney, Hradec Králové, Bristol.

	„Profesore,“ řekla Regina, „opravdu mě můžete na chvíli postrádat?“

	Bylo ticho. Regina napínala sluch, avšak zdola nezaslechla ani hlasy, ani hudbu, ačkoliv stáli nedaleko těžní šachty. A tu již přilétaly hlasy, hlasy zdaleka, neuspořádané a chaotické:

	„Toxiny únavy neutralizované osmihodinovým… zákony biologické slučitelnosti… spánkem budou zneškodněny ve dvou… při homotransplantaci tkáně… hodinách bez poškození organismu…“

	„Bude to naposledy, kdy vás opouštím při operaci,“ řekla Regina.

	„Můžete mě opustit na hodinu nebo navždycky.“

	„Jsem Hradec Králové, volám hranici možnosti,“ ozývalo se z prostoru a profesor začal pracovat s přístroji. Svět, v němž bydlí Regina van Petersenová, pro něho přestal existovat.

	Regina se tedy otočila a vstoupila do těžní klece. Šachtou prolétli bleskově. Když zespoda spatřila záři solné kaverny, poručila zpomalit. Ocelová kabina klesala pozvolna a Regina hleděla na živou proměnlivou směsici harlekýnů, námořníků, mušketýrů, Holanďanek, Kleopater, Alžbět, kovbojů, dóžat, Othellů a vagabundů. Nasadila si škrabošku, shodila černý plášť a nepozorovaně vstoupila do reje masek.

	Commander Wietwichka v masce aztéckého náčelníka, jenž znal její inkognito, k ní přistoupil a podal jí fotografii. Byla to velká fotografie složená na způsob mapy a zachytila shora celý dav tak dokonale, že bylo možno oddělit každou postavu. „Tisíc dvě stě šedesát,“ řekl commander Wietwichka, „omyl vyloučen.“

	„Nemohl to být někdo z technického personálu?“

	„Madame, nepodceňujte mou organizaci.“

	Prominula mu tu drzost. „Je tedy zde,“ řekla. „Neodlučujte se ode mne.“ Šli zástupem masek, jenž byl opilý pocitem výlučnosti spíše než vínem. Hudby střídaly taneční melodie výstřední a tradiční. Regina zaslechla okolo sebe hovor. Rokoková dáma pravila galskému kohoutu:

	„Co mi to říkáte? Řekněte mi raději, v jakém kostýmu je Regina van Petersenová.“

	„To nikdo neví,“ řekl galský kohout.

	„Nikdo?“

	„Opravdu nikdo. V tom je přece půvab její slavnosti.“

	„Je skvělá,“ řekla rokoková dáma.

	„Kdo?“ otázal se galský kohout. „Slavnost, nebo Regina?“

	„Obě.“

	Regina se pootočila a řekla commanderu Wietwichkovi: „Pojďme, můžete mi podat zprávu.“ Měla masku benátského pážete, klobouk s dlouhým rohem dopředu, zlatou a rudou vestu, přiléhavé nohavice, jednu kávovou a jednu temně zelenou, jelenicovou brašničku a po levém boku malý kordík.

	Architekti povolaní z Varšavy proměnili dno solné jeskyně několika náznaky v náměstí středověkého města.

	V jedné kašně tryskalo červené, v druhé bílé víno. Orchestr Holy Lambs však nehrál pro arte antiqua. Charlie Rowan nádherně chraptěl svá blues, ale někdy také odpočíval, a to pak vládl rytmus bez mezí.

	„Vyzvete mě k tanci,“ řekla Regina a commander tak učinil. „Dvorněji,“ pokárala ho Regina a námořní důstojník se tedy uklonil, jak se sluší na bále maškar.

	„Bylo pozváno,“ pravil commander.

	„Ne tak nahlas,“ napomenula ho Regina.

	„Bylo pozváno 156 hereček, 132 umělci, 228 je dětí evropské šlechty, 180 z rodin hlav států a členů vlád, 56 orientálních princů a princezen, 377 mladých pánů a dam z rodin podnikatelů plus čtyři osoby. Vy, já, Felix Deranger a otec Eusebio. Sluhů a hudebníků je 126. To je 1259 lidí. Na snímku je však 1260.“

	„Je tedy v jeskyni,“ opakovala Regina svůj úsudek.

	„Byl i v kráteru Takakumy,“ řekl commander Wietwichka.

	„Chci ho najít,“ pravila Regina, „musím ho najít.“

	Přestali tančit. Sledovali mnoho postav. Bylo to nesmyslné, Regina však byla posedlá. Asi po hodině upozornila commandera na jakéhosi mušketýra, jenž sňal klobouk a otíral si horkou hlavu. Postavou i tvarem lebky utvrzoval Reginu v jejím přesvědčení. Měl rozvláčné pohyby staršího člověka, byl sám, neúčastnil se reje, též pozoroval.

	Regina s commanderem k němu přistoupili každý z jedné strany. „Plukovníku,“ řekla Regina.

	Muž si okamžitě nasadil klobouk a odvětil: „Nejsem plukovník, jsem toliko kapitán mušketýrů ďArtagnan!“

	Regina pokynula svému průvodci. Commander strhl mužovu masku. Avšak nebyl to plukovník Barret!

	Dříve než Regina mohla zaslechnout commanderovy omluvy, rozdělil je řetěz bujné mládeže. Vytvořili kolo, křepčili a smáli se nad dokonalostí dvou masek:

	Uprostřed jejich kruhu lezl po kolenou muž v rouše kajícníka a s rukama přitisknutýma k zarostlé bradě mumlal slova modliteb. Za ním kráčel důstojně františkán s tváří zakrytou černou škraboškou.

	„Ach,“ zaslechla Regina výkřik Marie Stuartovny, „ti dva vypadají tak přesvědčivě, že by měli dostat první cenu!“ Když kratochvilná mládež odtančila, přistoupila Regina k otci Eusebiovi. „Obávám se,“ řekl zkrušený zpovědník, „že myslí mladého pána už nepohne nic.“

	„Kteříž očekávají smrt a není jí, ačkoliv ji hledají pilněji než skrytých pokladů,“ blábolil Felix.

	Vtom se kol dokola jako chorál zvedlo hromové Ó! Světla pohasla a na bílých stěnách solné jeskyně se objevily obrazy dosud nevídané. Skryté kamery promítly panoramaticky po celém obvodu jeskyně oči profesora Krajana, který nahoře spřahoval výpočtové automaty do reaktivního okruhu. Byly to oči velikosti člověka, byly to tucty očí, bylo to děsné a úchvatné zároveň. A již mizí oči a objevuje se mozaika, abstraktní obrazy tvořené televizními kamerami ze záběrů profesorových úst, pětsetkrát zvětšený a padesátkrát znásobený se pohybuje jeho ohryzek, tu zase kořen nosu s přemýšlivým okem, zřítelnice o průměru dvaceti pěti metrů a pak zase rty, jež se přibližují – nikoliv, to solná kaverna se přibližuje k těm ústům…

	Rej ustrnul, dav je přimražen k zemi, unesen kouzelnictvím režiséra výtvarníka. David Deranger, malíř abstrakcionista, bratr Felixův, dopravený z Paříže, předvedl zástupům na stěnách jeskyně tvář hlavního muže světa rozloženou na prvočásti.

	„To je renesance kamery,“ řekl synovec Al Daúda. To je něco víc, pomyslila si Regina. To je stvoření…

	Plukovník Barret byl neviditelný a přece vrhal stín. Avšak triumf pokračoval:

	Regina v šatě z bílých závojů stála na rudém plyšovém koberci a přála si, aby vypadala jako přelud. Podařilo se jí to. Za jejími zády duněly Stanleyovy vodopády. Ohromná, stále padající vodní stěna hrála duhovými barvami. Reflektory byly dovedně maskovány kamením a trsy rostlin.

	V okamžiku, kdy nejmocnější a nejvznešenější královna vstoupila na rudý plyšový koberec, stála Regina přesně tam, kde přijala předchozí panovníky a hlavy států. Nikoliv až úplně na druhém konci, bylo by to nezdvořilé. Nestála ovšem hned na kraji, neboť věděla, co představuje.

	Hosté, ba i perně vycvičení sluhové obrátili zraky k rudému koberci, neboť toto setkání, jako vše, co podnikala Regina na své triumfální cestě, bylo neopakovatelné. Všichni očekávali, že se Regina pohne a vyjde královně vstříc. Regina se však nepohnula, neboť tato královna urazila jejího otce, jehož jméno ponese největší raketová loď světa.

	Královna kráčela důstojně a pomalu, avšak bez doprovodu, aby podtrhla, že její návštěva je méně oficiální, než se očekávalo. Dějinný výjev osvětlovaly křišťálové lustry dovezené zvláštními letadly z Jablonce a rozvěšené po stromech. Pohybující se větve vrhaly na zem proměnlivé stíny. Kol dokola planuly pochodně, aby odstrašovaly opice. Mezi hosty se procházeli ochočení lvi.

	Královna kráčela a vybraní hosté čekali na rozhodující okamžik, o kterém vladařka neměla ještě zatím ani potuchy.

	Sto šest sluhů dovezl Wietwichka z Pandžábu. Měli černé plnovousy a drdoly havraních vlasů ukryté pod citrónově žlutými turbany. Na jejich tyrkysově zelených kabátech se blyštilo 25 zlatých knoflíků. Měli bílé, úzké a dole pokrčené nohavice a zobce jejich střevíců trčely vzhůru. Z temných pralesů pohřmívaly tamtamy a nebylo jasné, zda patří ke slavnosti či k přírodě.

	Když se královna se zlatou, brilianty posázenou čelenkou přiblížila na rudém koberci asi na patnáct kroků k Regině van Petersenové, hosté zatajili dech… Sluhové pak byli cvičeni k tomu, aby se tvářili lhostejně. Královna zakolísala, zaváhala, byl to nepatrný okamžik, než vykročila dále! Po tom sotva postřehnutelném zakolísání byla dozajista už jinou ženou než ta, která vstoupila na začátek koberce. Tvrdý osud jí vyrval již císařský titul indický, rval jí ostrovy a kontinenty, privilegia a výsostná území. A nyní ji Regina, ta krutá žena s vodopádem řeky Kongo za zády, měla ještě urvat důstojnost.

	Neboť Regina, jejíž hlavu nezdobila čelenka a na jejíž ruce shledán toliko prsten po prabábě z matčiny strany koupený kdysi na jarmarku ve Vídni za 6 rakouských korun 26 grošů, Regina, dcera Colina Mortimera van Petersena, byla oděna sedmi bílými závoji tak průsvitnými, že bylo viděti, kterak je nádherně a urážlivě nahá!

	Hosté spatřili, jak paní domu pořádající recepci, totiž Regina, se uklonila a jak ovládnuvší se vládkyně kdysi nejmocnější říše odpověděla na pozdrav velice mírným úklonem hlavy. Obě ženy pak spolu prohodily několik slov a přidaly se k hloučku, ve kterém již rozmlouvali o nádheře pralesů a ztraceném ráji člověka švédský král, japonská princezna a mahárádža nagpurský.

	Regina je po chvíli opustila, procházela hloučky korunovaných hlav, odpověděla na hold Habsburkův a pohrávala si vějířem ze slonoviny.

	„Otče Eusebio,“ řekl Franklin Barrymore Wietwichka, jenž oblékl slavnostní uniformu, byv mezitím povýšen do hodnosti rear-admirála, „je možné, že vy, mnich, neklopíte oči? Anebo váš řád vám dovoluje kochati se krásou ženského těla? Měl byste si brát příklad z monarchů a královen. Dávají snad najevo, že zpozorovali nahotu naší paní?“

	„Milý admirále,“ odvětil františkán, „i kdyby madame chodila bez jediné nitky, nebudu vzrušen, neboť je to krása vznešená i chladná, což mi vnuká přesvědčení, že madame je stvořena k milování, jež je nám, smrtelníkům, nedostupné. A což? Vy nejste otřesen výjevem, který nám bylo dopřáno spatřit? V tom okamžiku se slila historická tragédie i komedie zároveň.“

	„Jo,“ řekl admirál, „bylo to pěkný, když královna nevěděla, jestli má odpovědět na poklonu, anebo zvednout spodničku a zmizet do Evropy.“

	„Jak málo dnes mají mladí důstojníci smysl pro historické jemnosti,“ povzdechl si otec Eusebio. „Mladíku, bylo to střetnutí dvou nejhrdějších žen. Naše paní zahrála vysokou hru svým oblečením.“

	Tu oba muži spatřili, jak Regina si zakryla vějířem ňadra, když přistoupila k profesoru Krajanovi, jenž stál na okraji světelného moře a krmil statného lva Sudana dietním salámem. Hleděl neúčastně na muže ve fracích, viděl monarchy v uniformách maršálů a admirálů, barevné kroje orientálních vládců, bílé tuniky vousatých arabských feudálů.

	„Domníval jsem se,“ řekl, když k němu Regina dospěla, „že maškary budou mít škrabošky. U nás mívají, harlekýn, medvědář, Krakonoš.“

	„Škrabošky?“ podivila se Regina.

	„Hovořila jste přece nedávno o maškarním plese – anebo se mi to jen zdálo?“

	Začnu věřit v Boha, pomyslila si Regina, neboť kdo jinak ztrestá tohoto ironika, jenž na sebe vzal podobu prosťáčka? Nemyslila to však příliš zle, neboť komu jinak vděčí za svou moc? Přistoupila na jeho hru.

	„Ach, toto jsou skutečné královny, praví králové, nic není opravdovějšího než tito rádžové a hlavy států.“

	„Máte podivné známé,“ řekl profesor. „Co však já mám vykládat králům, jejichž technické minimum se pravděpodobně nevyrovná večerní průmyslovce pro pracující ženy?“

	Regina odpověděla vesele: „Říkejte, co chcete, vůbec na tom nezáleží!“

	Nato je profesor Krajan představen britské královně. „Byl to skvělý nápad,“ řekla královna, „seznámit nás s vámi v pralese.“

	Profesor odpověděl: „Z nápadů, které nikam nesměřují, bylo by možno postavit žebřík až do nebe.“

	Královna se usmála a pokynula pobočníkovi. Ten jí podal etui, královna z ní vyňala řád Bath a vyznamenává profesora Krajana. V tom okamžiku zazněl mnohohlasý dětský sbor. Byly to černé konžské děti v bílých šatičkách, vypadaly jako družičky o božím těle, anebo jako černí andílkové.

	„Díky, Veličenstvo,“ řekl profesor, „mé překvapení…“

	Jeho slova však zanikla ve zpěvu. Zatímco monarchové se milostivě usmívali, profesor naslouchal. Děti zpívaly na nápěv české lidové písně Já bych k vám rád chodil, ty by jsi plakala… Avšak slova byla jiná, profesor poslouchal pozorně, nemohl se mýlit.

	Děti zpívaly:

	

	Voná-zgu, Voná-zgu,

	vyzer ze na lázgu

	

	A tu se již z hloubi excelencí vynořil indický sluha v bledě modrém turbanu a livreji brusinkové barvy a přináší černý sametový polštářek. Přichází v pravý čas, neboť profesor Krajan neví, co si počít s řádem Bath, zvaným lázeňský. Klenot je tedy připevněn na polštářek a konžské děti zpívají… Za čtyřicet pět minut chodí za profesorem průvod patnácti indických sluhů s černými polštářky. Třpytí se na nich zlato řádů a stužky medailí.

	Po vrcholné ceremonii monarchové pozvolna mizí ve tmě. Lvi jsou odváděni a předhazován jim zbytek hostiny. Profesor Krajan řekl Regině, která v jeho přítomnosti nesňala vějíř s ňader: „Viděl jsem svět postavený na hlavu. Ráno však bude moudřejší večera.“

	Nabídl jí rámě a doprovodil ji k jejímu příbytku z oranžových nylonových fólií, který s přetlakem chlazeného vzduchu spočíval na zemi jako půlka obrovitého pomeranče.

	„Velice mě překvapil dětský sbor,“ řekl profesor.

	„Byl to jediný požadavek místní vlády. A pak milión dolarů za pronájem pozemku,“ odvětila Regina.

	Otec Eusebio s mladým admirálem je sledovali. Profesor zanechal Reginu samotnou a poté se odebral do svého pomeranče.

	První promluvil otec Eusebio: „Profesorovi se dostalo nejvyšších poct.“

	„Ano, pokud berete na kila ty cingrlata a barevné tkaničky.“

	„Vidím, že mi nerozumíte. To není hlavní. Příteli! Jde o věci daleko jemnější. Pohleďte. Ještě přednedávnem řekla nejmocnější královna o senátoru van Petersenovi: Ten gangster. A dnes přišla za ní, za Reginou van Petersenovou, a Regina je všechny přijímala nahá. Nazí se římští šlechtici pohybovali mezi svými otroky, protože je nepovažovali za lidi… Takového ponížení nezažila aristokracie od dob Velké říjnové socialistické revoluce! Stanley Falls bude pro ně totéž co Kanny pro starý Řím, Dunquerque pro Albion, Hirošima pro Japonce, Stalingrad pro třetí říši! To je Stanley Falls!… Avšak kdykoliv se madame obracela k profesoru Krajanovi, zakrývala se vějířem. A to je, pane, na pováženou. Před nejvznešenější společností světa naznačila, že jedině jeho považuje za sobě rovna. A já se ptám – jsou to jenom pocty? Není to hlas srdce, volání krve?“

	„Milý padre,“ opáčil rear-admirál Wietwichka. „Kdybyste mě učinil nejmocnějším člověkem světa, budu si před vámi také zakrývat ňadra vějířem.“

	Otec Eusebio na to řekl: „Dokážete podle přání madame inscenovat velkolepé slavnosti.“ Tím mu chtěl říci – pane, vy jste pořadatel a nic víc. Avšak zdálo se, že mladý námořní důstojník to ještě považoval za poklonu.

	Když Regina prošla komorou vyrovnávající tlak a vstoupila do předpokoje, užasla.

	V křesle seděl plukovník Barret.

	Regina se okamžitě zakryla vějířem. Plukovník vstal. Měl na sobě lehké kalhoty a bílou hedvábnou košili s kapsičkou.

	„Vaše soukromí,“ řekl Regině, „tento nádherný a duchaplný stan je i mým soukromím… Byla to náhoda, že váš příbytek postavili na vchodu do mé stanice – nebo úmysl?“

	„Plukovníku,“ řekla Regina, „Felix Deranger býval muž plný plánů a energie a měl rád život.“

	„Nesnesl však pohled skutečnosti tváří v tvář. Prosím…“ řekl plukovník a ukázal neurčitě kamsi dolů. „Ne vždy se mi podaří pracovati na místech, která se shodují se sítí profesora Krajana.“ Plukovník odhrnul rohož, která zakrývala okrouhlé ocelové dveře. Otevřel je a Regina uviděla bíle osvětlenou šachtu.

	„Šel touto branou Felix Deranger?“ otázala se.

	„Felixi Derangerovi stačilo mé slovo.“

	„Já však musím spatřiti obludu celou?“

	„Ano.“

	Odebrali se dolů. Po obtížném, ale velmi krátkém sestupu se octli v malé betonové předsíni, kde plukovník otevřel pancéřové protiplynové a protitlakové dveře uzavírané třemi šrouby. Vešli do jakési kabiny, kde bylo několik spojovacích přístrojů a výtah. Jezdil rychle a Regina usoudila, že se dostali velmi hluboko. Plukovník ji vedl dlouhými chodbami, které již nebyly tak betonově strohé jako horní bunkry. Stěny se leskly obložením z umělých hmot, byly dobře větrané i osvětlené. Kdyby Regina neviděla u stropu tolik kabelů a trubic, mohla by se domnívat, že jsou v nějakém moderním hotelu. Prošli kolem mnoha dveří, které všechny měly nad horním obložením skřínku se signálními světly.

	Konečně se zastavili v nevelké řídicí kabině, Regina tak usoudila podle přístrojových panelů. Všechny čtyři skleněné stěny byly zakryty z druhé strany žaluziemi. Na stisknutí knoflíku jedna žaluzie rychle zmizela a Regině se otevřel neobyčejný výhled. Ohromný sál se žlutou podlahou byl až ke stropu obložen kol dokola počítacími stroji. Byly to bílé i aluminiové desky s desetitisíci tlačítek a číselníků, světel, kontrolních knoflíků a pák. Přístup k počítačům umožňovaly čtyři ochozy spojené výtahy. Na ochozech pracovalo však jen málo mužů v bílých stejnokrojích. Dole v přízemí zabíraly téměř celou plochu podlahy další počítače, radiopřístroje, ovládací stoly.

	Plukovník odhrnul žaluzii za druhým oknem a Regina uviděla stejně velký sál s podlahou zelenou. Za třetím oknem byl sál s podlahou modrou a za čtvrtým růžovou. A všude bylo na chodbách jen velmi málo lidí. Kabina, v níž stála Regina s plukovníkem, visela nahoře tak, že bylo možno přehlédnout všechny čtyři sály. Plukovník stiskl tlačítko a kabina se pomalu začala snášet dolů. Byl to vlastně pracovní výtah, z něhož bylo možno vystoupit do kteréhokoliv ochozu a přirozeně i do přízemí.

	Barret otevřel dveře a vešli do sálu modrého. K plukovníkovi přistoupil muž v bílé uniformě a podal mu velký arch. „Metalurgický test,“ řekl muž, „čtvrtý kontrolní arch. Odchylky plus 0,6 minus 0,3 desetiny procenta.“

	Plukovník bere z jeho rukou další a další archy, podává je Regině, klade je na stoly, zavalí ji čísly. Podává a hovoří:

	„Organická chemie – těžba barevných kovů – nafta – anorganika – zemní plyny – zplynování uhlí – atomová energetika – transcendentní energetika – elektrotechnika vysokých frekvencí – elektronika řídících systémů už jedenáct testů, maximální odchylky 1,1 desetina procenta. Mohu vám je dát a zasílat všechny další ověřovací testy.“

	Plukovník se odmlčel. Regina hleděla nechápavě na všechny archy, na stroje a mlčenlivé obsluhy výpočtových automatů. Ticho rušil jen občasný zvuk bzučáku.

	„Co vám nyní povím, říkám s naprostým vědomím odpovědnosti vůči vám, vůči svému svědomí, vůči lidstvu,“ pravil plukovník Barret a znělo to jako přísaha. Muž, který přinesl archy, se mezitím vzdálil. „Po vytvoření reaktivního okruhu automatických výpočtových strojů na celém povrchu země nabude komunistický hospodářský systém převahy, až v historicky krátké době pohltí celý svět.“

	Regina si řekla: Toto vyrvalo Felixe Derangera z okruhu šťastných, toto jej stlačilo na kolena?

	K plukovníkovi přistoupil kurýr v bílém, podal mu lístek a opět tiše zmizel. Plukovník četl: „Šestá stanice první signální výstrahy Aljaška hlásí: Loďstva pod vlajkou států varšavského paktu vyklidila oblast severních moří.“

	Regina řekla: „Viděla jsem docela jiné výpočty, plukovníku. Byl mi předložen důkaz o rozpadu komunistického systému.“ Myslila na okamžiky na palubě Generála Pershinga.

	„Na světě existuje mnoho dobrých matematiků,“ řekl plukovník Barret, „kteří dojdou k naprosto přesnému výsledku – a přesto se výsledky liší. Já však nepomíjím hlavní faktor.“

	„Poslyšte, plukovníku, slyšel jste o muži jménem Nesyta, scientiarum doctor?“

	„Jen o něm teď mluvím.“ Regina nepochopila. „Řekl jsem, že nepomíjím hlavní faktor,“ pravil plukovník Barret.

	Šli středem modré haly, plukovník namátkově kontroloval přístroje. Tu přišel druhý kurýr, podal mu lístek a odběhl. „Detekční stanice Uran II pozoruje,“ četl plukovník Barret, „Čeljabinsko-magnitogorská oblast vyřazuje zbrojní zakázky z výrobního programu příští sedmiletky.“

	Zastrčil složené hlášení do náprsní kapsičky a řekl:

	„Nuže, svět komunistů zabydlil z jedné části doktor věd Nesyta, z druhé části profesor Krajan. Oba v miliónech nejrůznějších jedinců. Nebezpečí války je živná půda pro Nesytu… tehdy se stává dodavatelem myšlenek. Dovede bránit staré hodnoty, ale neumí vytvořit nové. Nesyta nemůže existovat v podmínkách věčného míru. Nesyta se v Krajanově plánu komunistické společnosti nemůže uplatnit. Stejně jako se tam nemůžete uplatnit vy nebo já. Leda že by Nesyta místo vysněného presidenta Akademie věd byl ochoten dělat knihovníka profesoru Krajanovi, nebo já – recepčního úředníka v hotelu pro rekreanty odborového svazu, nebo vy – stewardku na lince Praha-Havana… převinovat děti mulatů… vařit kávu kulturním delegacím… Tím okamžikem, kdy Nesyta bude zbaven rozhodování, je převaha komunistického systému neodvratná. Všechny ostatní spekulace, které nepočítají s tímto činitelem, jsou liché.“

	Na přechodu z modrého do žlutého sálu je zastihl třetí kurýr. Plukovník Barret rozlepil hlášení: „Oblastní identifikační radiolokátor Palma de Mallorca: Továrna antiraket Jablůnka nad Bečvou… změna výrobního programu… ultrazvukové aparatury pro chirurgii… Zde máte fotozáznamy snímaných výpočtů jejich řídících strojů.“

	Plukovník podal Regině svazek papírů.

	„Ano, je to tak. Antirakety vyžadují zcela jiné početní operace.“

	Šli dále mlčky. Uprostřed žlutého sálu se plukovník zastavil u krycí desky a řekl: „Je jen jedna možnost, jak zabránit komunismu, aby se zmocnil světa.“ Regina si prohlédla šedě nastříkanou kovovou desku s hrubším povrchem, jak bývají mnohé přístroje, aby se neleskly a příliš neprozrazovaly. Nikde žádný číselník, pouze pět zdířek pro patentní klíč a u každé dvě slova:

	MÍR MÍR MÍR MÍR MÍR

	

	VÁLKA VÁLKA VÁLKA VÁLKA VÁLKA

	Všechny zdířky stály kolmo, v poloze mír. Plukovník Barret ukázal klíček, jenž mu visel na ocelovém pozlaceném řetízku kolem krku, a řekl: „čtyři další visí na krku čtyř důstojníků a ručím za to, že se všichni dokážeme sejít včas.“

	Regina hleděla na skřínku a hleděla déle, než bylo nutno. Plukovník upoutal její pozornost tím, že vytáhl z kapsy malý zlatý medailónek na řetízku, otevřel jej a podržel na dlani. „Tuto tabletku,“ řekl, „nechte zvolna rozplynout na jazyku, až zaslechnete volání: Jsem hranice možnosti – volám Chlumec nad Cidlinou… Dávám totiž přednost smrti milostivé před rozpadem tkáně zaživa. Nemusí o tom vědět nikdo – ani podplukovník Cattini.“

	„Neznám muže toho jména,“ řekla Regina a přijala medailónek s tabletkou.

	„Podplukovník Cattini, který ještě v hodnosti kapitána a s úkolem získat vliv v bankovních domech Derangerů přijal šat františkána a jméno Eusebio,“ poučil ji plukovník Barret.

	Když se Regina druhého dne setkala s profesorem Krajanem, fyzik si ji prohlédl, což bylo neobvyklé, a řekl:

	„Vy jste nemocná.“

	Věděla, že vypadá hrozně. V jistém smyslu byla nemocná. Řekla však: „Únava, nic víc.“

	Patnáct černých sametových podušek bylo rozházeno po zemi, profesor balil řády do novin. Nebylo to snadné, protože různé mečíky a špice komandérských hvězd protrhávaly nejakostní papír. Konečně se mu to podařilo.

	Pak šli na místo, které profesor určil podle směrníku. Pulovr a smoking nesl přes ruku, kufřík a balíček s řády svěřil indickému sluhovi. Regina měla opět své bílé šaty. Když minuli oblast ubytovacího tábora, prodral se jeden novinář kordónem stráží a mířil k Regině van Petersenové. Byl polapen policisty a odváděn. Při zadržení mu však vypadl papír. Regina zavolala na nejbližšího seržanta a přikázala mu, aby ten papír přinesl. Byly to připravené otázky pro rozhovor a první zněla.

	Co vám získalo největší moc na světě?

	Regina vložila papír do skryté kapsičky a pospíšila za profesorem Krajanem. Došli na mýtinu uprostřed pralesa. Ve stínu palem vrčela míchačka na beton poháněná malým motorkem. Nad korunami stromů se právě snášel vrtulník. Dělník běloch v širokém plátěném klobouku vběhl do nejprudšího víru vzduchu, a přidržuje si jednou rukou širák, lovil druhou rukou hák uvázaný na laně. Druhý dělník běloch dával zpovzdálí pilotu znamení – níž, ještě níž, o tolik – dobrý. První dělník zaklesl hák za ocelové oko tunového koše s litým betonem a helikoptéra zvolna stoupala a unášela svůj náklad do hloubi džungle.

	Profesor Krajan vyčkal, až na mýtině bylo opět bezpečno. Minuli ještě sloup, na němž byla tabulka tohoto znění:

	Stavbu vysokofrekvenčního vedení provádí

	ARMABETON PRAHA – HOSTIVAŘ

	Stavbyvedoucí úseku Stanleyovy vodopády

	A. VONÁSEK

	Kolem míchačky poskakoval houf dětí. Jedna holčička měla ještě bílé šatičky ze včerejší slavnosti.

	Profesor společně s Reginou rozestavili články…

	Chodba působila o to drtivěji, že přicházeli z rovníkové Afriky. Byla to rozměrná a zvetšelá chodba zvetšelého zámku. Na zdech visely vypelichané lovecké trofeje s datem smrti zvířete. Rytiny hyzdily zažloutlé skvrny vlhka s hnědými okraji. Na některých místech opadala omítka a šklebilo se kamenné zdivo. Byl ponurý den a vyvolával v Regině ponurou náladu. Právě když přemítala o tom, zda by dokázala zabít, profesor otevřel dveře jednoho pokoje. Bylo tam nad očekávání zatopeno ve vysokých kachlíkových kamnech. Vonělo v nich pálené dříví a pokoj byl útulný. Byl sice nadměrný, vyplněn starožitným nábytkem a koberci, avšak rozhodně působil překvapivě, když do něho vstoupili z neútulné chodby.

	Teplo sálalo od kamen, zato krb byl vyhaslý, nepoužívaný a dokonce z něho zdola vycházely hlasy. Regina se zachvěla, když zaslechla známé pokašlávání doktora věd Nesyty. Pohlédla rychle na profesora, fyzik se však nechvěl.

	Když se doktor věd Nesyta dostatečně vykašlal, řekl: „Kde se narodil? Kdo jsou jeho rodiče? Jaký je jeho třídní původ? Jak je možno posuzovat člověka, aniž známe nejzákladnější údaje? Prý – nalezenec, prý vychován v sirotčinci. Prosím, Čerychu, čtěte dále.“

	Čerych četl: „Ve škole osvědčoval mimořádné nadání, byl ukázněný, dobře se učil, leč poněkud roztěkaný. Chování vzorné, ve třídě i na klozetu. Nebylo prokázáno, že by tamtéž kouřil…“

	„Zajímavé,“ řekl doktor věd Nesyta. „Ne: nekouřil, ale nebylo prokázáno, že kouřil. Čtěte dále.“

	„O přestávkách na chodbě cirkuloval klidně, jak nařízeno, a nabádal k tomu též ostatní. V kvartě napsal…“

	„To je dnes devátá třída,“ řekl Nesyta na vysvětlenou, patrně jakýmsi mladým posluchačům, to Regina s profesorem nedovedli posoudit.

	„V kvartě,“ pokračoval předčitatel, „napsal na chodbě k fyzikálnímu kabinetu na mapu Evropy před název pohoří URAL zřetelné tiskací Č.“

	Po těchto slovech se rozhostilo tíživé ticho. Všichni hleděli zřejmě otřeseni na důstojného starce. Doktor věd zakašlal a řekl: „Založte, Čerychu, ten doklad. Žel, máme jen málo věcí, ze kterých možno vyvozovat závěry. Je půl čtvrté. Již přistál Klášterský?“

	Zřejmě se mu dostalo záporné odpovědi, protože bylo slyšet, kterak shromáždění vstali a kráčejí místností. Nato opět hlas Nesytův: „Vyplňte, Čerychu, modrou tužkou čárkovaně trojúhelník mezi body Kremenčug – Bengazi – Kuweit. Pohleďte, přátelé, vyplněná místa jsou pásmy takzvaného ‚odzbrojení‘, a jak jsem prohlásil již na fakultě – ze strany imperialistických států jde o odzbrojení pouze hrané, velkolepou mystifikaci, mentální rakovinu, které nebyli ušetřeni soudruzi, jichž jsem si vážil.“

	Kdosi hovoří telefonem, Nesyta však pokračuje:

	„S pomocí profesora Krajana byl vytvořen obrovský supertrust, který – jak jsem informován – má k dispozici všechna výrobní tajemství našeho světa.“

	Je slyšet zvonění telefonního přístroje… šum… kroky. Hlas Nesytův:

	„Klášterský? Klášterský!“

	Pak je dlouho ničím nerušené ticho. V něm působí otřesně slova Nesytova:

	„A co Wang Yao-wu?… Pět nebo šest? Ano, ano.“

	Klapnutí sluchátka. Doktor věd Nesyta: „Můj dokument byl zamítnut po šestihodinové diskusi… orgán se postavil za teorii časoprostorového pole. Je šestnáct hodin dvě minuty. Prohlašuji, že revoluce byla zrazena. Nepřítel obsadil pevnost zevnitř. Mentální rakovina.“ Hlas se mu zlomil. Po chvíli se vzpamatoval a řekl: „Plán polární vlaštovka… není jiného východiska.“

	Po těchto slovech bylo plné dvě minuty ticho.

	„Miliarda lidí,“ řekl kdosi.

	„Není jiného východiska,“ opakoval Nesyta.

	„Devět set miliónů pracujících.“

	„Není jiného východiska.“

	„Budou mezi nimi i komunisté.“

	„Není jiného východiska. Pro mne stojí otázka tak: Záhuba nebo záchrana revoluce.“

	„Odvetný úder následuje za 15 a půl minuty.“

	„Lépe, než bránit se 15 a půl minuty po napadení.“

	„Radioaktivní oblak dosáhne velikosti prstence Saturnu.“

	„Jedna směna kádrů přežije. S ní vybudujeme civilizaci stokrát dokonalejší, než k jaké dospělo lidstvo za sedmdesát tisíc let.“

	„Rodiny…“

	„Krev padá na hlavy zrádců. Ještě nějaké otázky?“

	„Přesný okamžik?“

	„Ne dřív, než poslední pole bude prohlášeno pásmem odzbrojení. Neboť do té doby nutno počítat s obratem. Ne později, neboť pak je myšlenka komunismu pohřbena na dva tisíce let. Ještě nějaké otázky?… Má někdo jiný návrh?… Je někdo proti? Děkuji. Kontrola. Klíč jedna – zde. Klíč dva?“

	„Zde.“

	„Klíč tři?“

	„Zde.“

	„Klíč čtyři?“

	„Zde.“

	„Klíč pět?“

	„Zde.“

	„Sejdeme se přesně za šest hodin. Do té doby – studium, odpočinek, večeře.“

	Muži dole se rozešli. Zakrátko bylo slyšet na chodbě volné kroky. Otevřely se dveře a do pokoje vstoupil doktor věd Nesyta. Když spatřil profesora Krajana a Reginu van Petersenovou, váhal chvíli, zda nemá zavolat o pomoc.

	„Doktore věd Nesyto,“ řekl profesor Krajan, „přišel jsem, abych vám dokázal, že teorie časoprostorového pole není mystifikací ani mentální rakovinou. Váš omyl by mohl vést k nedorozumění, jak jsem bezděky vyslechl, za což se omlouvám. To nebylo mým úmyslem.“

	Nesyta se při této řeči vzpamatoval a přistoupil k nim. To profesorovi stačilo. Zběžně přehlédl uložení článků. Stařec se opřel o stůl z majetku hraběte Thun-Hohenlohe a řekl: „Ural… Ta žena a vy, vy a ta žena, to přece stačí.“

	Nato zazněly bubny potažené lidskou kůží a chřestění mangových pecek v tělech vysušených hadů. Všichni tři, Regina, profesor i Nesyta stáli takřka u mučednického kůlu ozdobeného lidskými lebkami.

	Z okruhu divochů se po zjevení bílých tváří ozvalo hučení: Hú a Ó a Ó a Hú. Šaman v masce smrti, jenž tančil uprostřed svůj symbolický tanec a přivolával kouzla, si musil říci: To jsem blázen. Dupal však dál v rytmu bubnů, předkláněl se, kroutil horní polovinou těla, mával rukou ozdobenou kopím. Obětní kouře z kamenných božišť zahalovaly chatrče na kůlech. Před nimi ve velikém kruhu kolem tří bílých tváří a psacího stolu z majetku hraběte Thun-Hohenlohe tančili polonazí muži a polonahé ženy s hýřivým tetováním až do pasu a jejich jedinými kusy oděvu byly jakési šátky s geometrickými skvrnami nejrůznějších barev. Domorodci dupali v rytmu bubnů podobně jako šaman za ponurého a zlověstného řevu, který uším bělochů zněl jako: Džigy džigy gna gna seneka seneka salám…

	Teprve když se Regina vzpamatovala z úleku, zjistila, že lidojedi – neboť to nemohl být nikdo jiný než lidojedi – přiodívají svou nahotu vlajkami. A byly to britské vlajky císařství Indického, vyřazené vlajky Spojených států se 48 hvězdami, vlajky s hákovým křížem, královské vlajky jugoslávské, rumunské, bulharské a italské, svatojiřské vlajky carského Ruska, též vlajka UNESCO.

	Profesor Krajan se obrátil na doktora věd Nesytu a řekl velmi hlasitě, aby přerušil obřadní hluky:

	„Chcete ještě popírat existenci časoprostorového pole?“

	Pohlédli s Reginou na šedivého starce: Opíral se stále o svůj psací stůl –

	A MĚL ZAVŘENÉ OČI!

	Dokonce se usmíval!

	„Dokážete znamenité zvukové efekty,“ řekl ten důstojný vědec, aniž pohnul víčky.

	Divoši ozbrojení štíty a kopími s otrávenými hroty dupali stále blíž a blíž, kruh se začal pomalu zužovat. Též kouzelník s pitvornou maskou byl stále drzejší a drzejší. Mohli již cítit pižmo jeho olejů. Regina čekala, že profesor přikáže přestavět články tak, aby doktor věd Nesyta měl možnost přesvědčiti se na vlastní kůži o jsoucnosti časoprostorového pole. Avšak profesor si nežádal krve.

	Válečníci s napřaženým kopím předváděli nyní tanec, který spočíval v tom, že dva kroky poskočili vpřed a jeden krok vzad.

	„Doktore věd Nesyto!“ zvýšil hlas profesor Krajan a vypadal velmi energicky, tento jeho rozměr ještě Regina neviděla. „Doktore věd Nesyto, otevřte oči, otevřte oči!“

	„Jste podnikavý mladý muž…“ pravil doktor věd Nesyta. Vtom bubny změnily rytmus, zlověstně zachřestili vysušení hadi, takže profesor Krajan byl nucen zachránit tříčlenný hlouček před útokem lidojedů jen tím, že vztáhl ruku k přístrojům. Opět zavoněla buková polena, kachlová kamna příjemně hřála, v zámku byl klid, v dolních komnatách vládl odpočinek a studium.

	„… a mohl jste to dotáhnout daleko, kdybyste se místo předvádění vlastní osoby věnoval vážné ústavní vědecké práci. Škoda,“ dopověděl doktor věd Nesyta v ponurém zámku větu, jejíž první polovinu proslovil ještě na Nové Guineji.

	Profesor Krajan ho však již neposlouchal. Rychle přestavěli články. Než profesor zapjal navigační zařízení, řekl ještě: „Doktore věd Nesyto, na vašem levém zápěstí sedí komár anopheles. Dotažte se lidí, kteří se zabývají vážnou ústavní vědeckou prací, kde se vzal v těchto šířkách a v této roční době.“

	Nato stiskl příslušné knoflíky a Regina stála u zpola zrezivělých vrat zasazených do vysoké zdi. Tolik jí dovolilo rozpoznati šero. Rozhlédla se a spatřila aleje štíhlých topolů a obrysy tisíců a tisíců hrobů. Přímo před ní, takřka na rohu dvou uliček, stál světlý štíhlý pomník nahoře trochu rozšířený. Na hrobě pak ležely věnce se stuhami. Na jedné se od rudého pozadí odrážel zlatý nápis:

	LITERÁRNÍ NOVINY

	Na druhé:

	plamen

	Pohlédla vzhůru na pomník a četla: Dr. Franz Kafka. Zvenku zalétal za zdi hřbitova hluk ulice, zvonění, lomoz tankového oddílu.

	Když vyšli ze hřbitova, zjistila Regina, že lomoz nečiní oddíl tanků, ale tramvaj jakoby vypůjčená z technického muzea. Kolem benzínové pumpy došli rychle na stanici pouličních drah, protože vál studený vítr a oni byli nedostatečně oblečeni.

	„Tak nahoru, prosím,“ zaslechli nabádavý hlas ženské průvodčí. „S tím kufříkem na přední plošinu, to máte vědět,“ zahnala od sebe profesora Krajana. Když se hřmotící těleso rozjelo, řekl profesor: „Dvakrát přímo.“

	„Pro přímé cesty máte užívat samoobsluhy v prvním vagónu.“ Nicméně lístky jim utrhla. „Třikrát,“ řekla, „za ten kufr musíte platit taky.“ Když jí profesor podával jízdné, řekla: „To si každej přijde se stokorunou…“

	Tím však všechny potíže už skončily. Po chvilce jízdy byly ulice živější, obchody svítily výklady, aut přibývalo. Minuli několik stanovišť taxíků, ale profesor zřejmě nemínil měnit dopravní prostředek.

	Pak objížděli zprava velkou budovu a pod ní uviděla Regina jízdecký pomník. Tramvaj vjela do široké, dolů se svažující ulice plné lidí, automobilů, biografů, obchodních domů a hotelů. Na střechách se rozsvěcovaly a zhášely neónové reklamy: Skloexport, Pijte minerální vody, Vkladní knížku do každé rodiny.

	Na dolní křižovatce vystoupili. Po několika krocích jako by se octli ve zcela jiném světě. Totam bylo hřmění tramvají, kolony aut, lesk výkladů. Kráčeli středem asfaltové uličky, aniž se musili obávat vozidel. Na chodnících svítily plynové lampy. Za dlouhou chvíli potkali jen kočku, párek milenců a opilce, který zpíval: „Japonečku malý, ženy vždycky lhaly.“ Když se ulička stávala těsnější a paláce temnější, zabočil profesor do otlučeného průjezdu, jenž vypadal jako malý tunel. Svítila v něm starodávná litinová plynová lampa. Regině bylo úzko. Únava a dojmy posledních hodin v ní vyvolávaly stísněnou náladu. Kdyby ji profesor opustil, Regina pochybovala, zda by našla cestu zpět mezi lidi. Cesty profesora Krajana jistě nebyly neznámé. O všech místech věděl určitě plukovník Barret. Avšak co může očekávat od plukovníka Barreta? Ještě jednu pilulku milosrdné smrti? A věděl to též otec Eusebio. Avšak co může očekávat od podplukovníka Cattiniho, jenž se hnal za balíky akcií pro vatikánské trezory?

	V uších jí stále zněly bubny divochů i hlas doktora věd Nesyty: Není jiného východiska. S hořkým výsměchem si řekla: Potkala jsem vůbec dnes člověka, který by mi nehrozil smrtí?

	Profesor Krajan mlčel a kráčel do nitra starého města.

	Tam, kde se uličky už staly jen soutěskami, profesor zastavil u dubových vrat. Palác tonul ve tmě. Hned za ním se soutěska kroutila, dolů vedlo několik schodů, protější stranu tvořila holá šeď domu, jehož okna vedla bůhvíkam. Stará plynová lampa tam osvětlovala velký nápis na zdi:

	SPOTŘEBIČE NA TUHÁ PALIVA

	dříve Kamna, národní podnik,

	oblastní sklad pro Prahu 2 v Praze 1.

	Profesor Krajan zarachotil v dubové fortně masívním klíčem a řekl:

	„Na oplátku budete mým hostem.“

	Za vraty byl průchod a dvorek s malým čtvercem hvězdné oblohy. A kol dokola pavlače, klenutá loubí, spoře osvětlená okna a ticho. Když se Regina rozhlédla, seznala, že z dvorku vedou různými směry další průchody, jen matně osvětlené slabými žárovkami. Profesor zavřel fortnu a vedl Reginu ke schodišti vlevo. Rozsvítil, avšak přesto vzal Reginu pod paží, neboť starodávné kamenné schody byly nepravidelné a prochozené. V prvním poschodí vstoupili do bytu. Profesor našlapoval na špičky a Regina ho napodobila. Chodba byla vyhřátá, vysoká, čistě vymalovaná a dobře osvětlená. U vchodu stála odkládací stěna na svrchní oděv, též kus nábytku, prádelník z doby empirové. Dřevěnou mořenou podlahu přikrýval červený kokosový koberec, před každými dveřmi byla malá rohožka na otírání bot. Profesor ukázal na dvoje dveře a pravil:

	„Tu je lázeň – a zde vás budu ráno očekávat.“

	Na konci chodby vedly ještě jedny dřevěné schody vzhůru.

	„Půjdu napřed,“ řekl profesor, když dole zanechal kufřík a balík s řády. Po točitých schodech dostali se do jakési haly, rovněž s mořenou podlahou a trojími dveřmi. Jedny z nich profesor otevřel. Nevelký pokoj byl zařízen též empirovým nábytkem. Do skříně ani do stolu neměla Regina co ukládat. Psací sekretář pro ni neskrýval žádné tajemství. Ani na stolek neměla co položit. Křesla byla pohodlná, avšak Regina je nehodlala vyzkoušet. Když jí profesor popřál dobré noci, svalila se na postel. Rozsvítila pouze malou stolní lampičku se zeleným skleněným stínítkem a hleděla do stropu. Shodila střevíce. Dopadly s rachotem na podlahu. Parkety byly dubové, do žluta vyleštěné, koberec perský. Kachlíková kamna sálala teplo. Byli tedy očekáváni. Chvíli ještě slyšela profesorovy kroky, ba dokonce hlasy. Pak zavládlo v paláci naprosté ticho.

	Neměla ponětí, kolik času uplynulo, když zaslechla bití věžních hodin. Kdesi dál pak bily další. Byla příliš lhostejná k času, ani se nepodívala na své hodinky v prstenu.

	Ležela dlouho s vytřeštěnýma očima a nemohla usnout. Zdálo se jí, že pozvolna šediví. Mnohokrát bily věžní hodiny… Již svítalo.

	Pojednou zaslechla zdola šramot. Bosa došla k oknu a spatřila na protější prázdné zdi odraz rozsvícených oken.

	V jednom se pohyboval stín, jeho hra vyhlížela na zdi tajemně a zlověstně. Byl to profesor?

	Kdo z nich tří je šílenec? Nesyta, Barret, profesor? Bezděčně nahmatala medailónek s pilulkou… I já? Nikoliv. Zešílet jako Felix Deranger mohu až potom. Když se vracela na lůžko, vypadl jí ze skryté kapsy lístek, uvolněný polohou vleže. Sebrala jej s podlahy. Byly to otázky novináře, jenž byl zadržen policií u Stanleyových vodopádů.

	Co vám získalo největší moc na světě?

	Regina uzavřela své noční úvahy. Nepsala, neměla čím. Řekla šeptem:

	„Dobré nervy.“

	Avšak usnula až ráno, oblečená, nepřikrytá.

	Probudila se ležíc na břiše s jednou nohou nataženou, druhou pokrčenou. Probudila se s pocitem, že ji někdo pozoruje. Prudce se obrátila – a opravdu nebyla v pokoji sama. Vprostřed na koberci stál asi pětiletý chlapeček a pozoroval ji. Pak se zastyděl a odběhl.

	Regina se ještě chvíli převalovala, než sestoupila o patro níže. Cestou do koupelny procházela kolem jedněch dveří a slyšela za nimi profesorův hlas. Předčítal:

	„Byl při tom, ten malý dareba, když loď Místokrál Indický byla ztečena u Goa…“

	V koupelně byla již natočena horká voda. Regina konečně pohlédla do zrcadla. V prvním okamžiku se jí zdálo, že spatřila cizí ženu. Její vlasy ztratily lesk, byla šedivá ve tváři. Dávám přednost milosrdné smrti před rozkladem tkáně zaživa, říkal plukovník Barret. Regina měla pocit, jako by žila již v radioaktivním prachu.

	Shodila rychle šaty a vklouzla do vany. Horká voda jí udělala dobře. Pojednou se pomalu a váhavě otevřely dveře a do koupelny vhopkovaly dvě holčičky, ne o mnoho větší než okraj vany. Jedna jí ukázala malinkým prstíčkem na prsní bradavky a řekla zpěvně:

	„To je to?“

	Druhá odpověděla: „Pupík.“

	„Piha,“ řekla první holčička mazlivě. „Chlupy máš, nó, jó, anó?“

	Když Regina vstoupila po lázni do haly, ležel profesor Krajan na zemi naznak, měl kolem sebe a na sobě jedenáct dětí, kočku a psa. Psu visel na krku rytířský řád Bath, chlapečkové a holčičky měli řádové stuhy ve vlasech, na kalhotkách, cinkali zlatými kříži a hvězdami a křičeli: „Ta-tí… ta-tí…“

	Profesor jen tak zdvihl hlavu a pozdravil ji. Děti ztichly.

	Řekla: „Nevěděla jsem, že jste ženat.“

	„Nejsem ženat,“ řekl profesor. „K tomu, aby člověk měl děti, nepotřebuje nevyhnutelně manželství.“

	Do dveří vstoupila drobná, stará a šedovlasá hospodyně. „Seznamte se,“ řekl profesor, „Náno, to je Regina van Petersenová, Regino, to je Nána.“ Nejbohatší žena světa podala ruku chudé hospodyni profesora Krajana, jejíž ruka byla tvrdá.

	Profesor se vztyčil docela a řekl: „Nasnídáme se a pak uvidíme, mnoho-li nám zbylo času.“

	Zanechali děti v hale a vstoupili do další místnosti. Co Regina spatřila, bylo tak nečekané, že se jí rozbušilo srdce. Kam oko pohlédlo, všude byly rozvěšeny, postaveny a položeny její fotografie mnohonásobně zvětšené, portréty a detaily takřka v životní velikosti, byl to fotografický průvodce jejím životem od dětství až – a to bylo podivuhodné – až po výjevy na palubě Generála Pershinga. Nepotřebovala již zrcadlo, aby věděla, že srovnání fotografií s živou předlohou je děsivé. Co to má znamenat? Výsměch? Profesor řekl:

	„Zajímá mě, kdy se s člověkem začne dít ta strašná změna… totiž kdy začíná být něčím jiným, než mohl být. Chci tuto otázku studovat na případech, kdy okolnosti způsobily takřka neodčinitelné křivdy. Věnoval jsem problému větší část dnešní noci.“

	„Řekl jste – takřka neodčinitelné,“ pravila Regina a pomyslila si: Jsem pro něho případ. Bylo jí strašně smutno.

	„Ano,“ odpověděl profesor, „neboť absolutní soudy nelze pronášet, pokud člověk dýchá. Avšak rád bych, abyste nyní užila snídaně.“

	Uprostřed pokoje, spíše sálu, spatřila velký oválný stůl, kolem něho šest židlí, zbývajících šest neslo při stěnách též fotografie. Snídaně byla připravena jen pro dva. Snídaně velmi skromná s černým chlebem.

	Pak si Regina povšimla ještě vitríny, zasklené skříně s několika poličkami, které byly prázdné. Jen na prostřední se podivně vyjímal jediný předmět – jediný v celé skříni, která mohla pojmout sběratelské poklady – zablácená bota, zvaná baganče.

	„Máte podivnou sbírku,“ řekla Regina.

	„To je bota neznámého dobrovolníka ze stavby silnice Most – Litvínov.“

	Snídali. Regina si prohlížela pokoj, pokud její pozornost neupoutávaly její vlastní fotografie. Uprostřed štukového stropu visel několikaramenný lustr, kombinace bronzu a křišťálu. Obrazy pod fotografiemi nebylo vidět. V rohu u okna stál prostý psací stůl a malá příruční knihovna. A to bylo vše. Když si Regina odmyslila fotografie, činil pokoj dojem velké prázdnoty.

	„Proč jíte tak velice málo?“ otázal se profesor. „V mém domě!“

	Proboha, pomyslila si Regina, on nic neví o plukovníku Barretovi, a což nerozuměl tomu, co říkal doktor věd Nesyta?

	„Profesore,“ řekla pak, „vy jste si nikdy nevšímal, že nikdy nejím víc. Ostatně střídmost je prý velká ctnost. Nezdá se vám, že je to nejsnadnější získání ctnosti?“

	Profesor položil ruce na stůl a zahleděl se na ni.

	„Zajímalo by mne, k čemu projevujete větší sklon, totiž zda hledáte sebeuplatnění poznáváním spíše než sebeuplatnění jednáním.“

	„Není to poprvé,“ odvětila Regina, „kdy se přiznávám, že vám nerozumím.“

	„Projekt Hranice možnosti brzy skončí.“

	„Jste si jist, že skončí tak, jak si představujete?“

	„Zajisté není vyřešeno vše. Ale soudím, že věci podružné vyřídí šéfové vlád.“

	Uprostřed rozhovoru, kterému Regina přikládala tolik osudové důležitosti, jsou přerušeni hospodyní. Nána pootevřela dveře a řekla: „Už jsou tady.“

	Regina nevěděla, kdo a kde, avšak bylo patrné, že odjedou.

	„A děti jsou oblečeny?“ otázal se profesor.

	„Ano.“

	„A co dáme slečně van Petersenové?“

	„Vaši prošívanou kazajku,“ rozhodla Nána.

	„Ano, to by šlo.“

	Nastal shon a výskot. Stará Nána a mladší pomocnice hnaly houfek dětí uličkami, profesor a Regina za nimi, až prošli opět tunýlkem do živější části starého města. Čekaly tam dva velké černé automobily s motorem vzadu. Malí i velcí obyvatelé staroměstského paláce se do nich naskládali. Hovor byl přerušen a nebylo možno v něm pokračovat.

	V předním autě jela Nána s šesti dětmi a psem, v druhém profesor s pěti dětmi a Reginou. Nejstarší byla dívenka asi dvanáctiletá a ta jela právě s nimi. Nejmenší děti byly vpředu s Nánou. Již přes hodinu neslyšela Regina nic než:

	„Co je to?“ – „Klika“

	„Co je to?“ – „Autobus.“

	„Co je to?“ – „Okno.“

	„Co je to?“ – „Mochov.“

	„Co je to?“ – „Světlo.“

	„Co je to?“ – „Hodinky.“

	„Co je to?“ – „Sadská.“

	V Sadské za křižovatkou v první zatáčce doleva čekali dva příslušníci SNB na modrobílých motocyklech. Řidič prvního automobilu s Nánou a dětmi se cosi tázal a uniformovaní muži ukazovali rukou dopředu.

	Na rovném poli pracovalo šest silážních kombajnů v řadě, motory tažných traktorů kouřily, jiné přijížděly a odvážely siláž. Před Poděbrady u benzínové pumpy čekali dva příslušníci SNB v kožených oděvech, bílých přílbách a s vysílačkami na záložních sedadlech a již za jízdy ukazovali dvěma černým automobilům kupředu, jen dál kupředu.

	Poděbradech u jízdecké sochy krále Jiřího čekal předseda okresního národního výboru s pracovníky zemědělského referátu a také ukazovali kupředu. V Kuklenách stál na náměstí radiovůz 56. mechanizovaného pluku a přijímal depeše. Poručík vyhlížel otvorem v budce vedle řidiče a praporkem ukazoval Krajanovým vozům – kupředu, tímto směrem. Od Hradce Králové přilétal malý vrtulník se skleněnou kabinou a dával znamení přednímu vozu. Na poli u Praskačky se valily řepné kombajny. Podle radiosignálů vrtulníku provedlo auto dopravního inspektorátu oba černé vozy Hradcem Králové. Na Slezském předměstí na křižovatce vyskočil z džípu kapitán průzkumného oddílu a přiskočil k profesorovu vozu.

	„Soudruh profesor? Pojedete dál, soudruh profesor, na Třebechovice,“ ukazuje na mapě genštábu, „ale ne do Třebechovic, rozumíte, soudruh profesor. Na pátém kilometru – vesnice Blešno, železniční zastávka, dva sta metrů zatáčka doleva, dva prsty vpravo – osamělá chalupa občanky Samkové. Tak tam.“

	Na místo dojeli přesně. Pro všechny případy tam stál voják směrník se žlutým praporkem a vysílačkou. Dvě osmiválcové limuzíny s horkými motory zastavily na silnici. U chalupy dva prsty vpravo byla malá dřevěná ohrádka a v ní se procházelo zvíře. Děti tam doběhly, držely se za plaňky a obličejíčky tiskly do mezer v plotě.

	„Děti,“ řekl profesor, „co je to? – Ty, Jano, mlč,“ napomenul nejstarší dívenku. Bylo ticho.

	„Děti, to je koza.“

	Večer, když děti ulehly, vrátil se profesor od uspávání až v půl desáté. Fotografie v pokoji se zablácenou botou kladly Regině takřka nesnesitelné otázky.

	„Vy jste opět nic nejedla,“ řekl profesor, „a Nána přinesla plzeňskou dvanáctku od Zlatého tygra.“

	„Opatřuji se ctností do zásoby,“ řekla Regina.

	„Chtěl jsem s vámi hovořit o vaší další práci.“

	„Mé další práci?“ Práci? Znovu a naléhavě se přihlásila otázka: Je to hráč velkého formátu, nebo šílenec?

	„Ano, o vaší další práci,“ opakoval profesor. „Proto jsem chtěl vědět, co vás uspokojí více – sebeuplatnění poznáváním či jednáním? Vstupujeme do období, kdy společenská užitečnost člověka se projeví buď tvůrčí, nebo organizační činností, avšak bez podřízenosti jedné druhé.“

	„Vím, co máte na mysli,“ řekla Regina. „Mohla bych pak dělat hostesku na lince Praha – Havana. Máte již knihovníka? Budete také určovat recepční ředitele v hotelích pro rekreanty odborového svazu?“

	Díval se na ni nechápavě.

	„Profesore, někdy mám chuť zavolat na vás – probuďte se!“

	„Nespím.“

	„Anebo – choďte po zemi!“

	„Nelétám.“

	„Anebo – dosti hry!“

	„Nepředstírám. Jsem.“

	„Pak musíte vědět, co se stane, jestliže minutu před zapojením posledního pásma reaktivního okruhu vyletí třeba jen jediná raketa s nukleární hlavicí.“

	Profesor se na ni dlouze zadíval a mlčel… Jako by se v něm cosi přeskupovalo. Ať se na mě nedívá, ať se na mě nedívá teď, když vypadám šeredně, říkala si Regina. Konečně promluvil:

	„Efektivnost řízeného procesu je nepřímo úměrná číslu, které jej dělí od havarijního momentu, čím menší je číslo, tím větší je efekt. Jestliže číslo se rovná nule, řízený proces přechází v havárii.“

	Regina už neřekla nic.

	„Doprovodím vás nahoru,“ pravil.

	„Děkuji, trefím.“

	„Tedy dobrou noc.“

	„Dobrou noc.“

	Stoupala nahoru a věděla, že poslední minuta je nablízku…

	Když je spatřila poprvé, nebyl to sen.

	V jejich mlčenlivé přičinlivosti bylo cosi přitažlivého a znepokojujícího. Nevšímali si jí ani profesora. Byla by přísahala, že jsou zvláštní rasy, avšak byl to klam. Měli bílou kůži. Jejich nenápadné oblečení je dělalo nápadnými. Svetry a košile barvy khaki, pletené čepičky stejné barvy, kalhoty světle kávové, šněrovací boty z měkké kůže s podrážkou z mechové pryže.

	S malými ručními kamerami pobíhali kolem kamenných soch lidí a zvířat. Dlouhou a rovnou silnici od brány v poli až k červené zdi s pagodou vroubily postavy císařských vojevůdců, mandarinských úředníků s hranatými bradkami a obludy, jež by mohly vzniknout křížením psů s tygry a snad ještě s čínskými draky, v párech stáli a klečeli proti sobě kamenní sloni, velbloudi a koně v nadživotních velikostech.

	Teprve potom si Regina uvědomila, že jdou s profesorem po zasněženém poli, kde se pod slabou pokrývkou sem tam černají hroudy – a že se třese chladem.

	Ohlédla se. Pár kroků za nimi zůstalo empirové křeslo z profesorova pokoje. Širokou zasněženou krajinu svíraly kol dokola hřebeny zasněžených hor. Regina byla tak zaujata zelenými ďáblíky kameramany, kteří se hemžili kolem kamenných generálů s šikmými očními víčky, že propásla chvíli, kdy z nedalekého kláštera s barevným podkrovím, červenými sloupy a zahnutou střechou vyšel muž se dvěma kabáty. Všimla si ho, teprve když se přiblížil. Byl to Číňan v tmavomodré uniformě s čepicí se štítkem a bílou rouškou přes ústa, jakou užívá personál v infekčních pavilónech.

	„Jmenuji se Mu Hsi-lin,“ řekl Číňan a podal jim kabáty z balónového hedvábí. Vypadaly jako součást vojenských uniforem. Dlouhé sotva po kolena, vzadu s kapucemi, byly podšité krátce zastřiženými beránčími kožešinami. Regině bylo všechno jedno. Hodí se, nehodí. Čína nebo Tibet. Oblékla se a byla ráda, že se ohřeje.

	V klášteře hrál kdosi na flétnu. Ze vrat v červené zdi vyjel šedý automobil s bílými pneumatikami, poslední model mercedes. Mu Hsi-lin je požádal, aby nastoupili dozadu. Sám se posadil vedle šedě uniformovaného řidiče v oslnivě bílých rukavičkách. Jeli po silnici špalírem kamenných příšer, císařských generálů a místodržitelů, klečících i vzpřímených slonů, koní a velbloudů, nechali za sebou houfek čile pobíhajících zelených ďáblíků s ručními kamerami, jeli, radiopřijímač hrál tiše čínské melodie vyluzované strunnými nástroji za doprovodu gongů, až Reginu zmohla únava a ona usnula.

	Probudila se trhnutím vozu. Stáli na dvoře jakési kamenné, nesmírně staré pevnosti – a zase je spatřila. Byli to stále stejní, nebo jiní? Pobíhali s kamerami, neposední, lovili své záběry a nevšímali si vozu ani cestujících. Jako by chtěli vzbudit zdání, že jsou přízrakem.

	Regina vystoupila a užasla s rukou na dvířkách vozu. Na obě strany se rozkládalo skalisté pohoří, nebetyčné štíty tak srázné, že se na nich sotva udržel sníh – a na jejich hřebenech do nedozírna, od obzoru po obzor, uviděla jeden ze sedmi divů světa – Velikou čínskou zeď.
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	ČÍŇANÉ! VÁŠ DŮMYSL ZMĚNIŽ SE

	V OBCHOD A PRŮMYSL

	Profesor přijal kufřík z ruky Mu Hsi-lina, jenž jej s pozornou péčí opatroval za jízdy, a pokynul Regině – k pochodu na hory. Mu Hsi-lin se šoférem však zůstali dole.

	Profesor vystoupil po kamenných schodech na ochoz Velké čínské zdi a Regina kráčela za ním. V těch místech byla zeď vysoká asi osm metrů a široká, že by se na jejím hřbetě vyhnuly dva povozy. Vítr svištěl v cimbuří a vrhal jim do obličeje sníh posbíraný v závějích. Stoupali pozvolna. Jen na velice příkrých místech nacházeli schody, jinak byl ochoz hladký.

	Každých sto padesát dvě stě metrů prošli malou pevnůstkou. Většinou byly značně poškozené, ale stále ještě dost hrozivé. Šli stále výš a výš a jejich zrakům se objevovaly stále nové hřebeny skalistých pásem. Tak dospěli až na první vrchol, kde zeď opět klesala. Na vzdálenost dvou pevnůstek se znovu zdvihala na další skalní hřbet.

	Regina pocítila slabost a zdálo se jí, že má v krku struhadlo. Profesor se směrníkem v ruce položil svůj odřený kufřík do vykotlaného zubu střílny, odkud kdysi pekingský lučištník stíhal šípy mongolské nájezdníky. Na kameni byla nožíkem vyškrábaná tři slova: Jan Červenka Slivenec.

	Regina byla připravena spínat podle znamení kontrolních žároviček.

	„Jsem hranice možnosti,“ zvolal profesor nad cimbuřím Velké čínské zdi, „volám Týniště nad Orlicí.“

	Tu se stalo něco dosud neslýchaného. Do profesorových spojů se vmísil silný rušící signál, hlas hovořící odlišným nářečím než Mu Hsi-lin:

	„Nevařte v neděli doma! Hotel Nová Asie vás plně uspokojí!“

	Profesor musil přeložit vysílání na stíněnou vlnu. Volal Los Angeles, Nagykoros, Marseille, Burgas, Düsseldorf. Silokřivky proudily přes namodralé a hned zas žluté skály velehor.

	„Hlašte zapojení výpočetních středisek 258, B 32, A 15, 3 lomeno 26, 334. Spojuji na úkol římská jedna lomeno devatenáct, výpočet optimální varianty OV 1 – náhradní program za zbrojní výrobu konvenčních, chemických a jaderných zbraní.“

	„Dotaz Bloemfontain,“ ozvalo se z prostoru. „Možno počítat s dodávkou dvanácti tisíc lehkých tanků pro kultivaci podzemnice olejné?“

	„Dotaz zodpoví Carnegieho matematický ústav,“ řekl profesor, „setrvejte u příjmu.“ Carnegieho ústav odpověděl ihned: „Poptávku pokryje šestnáctá, dvacátá osmá a stopětašedesátá motomechanizovaná divize bundeswehru, armádní skupina France-Midi a výcvikové středisko Milovice, okres Lysá nad Labem.“

	„Jsem hranice možnosti,“ volal profesor, „přepínám.“ Znovu se ozvala rušička: „Cestujete na Dálný východ? Cestujte lodicemi Východního vánku!“

	Mraky se poněkud zdvihly a v dáli vystoupilo z par další nesmírné horstvo s přikrývkou věčného sněhu. Dole, tam kde zůstala šedá mercedeska, kráčela karavana dvouhrbých velbloudů s nákladem dříví. Vzdálené údolí se naplnilo svistem lokomotivy. Vlak jel krokem, Regina spatřila oblak páry a vagóny zmenšené dálkou, jak opět mizely v tunelu.

	Vzdálené hlasy odpovídaly:

	„Jsem Los Angeles, volám hranici možnosti.“

	„Jsem Týniště nad Orlicí, volám hranici možnosti.“

	„Man Wah, reprezentant of the Vychodni vanek for Saudi Arabia & West Pakistan. Hubte rýžového ptáčka! Za kosou pluh!“

	Avšak ani rušící signály nemohly zabránit zapojení reaktivního okruhu. Kontrolní světla se rozsvěcovala a Regina spínala, jak činila již mnohokrát.

	Zelení ďáblíci s kamerami zmizeli.

	Spatřila je však ihned na schodech pod olivami, které chránily cestu před italským sluncem. Zaujali ji dříve než poutníci lezoucí po kolenou k baroknímu klášteru. Nikdo z poutníků si nenadálého zjevení Reginy a profesora nevšiml, neboť jako zbožní křesťané a praví hříšníci spěli k místu požehnání se sklopenými hlavami.

	Schodiště zdobily z obou stran alegorické barokní sochy, ztělesňující dvanáct ctností a dvanáct nectností. Jednu řadu uzavíral nahoře anděl smrti radostné, druhou pak anděl smrti žalostné.

	Muži-kameramani lovili snímky drahocenných soch, couvali, bočili, poklekali hned na jedno, hned na druhé koleno, vše mlčky bez jediného slova dorozumění, zřejmě podle jakéhosi velkého, nadřeného a skrytého plánu.

	Regina vykročila za profesorem z proudu poutníků a tu zaslechla známý hlas:

	„Zdrávas, Maria, milosti plná…“

	Ohlédla se. Zbožná slova vycházela z úst poutníka velmi zuboženého, špinavého a rozedraného. Jen hlas prozrazoval, že je to Felix Deranger. Regina si přitiskla k obličeji navoněný kapesník. Profesor si ničeho nevšiml, spěl kupředu a Regina tedy odložila rozhodnutí, jak naložit s kajícníkem Derangerem.

	Před klášterem je již očekával duchovní v černém šatě a se slunečníkem. Řekl toliko: „Tudy, prosím.“

	V zahradě vykročil z loubí zastřižených stromů otec Eusebio. „Ach, paní,“ posteskl si zpovědník-podplukovník, „přestala jste se ozývat. Tolik jsem se vás nahledal… v Praze… v Pekingu.“

	Nevšímala si ho. Šla za profesorem. Eusebio se však nevzdal. Kráčí jí po levici, o půl kroku vzad, a šeptá jí povinnosti, k nimž ji zavazuje její postavení ve světě.

	„Otevřít proslovem atomovou elektrárnu ve Smoky Loch… Vysvěcení nemocnice v Bostonu… Zahájit mezinárodní konferenci Včela, symbol míru…“

	Regina uťala jeho řeč a přikázala mu, aby se ihned postaral o Felixe Derangera. Slovo vykoupati bylo opakováno dvakrát a bylo tedy nepominutelné.

	„Přestřihnout pásku,“ volal za ní žalostně otec Eusebio, „na mostě přes Rio Grande do Sul.“ Nevěnovala však špiónovi jediný pohled.

	V obklíčení stříhaných keřů a barokních skulptur seděl na palouku zády k nim církevní hodnostář v pastýřském klobouku a naslouchal hubenému mnichu předčitateli. Ten rozvíral jakousi knihu s barevnou obálkou a četl:

	„Marlon seděla na posteli & škrábala se pod levým ňadrem, vypadalo jako rozříznutá hruštička, ale protože pršelo, řekl, heleť, Marlon, mohli bysme taky k Dirksenovum, ale ne k Dirksenovum, k těm od Barber’s Shop, ale k bratranci Dirksenovi, to mě ani nehne, řekla Marlon & zapálila si cigaretu, heleť, řekl, to teda budeme doma a ona si lehla a on šel k vodovodu, pořád viděl tu hruštičku, venku pískal parník, nebyl to parník, to dá rozum, protože všechny jezdí už dávno na naftu a on na to uhodil, heleť, povídá, nevíš, proč se říká parník, dyš jezdějí na naftu a ona řekla, to je mě tě divný & dost, jen zas kouřila cpanou s herákem, na horní palubu se na parníku nacpaly paničky, přelily poprsí přes zábradlí a civěly na břeh, Marlon, heleť, povídá…“

	Další slova již nebylo slyšet.

	„Jeho Eminence,“ pravil klerik, jenž je doprovázel, „zkoumá mnoho uměleckých děl, neboť často skrývají hřích.“

	Profesor našel pomocí svých přístrojů nejpříhodnější místo a řekl: „Zde, Důstojnosti, nemáte-li nic proti tomu.“

	„Mohu vám nějak pomoci?“ otázal se duchovní.

	„Děkuji,“ řekl profesor. Duchovní se tedy uklonil a odešel. Právě když profesor uprostřed hlášení řekl: „Spojuji na úkol 36 lomeno velké B – Upotřebení štěpného materiálu raketových hlavic v metalurgii“ – nuže právě v tom okamžiku spatřila Regina pohyby v křoví. Stříhané keře se rozhrnuly a na pískové pěšiny vběhli zelení ďáblíci kameramani. Mlčenliví jako vždy, rozběhli se k sochám v parku a hbitě snímali. Regině se zdálo, že celý svět je prostoupen těmito skřítky.

	Na Akropoli však užasla.

	Zelení mužíci v semišových botách se míhali dole, zatímco mezi sloupovím Parthenonu stál plukovník Barret ve slavnostní černé uniformě prosívané zlatem, ozdoben dvaceti pěti řády.

	Slunce zapadalo, Athény dole prožívaly svůj vlahý podzimní večer.

	Plukovník Barret držel cosi v ruce a čtyři těžké filmové kamery na stojanech, řízené zelenými mužíky, zachycovaly z různých úhlů plukovníkovu tvář, postavu, řeč:

	CIVILIZACÍM, KTERÉ PŘIJDOU!

	řekl plukovník Barret. Umělá ozvěna dodala jeho slovům velebnosti. Bylo to poselství. Regina byla stejně vzrušená jako zvědavá. Ohlédla se a spatřila, že profesor Krajan hledá v hloubi chrámu nejpříhodnější místo k vysílání. Měla jít za ním, avšak nedokázala se odtrhnout od neobyčejného výjevu. Plukovník si nevšímal profesora a profesor mu oplácel stejnou netečností. Nicméně plukovník utichl. Kamery se zastavily.

	Regina přistoupila k vystrojenému Barretovi a v tom okamžiku zazněl z nitra chrámu profesorův hlas: „Jsem hranice možnosti… volám Leningrad, volám Bratislavu, volám Edinburgh!“

	„Regino van Petersenová,“ řekl plukovník Barret, „víte již všechno a od chvíle, kdy jsem vám umožnil poznání, uplynulo dosti času. Nebyl jsem překvapen, že potkávám tohoto muže na těchto místech. A nebyl bych překvapen, kdybych vás tu spatřil včera nebo zítra. Avšak v tyto hodiny?“

	Plukovník Barret učinil pomlku a pokračoval: „Je-li onen muž vodou, jste vy ohněm. Nemůže být mezi vámi žádného pouta ani myšlenky, ani krve, ani rasy, ani náležitosti k světu, jehož jste protikladnými součástkami… Jaká slova bych měl zapsat na poslední stránky lidských dějin… pro civilizace, které přijdou? Slova lásky? Ale jaká by to byla láska, spočívající na temnotě vášně či zoufalství? Pravěk vyvolaný z podsvětí, jenž pohltil rozum, osobnost?“

	„Plukovníku,“ odpověděla Regina, „podařilo se vám někdy nespát osm dní a osm nocí za sebou?“

	„Nikoliv. Ani za velké války ne.“

	„Pak tedy zapište na svou poslední stránku slovo – naděje.“

	Plukovník Barret k ní přistoupil o krok blíže, vztáhl ruku v jakémsi bezděčném hnutí mysli, avšak Reginy se nedotkl.

	„Jste nádherná, velkolepá postava. Uprostřed drtivé tragédie poznávám hlas člověka. K civilizacím, které přijdou, promluví naše osudy tak, jako k nám promlouval Starý zákon… Věnuji vám kapitolu v raketě.“

	Regina jeho poslední slova nepochopila. Zato však zaslechla – i plukovník musil slyšet – profesorův hlas, jenž z nitra Parthenonu vysoko nad Athénami volal:

	„Zapojuji projekt římská tři lomeno dvanáct velké B. Výzkum fyziky Venušiných moří…“

	Plukovník Barret ukázal stranou sloupoví. Tam stála raketa s družicí a zelení mužíci do ní nakládali krabice filmů. „Pohleďte,“ řekl plukovník Barret a Regina spatřila v jeho ruce zkumavku s jakýmsi roztokem. „Za tisíc let, až se vyzáří poslední zrníčko radioaktivního prachu z raket, které zatím tiše stojí, přistane tato družice Země na břehu řeky Jordán.“

	Z chrámu se ozýval profesorův hlas: „Zapojuji projekt 36 lomeno 38 – Příprava útoku na vnější planety – stavba skleníkového měsíčního města v Eratosthenově kráteru.“

	„Tito prvoci,“ pokračoval plukovník Barret a zdvihl zkumavku, „budou pak jediným živým organismem na povrchu Země. Z nich za milióny let povstanou všechny druhy tvorstva i nové civilizace, které jednoho dne najdou tuto družici a obraz našeho světa.“

	Profesor uvnitř chrámu vysílal: „Předpokládaný tlak – 500 milimetrů rtuťového sloupce. Folie k regulaci slunečního záření vyvíjí fyzikální ústav Columbia university a Kombinát místního hospodářství Nová Paka… Přepínám…“

	… Přepínám, znělo Regině v uších, stále jí znělo v uších přepínám. Venku křičel papoušek ar a arakanda, vřeštěl mangabej, zobákem klepal tukan. V hale jejího bílého domu na ostrově pracovalo nejlepší klimatizační zařízení. Regina však trpěla horkostí. Stáli s profesorem proti sobě, každý z jedné strany květinového stolku, jako tenkrát toho prvního dne. Od jedné příčky stále visel dolů provaz a na něm přivázány profesorovy klíče. Největší klíč směřoval přesně do středu křídového kříže. S Reginou se pojednou zavlnila podlaha, strop na ni padal, stěny se kymácely. Profesor totiž pronesl předpověděná slova:

	JSEM HRANICE MOŽNOSTI.

	VOLÁM CHLUMEC NAD CIDLINOU.

	Regina vykřikla. Zprava, zleva i nahoře vyskočily obrazy, neboť profesor nechal v činnosti všechny články teleradarové sítě. Byly to obdélníky mdlé záře podobné matnicím. Nekráčeli na nich lidé, netočily se stroje, nekvetly květiny, netekly řeky, nesvítily domy velkých měst.

	Po drahách, které byly nádherně parabolické, se pohybovaly malé jiskřičky. Ze západu na východ, z východu na západ. Nejprve dvě, pak tři, osm, patnáct, dvě stě, šest set! Vypadalo to, jako by proti sobě útočily dvě mléčné dráhy.

	Regina však věděla, že to nejsou mléčné dráhy. Příliš dobře se pamatovala na ty čtyři hodiny v operační kabině Generála Pershinga. Viděla pod zemí Barretovu schránku s pěti zdířkami, slyšela Nesytův hlas: Kontrola – klíč jedna… Nepromeškali svou příležitost. To byla poslední myšlenka, kterou jí zprostředkoval rozum ovládaný silnou vůlí.

	Sáhla si na krk. Medailónek s tabletou tam byl. Kdesi na hranici ionosféry létala družice Země se zkumavkou s prvoky. Dobré nervy Regině dosloužily.

	„Profesore!“

	V tom výkřiku nebylo nic méně než strach o život. Profesor pohlédl na mléčné dráhy. Regina se k němu vrhla, bylo neuvěřitelné, kolik energie v sobě shledala po devíti dnech duševního napětí a tělesného strádání, chytila profesora za paže a křičela:

	„Profesore! Stačí, abyste kývl hlavou… Arabskou naftu?… Montánní unii? Kývněte hlavou, slyšíte mě?… Euratom? Latinskou Ameriku?“

	Profesor na ni nechápavě hleděl.

	„Všechno,“ křičela Regina. „Všechno.“ A šíleným zrakem bloudila po teleradarových obrazech. „Všechno zlato na zemi, pod zemí, v mořích… vlády… budete nejmoc… profesore, slyšíte mě? Ne člověk, ale Bůh… profesore!“ To poslední zvolání, to byl už vzlyk. „Čas… čas!“

	Teď již nemyslila na to, za kolik dolarů by prodala milimetr filmového záznamu této chvíle. Profesor pohlédl na obrazy a znovu opakoval:

	„Jsem hranice možnosti, volám Chlumec nad Cidlinou. Přepínám.“ Pak se oprostil od ženina sevření.

	„Jsem Chlumec nad Cidlinou,“ ozvalo se vzápětí.

	„Spojujte,“ vykřikl profesor na Reginu, „spojte ihned 16 Pilsen, 28 Karlsbad.“

	Regina se třásla, ale jeho hlas ji ukázňoval. Klidná, kovově neúčastná slova z Chlumce nad Cidlinou odříkávala:

	„Ve vzduchu je 695 raket, z toho 118 mezikontinentálních balistických střel 500 megatunových takzvané státní velikosti, 228 raket 200 megatunových takzvané metropolitní kapacity. Ostatek lehčí rakety převážně 100 megatunové k likvidaci pouze strategických průmyslových center,“

	„Poslouchám, pokračujte,“ řekl profesor.

	„Pracuje severní výpočtová bariéra, souřadnice 18 Pilsen, 19 Karlsbad.“

	„Ukažte vzorec,“ přikázal profesor.

	Na levé dolní obrazovce se objevily matematické vzorce. Profesor je potichu čte a přikazuje: „Spojte 7 Pilsen, 14 Karlsbad“… Plynou vteřiny… Konečně se ozve klidný, kovově neúčastný hlas z Chlumce nad Cidlinou:

	„Čtverce A 14, A 15 – bráněná cílová oblast. Severní okraj: jižní Skandinávie, západní okraj: levý břeh Labe, jižní okraj: Korsika, Livorno, Ancona, Konstanza, východní okraj: Riga, Lvov, Stanislav.“

	„Vzorec,“ přikazuje dále profesor tónem chirurga, který si nad uspaným pacientem žádá nástroje. Regina netuší, jaké spoje se uskutečňují v jeho mozku při četbě vzorců plných odmocnin a řeckých písmen. Slyší profesorův hlas: „Spojte 12 Pilsen, 33 Karlsbad.“

	Chlumec po chvíli odpovídá: „čtverec B 6 až B 8 – bráněná cílová oblast. Evropská část RSFSR, Černomoří.“

	„Vzorec.“

	Pak hlášení stíhá hlášení. Automaty bráněných cílových oblastí urychlují výpočty geometrickou řadou.

	„Bráněná cílová oblast: centrální Sibiř.“

	„Bráněná cílová oblast: Mongolsko, Sinkiang, Nan Šan.“

	„Indie, Tibet, Východní Pákistán.“

	„Mandžusko, střední Čína.“

	Od poplachu uplynulo šest a půl minuty.

	„Jsem Chlumec nad Cidlinou, volám hranici možnosti. Střední a východní Evropa, Asie a severní Afrika – bráněná cílová oblast!“

	Na obrazovkách zůstaly pouze jiskřičky, které se pohybují na západ.

	„Vzorec!“ přikázal profesor. Rozhodují zlomky vteřin. Profesor je zaměstnán čtením rovnic. Regina operuje podle rozsvícených žárovek, čísla se střídají bleskově. Kdykoliv se Regina splete, upozorní ji červené světlo a bzučák. Brno-Medlánky hlásí pohotovost pro případ, že by profesor omdlel. „Spojte 4 Pilsen, 8 Karlsbad,“ řekl profesor. Za další 3 minuty a 16 vteřin se ozvalo:

	„Celá Afrika, Karibská oblast, Střední Amerika, Mexiko – bráněná cílová oblast.“

	„Vzorec!… Spojte 2 Pilsen, 1 Karlsbad… pořadí pro vytvoření bráněných cílových oblastí:

	BCO 9 – Jižní Amerika.

	BCO 10 – Skandinávie.

	BCO 11 – Francie, Británie, Benelux.

	BCO 12 – Německá spolková republika, Kanada.

	BCO 13 – Spojené státy, Arktis, Antarktis.“

	Pak nastalo ticho. Za necelé dvě minuty se však ozval hlas:

	„Jsem Chlumec nad Cidlinou, volám hranici možnosti. Skončeno, opakuji, skončeno. Reaktivní okruh automatických výpočtových strojů pracuje spolehlivě na celém povrchu planety Země až do výše 112.365 kilometrů, 285 metrů a 3 decimetry nad mořem, počítáno od hladiny Guinejského zálivu. 969 kilometrů nad hranicí atmosféry krouží umělá družice Země odpálená z Akropole, Řecko.“

	„Ponechat jako pomník,“ řekl profesor. „Na rok 2970 poznamenat zajímavé pokusy s prvoky v povodí řeky Jordán.“

	Po těch slovech zmizely mléčné obrazovky, chladly přístroje. Jen klimatizační zařízení tiše broukalo. Venku křičel papoušek ara arakanda. Zrcadla ohlásila Regině van Petersenové, že je rozcuchaná, šedivá, stará a ošklivá. Pohlédla na profesora. Ten se od toho dne, kdy na kamenném chodníku u bazénu řekl – „Dosti náročná přání“ – vůbec nezměnil.

	„Vše, co bylo mé, je vaše,“ řekla Regina, „nemluvila jsem do větru. Dodržel jste slovo, dodržím je i já.“

	Odpověděl: „V tom smyslu, v němž mi cosi nabízíte, to já nepotřebuji. A v tom smyslu, který nechápete, to již dávno mám.“

	Odvázal klíče od květinového stolku. Směřovaly stále na střed kříže, který tu prvního dne nakreslil. Zavřel kufřík, vytáhl z kapsy roztřepený cukršpagát a chtěl své zavazadlo převázat. Pohlédl na Reginu a řekl:

	„Felix Deranger má bezpochyby vši. Zničit sebe jste nedokázala, zničit svět nemohla. Zbývá ještě kůň v cílové rovince, na kterého vsadil princ manžel.“

	Vztáhl naposledy ruku k přístrojům v kufříku.

	Stáli v lóži na závodišti. Davy pod tribunou již řvaly. Muži v žaketech, proužkovaných kalhotách, cylindrech a s triedry zavěšenými na krku a ženy v toaletách, o kterých se už večer bude mluvit od Shetlandských ostrovů až po Otrantskou úžinu, příchod opozdilců nezpozorovali.

	V rohu lóže byla opřena kulovnice s dalekohledem. Profesor ji podal Regině, ukázal na klubko závodních koní a řekl: „Šestka.“

	Regina vzala pušku, jak se kdysi učila. Řekl: „Zásah znamená spojení záměrné a výstřelné. Záměrná jest pak spojnice mezi vaším okem a spodním okrajem cíle, vedená přes mířidla takovým způsobem, že hrot mušky musí býti ve středu vybrání záměrných hran.“

	Regina mířila.

	„Vydechněte,“ řekl profesor, „pažbu více do ramene.“

	„A jezdec?“

	„Nemusí se zabít.“

	Regina zatajila dech a tiskla pažbu do ramene. Po chvilce sklonila zbraň a řekla:

	„Je mi líto koně.“

	„Věděl jsem to,“ odpověděl profesor, „neboť se již vracíte nazpět k onomu okamžiku, kdy člověk může být tím, čím být má.“ Odebral jí pušku, učinil cvik k prohlídce zbraň a dodal: „Ostatně nebyla ani nabita.“

	Dav šílel, šestka avansovala, princ manžel opět zbytečně zbohatne.

	V tu chvíli začaly po celém světě vyzvánět zvony. Píšťaly parníků přehlušovaly bóry a cyklóny. Lokomotivy houkaly. V Římě sloužil papež zádušní mši za jednoho plukovníka ve slavnostní černé uniformě prošívané zlatem, s dvaceti pěti řády. V Moskvě zněly salvy z 224 děl. V Praze postavili na náměstí Krasnoarmejců Štursovu sochu raněného, kde se držívaly dvě minuty ticha za padlé ve válkách. Kdosi mluvil do rozhlasu: Lidstvo se tuto chvíli pohnulo k nové hranici možnosti.

	Doktor věd Nesyta měl opět zimničný záchvat. Jelikož komár anopheles, který ho infikoval, byl součástí výmyslu profesora Krajana, Nesyta odmítl všechny léky. Teoreticky neměl malárii.

	V Paříži, obklopen svými nesdělnými obrazy, stál v ateliéru Felixův bratr, malíř abstrakcionista David Deranger. Nasadil na stojan čerstvě šepsované plátno. S pohledem upřeným na fotografii socialistického sídliště, neznaje konce, napsal štětcem do pravého rohu dolů: První máj na Kossuth Lájos utca – a hořce zaplakal.

	Závodiště osiřelo. Jen v lóži, zasněžena propadlými tikety, seděla osamělá Regina van Petersenová. Když konečně vstala, našla na prázdné židli spojovací článek. Snad ho tam profesor zapomněl, snad ho tam chtěl zapomenout. Řekla do prostoru:

	„Profesore!… Michale!“

	Z prostoru se ozvalo:

	„Když jsem já šel tou Putimskou bránou…“

	„Promiňte,“ řekla Regina, „počkám, až se vykoupáte.“
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